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1 ,d, 11111111 l.1mb1én he consen·ado los períodos incompletoi., muy frecuentes y 1:11 , 

l11t 11 p 1up10, del estilo oral. 
1 h 1t ,11n11do así mismo la numeración COl'l'ecmdelas páginas y de los párrafos. 1 �1 ,I< 

I ,� p,11\111,1� tih•um inserta en el texro 1:itino corregido, de este modo: (p. 201 [193]), dond, 
d p1111u:1 ntimcro indica la numcrnción del impreso original, con biJ si está duplicado 1 

d 'l'/·\undo i:nrcc l ], la corregida por mí. En cuanto a la de los párrafos, incluyo en l., 
1 olumn.1 de tcxco latino corregido, la del impreso original; y en la columna de vers1t11 1 

l,1�tfll,111a, la correcca, mmbién entre l] y precedida del número del capítulo-v. g 20.11111 
c,1p. XX, parr. 111-, para facilllar fa ubicacion de las ciws que hago en mi es1ud111 

p1 d1111innr, donde doy por ese sistema la referencia correspondiente. En un par de c.1st ,. , 
en lluc el número original de página o párrafo adolece de un error tipográfico, además dd 
dl· numeración, el número correcto figura así: 15.56!=761[79], donde 1"'76] mdica l.t 
rcsu1ución del número upograficamente correcto, eccétera. 

1 �n la craducción he procurado dar una versión comprensible, pero que manruvie, ,1, 
h:is1.1 donde lo permitía esa comprensibilidad, el ritmo y el estilo barroco� del origin.,I 
latino. Para hacer más fácil la lectura, he preferido no poner entre lJ los términos cáciro· 
del texto launo, que la sintaxis castellana exige explicitar. 

l •:n cuanto a las ciras, he restituido según la fuenre, y resaltado con ripografía cursi,•:1, 
todo y sólo lo liceral, salvo en algunos pocos casos, que anoto, en que la kctura dd 
Plm1rt1u rcsulraba incomprensible, por lo cual he restituido completo el 1exto de la 
�uencc. Así mismo, he suprimido la cursiva del texto original cuando no corrc�pond1,1 
lnemlmenre a la fuente, pero he mancenido la cursiva cuando el texto no indicaba fuem1· 
de una cita resah:ida cipográficamence, y tampoco yo he podido ubicarla. Si lo cirado 
laernlmeme de una fuente se reducía a unas pocas palabras--caso frecuente en el caso dl' 
la hscritura Sagrada, para la que he utilizado una versión de la Vulgata launa-, hi 
rcco¡.:ido a pie de página el te.xto citado, complero o, si resultaba muy ex censo, omitic::ndt 1 

lo l1uc figuraba ya en el Pla11<l11J. 
Cuando de una fuence he encontrado varias versiones y el P/011</11.r no especificaba 

t u:il había utilizado, ni �u lectura coincidía literalmence o casi con ninguna de ellas, he 
optado por dar en noca codas ellas o, al menos, sus variantes. También he añadi<lo en 
vari:1s nocas, referencias o rcxros que el P!tmd111 no indicaba cómo fuentes, pero qut 
co1nrnlian en buena medida con las expresiones del impreso editado. En codos los casos 
1•11 t¡ut• recojo rexws latinos en las notas, modern,;,o sólo la onografü, según los cntecios 
1···.p11·,;1do�, pero no la morfosmcaxis de la fuente. 

l�ualmcme he inclu1<lo en dichas nocas, siempre que me ha sido posible, noticia� 
111( •J:r-ll 1c:1, sobre los autores de las fuentes ualizad:is menos conocidas. Razones técnica., 
1t 111 nhlig.1do a colocar estas notas al final de cada e-a pirulo. 

PLANCTUS lNDORUM 
CHRJSTIANORU�l I A�IERlC\ 

PF.RUNTTNA 
SEU V/E LACRll\lJ\811.E, LA:\lE"-:T;\

b1lis luctus arque ululatus multusque plora
ru� ab intimo corde; 

cditus in lucem, amarissime concinnatus, 
smcenss1mc scnptus, venss1me d1ctarus, 

exaratus / rim1dissime, directus humilümc, mircendus 
laborios1si;1me et (ucmam m1ssus); 

oblatos filialicer acque dedicatus fidcnrissimc 
pcr cunctam nationem mchcam _catholtcam 

in Penl\'iO patria sua capnvam, 
ad sanctissimum et beanss1mum m:1x1murnque Pon

oficem Romanum D01\11 U\1 NOSTRU�f BE:--:EDICTUM 
XIV (vel pro 1empnre Papam exsistente�), 
pr imum orthodoxorum pn�cipu_m Pnna-

pcm, caput c:cterorum ecclres1re, Pnnc1pum su
premum, pastorem et patrem a Christo Domino 

universo orb1; / prrefectum, prrepositumque ac ducem 
omnium chnsacolarum ad Oeum. 

1..1..ANTO DE LOS INDIOS CRISTJA'\;OS F.. LA AMt"-.RICA _PERUAN_A;_O ¡AY! 

DIGNO DE LAGRl,\IAS, duelo y aullido lamentables y llanto cop1os� ele lo 111t1mo dcl 

r• ,0• n· publicado de�pués de producido con mucha amargura, escmo con la m�1 or 
co "'· , 

· · , c..1· · · 1 , 1 um1lde 
·¿ t dictado con toda verdad v corregido con brrnn am1c,ez; mgic o mu) 1 

,1nccn ac, • � 
d fil" ¡ • · do  con harto traba10 (.}' 01alá lo sea), ofrec1 o 1a mente ) 

menee, parn que sea enVIa . . . . . . e1 P . arria al 
,lcdicado con toda confianza, a nombre de: la nacmn m��• cautiva en -, cru, s� P•

_ 1
, 

_ 
,antisimo y beatísimo) máximo Pontífice Romano, '-:CESTRO SE�<?R BENED C 

ro XJ\' (o aJ Papa que a Ja sazón haya), primer Príncipe de los prmc1pes ortodoxos
; 

cabeza de todos los príncipes de la Iglesia, l' supremo pastor y padre de t0da la.º� po 

e .risco Nuestro Señor; e l  primero r el jefe}' el guía de todos los cristianos a Dms. 

1 PAr.• la u.,duccrún del mulo, he parudo Je b .¡ue ofrece J- T. P,)oo ()p."'• P. 62'> 26-



I•• , �I "'•' 1 \ .11· .or,o 

11111'11 'I'" iodos el doc10 )' noble ,·arón don Manuel Sannicmo de \l•ndo·•• · · · · ... . ... ,� ... mc:rrus,mo r annqui 1111,,. • .111u11 11:o magistral de la ,am, ,gle"a de Scvill2 en el ¡1·b d l 1 . . , ro e corto ,·o umcn )' grand, • "" "'"" ,¡ue cscnb,o de Aldina /:;rnn(llirn donde nnieb1 nuc" ·¡ · 
' 

l• • .. • r , uo no W o a mestizos, smo a fu•, ""'"'"' 111, 111s, d cspucs de convenid os )' docmnaclos I h b' d fi . , �e es a 1a e ,ar este cnrgn )' aun ..i r•,p1( np.d pa� .�ª m:tyo_r p ersuasión l' m�s f:\cil convcrsi6n de sus cornp:H\cro,, oraveudo p• '. ·1 c¡rinplo de 1 110 . T 1 • m esto , 
¡\ ._ 

) 1mo1eo )' otros ug,rcs de la Sagrada Escrirura 1· uno muy eleoantc de San mor◄ 1""º*· · l"t ... 

•• < f J. �11.otV.AMl P�.RtlR.�. � ni., l. IV, c,p X\'IJL n ° 23-25 con ref \f ,. · ,� · 
( I • , • . a . llltkl f/Uli,U ll((I ca cap. 20 ,. 'f.-. tt, cu.,'· 11.' 

p .  1615 y 1625): «por jusm cau�,s puede el Sumo Poootice conceder 1, d 1� · · 
s,1ccnlo1es Simples confieran y odmmistrcn este sacrnrncnto (de 1• Co ¡¡ . , J 

• t • r <¡ue f- . . 1 
1 ... 

. . " n arin:H .. 1011 , como cfommentt· 11 ci�sc11a11 ¡ .. _ .) 1nfinot0s doctores. A los cuales ;ñado 01ro que en nursoros iérminos de · . \' ch,n ,s re d. . .. ¡apones�, • qwcre se e esta comlSlon y delegación, que es don Manuel Sarmiento de lllendo . �u libro )"1 po . '12d ( J d de f ) 
za. rn · . r mi ci O •.. • on . . desea que cambién se pccmi1a e introduzca que 5C puc<lau ordenar obispos en aquellas panes cuyo p rincopal oficio es el de predicar, como lo dke el Tcidcn llno. Y que aun algunos veces estos obispos fuesen de lm mismos infides recién convcmdos '!ºe �on s� palabra, doctrma y ejemplo los dc111ás se mn, ic<en y atrnjcse,1 m:i� fácilmenic a la ¡ r;::: ) lu)a quien pueda ordenar sacerdotes para la que allí se fuere plamand<> ¡ ¡ 
g 

-r d • . • , .. . como se , 10 c11 1moreo, 1sapulo de san Pablo, que lo fue e le Eieso Tilo Je Cret• ¡>Ju,· ,,, <l ., o ·  · · · , ' ··� , C .n.rcnas \ en <·111 
,,, 

1om510 t\eropag11a r en Onésimo, con ser sien-o l frgmvo». ' · • 

, C:f. J. So, ORZ,1-.;o PERHRA, Op .  di., L N, cop. XVUI, n.º 12 (t. 11, . 16101. ·' Se trata le · · · · · J'I ' 
, 

• < un teornno tecnico p:u� designar un cargo c¡uc cxi,üa en lo cam:u-iUa <lel Virrey del Perú, ) p robablcniente en los otros ,,rrc1na10, americanos. 

" 

C\PITULO I 

PRlMUM ET MAXI.Mli�f \lA-
11 M FUIT, / et est Discordia./ Viu 

•lit, maler ,ne.al/ q11are ge,111isti 1J1e, 
• "11 1ixd!, iimm / discordia i11 ,mirersa 
, ,,; 1\'011 Jcenerovi, et non JO!· / 11era1•il 

lf(1h1 f .. .}; ovme.s 111aledicens / mihi. (lere-
1 111· 15 vcrsiculum 101 ). 

l. -\d ,\lacrem Suam Sanctam RC-
1 l 1 .SIANI, flens Natío lndorum 
1 1111:u verbis Ieremi:c plangentis 
, 1111 et discordiam, t¡ux ab initi<> 

111cre obstaculum grande, convcr-
1,111, et nunc etiam impedimentum 
1 rl·ducúoni ad fidem gentilium. 

J,,11ssimum est, et et ipsa luce cb (Íus: 
, discordian, inccr Hispanos et 

,. los n:uam ab ipsis hispanis, qui 
,1, r se diYisi, debcll:werunt se 1psos 

11 ,�1mis scandalis, et scbismatibus 
, 111, propter aurnm et divitias, :imhi-

1--:LPRlMhR Yi\llAYOR MAL FUE, 
l' e� la discordia. 1:/l)' de mí, madre 111ío que 
fllt engendras/e hombre de pleito.ry cost11f11bres 
ro11 lodo ei 1J111ndo! Ni he prestado 11i me ha11 
prestado) todos me 111aldice11. Jer 15, 10. 

01.1. A su Madre, la Santa Iglesia, la 
nación de los indios clama llorando con 
las palabras de .Jeremías que llora por la 
lucha y la discordia., las cuales desde el 
principio se presentaron como el gran 
obstáculo para la conversión, y todavía 
ahora �on un impedimenco para la reduc
ción cie los infieles a la fe. Es muy conoci
do, y más claro que la luz, que existió 
d,�cordia entre los españoles y los indios, 
nacida de entre los mismos españoles, 
que divididos entre sí se combatieron 
unos a otros con los mayores escándalos 

11RLMUM ET MAXIMUM !\:fJ\LUM FUIT, & ese Discordia. VaMibi, MaterM.tt1! 
,.t11•,e,m11istiv;e vimm ri:xtlí pi,11111 Disco,rli<E in 1111irerJa tm'O, 11011.fam•mvi, & 11011ft11eravit mihi, 
, , ,\ laledimu Mihi. Jcrcm. 15. v. 1 O. 

l. Ad �facrem Suam Sancram ECLECIJ\t-1, llens Natio lndorum clamat vcrbis 
11 11lHC plangentis, cixam, & Discordiam, qua: abinitio, extitere obscaculum grande, 
111\ t·rsloni, & nunc ctiam impcdimcntum csr, rcductioni ad fidem Gemilium. Notissi-
11111 cst, & ipsa luce dacius: essc Discordiam ínter Hispanos, & indos na1am abipsi� 
I' 1rns, qui inccrse di,·issi, debcUavcruni se ipsos max1mis scandalis, & scismatibus 
f propcer aurum, & dh·itias, ambicione, & cupiditate ipsorum l:úspanmum inven1en-
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111111rn1 et cupiditatem2 ipsorum his
¡,:11HHum inveniemium hrec clitissima, 
('1 l'l•motissima regna americana, in 
l\l cxico et Peruvio, ad qure duo capita, 
1 1·ducumur ornnes provincire, quas 
su bicccruor / (p. 9) hlspani ditioni 
sua:, et dominio. Sed lites, bella, con-
1 cntioncs, schisrnata, scandala, discor
dias et peremptioncs, qua: hispani 
intcr se perpetraverunt quis enarrabic:> 
Lc¡,>antur annalia is tarum de bella tio
num, seu conquistarum, et invcnietur 
esse verum: Nen1ine devrpto orones 
primos hispanos dcbellatores, seu 
inventores Americ:e, et prresertim 
Peruvii, mortuos esse morte pessima 
et violenta, ut fuir interemptio illorum 
duorum rnagnorum ducum, Didaci 
AJmagro, et Francisci Pizarro post 
occissa toe millia miUium ex Inclis 

gentilibus quos inter plurimi reges, 
príncipes magni, nobiles domini et 
preclarissimi duces fuere, qui patrio 
nomine Inca Capac, Altf!JI Cm-aca voca
bnntuc: quiahispani convertenres 
arma in se ipsos ob ambicionern do-

y cismas entre ellos, surgidos a causa del 
oro, las riquezas, la ambición y la  avaricia 
de  los mismos españoles que descubrie
ron estos riquísimos y alejados reinos 
americanos de México y Pcrü, a cuyas dos 

capitales fueron sometidas todas las pro
vincias que los españoles subyugawn 
bajo su autoridad y dominio; pero los 
litigios, las guerras, las rivalidades, las 

divisiones, los escándalos, las muertes 
que entre sí pe1petrnron los españoles, 
¿quién podrá enumerarl,1s? Léanse los 
anales de estas luchas, o conquistas, y se 
encontrará ser cierto: 11ingt111ode los pri
meros españoles conquistadores o descu
bridores de América, y concretamente del 
Perú, fueron muertos con una muerte 
tan espantosa y violenta como lo fue la 
ejecución de aquellos dos grandes jefes 
Diego de Almagro y Francisco Pizarro, 
después de haber sido muertos rancos 
miles de millares de indios gentiles entre 
los que había muclúsimos reyes, grandes 
príncipes, nobles se110res y preclarísimos 
jefes, los cuales eran denominados con el 
vocablo patrio de Inca Capac, At111t1 C11ra-

tium bree ditissima, & remotissima �egna Americana, in Mexico, & Peruvio, ad gua: duo 
cap1tat, reducuntur omnes Prov111we quas subiec•nrunt / (p 9) h' · li · · 

. . . 
, , "' . 1span1 ( t10111 sure, & 

Don�o, s�� lites bella, contenciones, scismata scandala, discordias & peremptiones, 
gua:: hisparn mtersc pecpetraverum quis enarrabit? Jegantur annal.ia istarum debellatio 
ni,m, seu conqu1starum, & invenietur, esse verum: Ne111i11e dempto ornnes Primos hispa 
nos �cbeliatores, seu mvcmores Americre, & prrecertim Peruvij mortuos esse morte 
pcs�1n:rn, & violenta, ut fuir intcremptio illorurn Duorum Magnorun1 Dt c n·d · 
/\ 1 . . . 

, 1 um, 1 ac1 
mngro, & Fransiso P1ssarro post occissa roe miUia millium ex Indis Geot1·¡1·b s 

PI . . R . . . . u quo� 
l l \trr. un�, eges, �nnc1pes Magru, Nobiles Domini, & Preclarissimi Duces fuere qrn 
!J:urw nomine. f11c� Capac, Atnm CJ1raca Vocabantur: quia hispanis convertentes arm., 
111�c ir�os obamb1t1onem dominationis i n  omnibus rcg1·0111· 1Jus h · N · b. 

WllS OVI or IS ase1p 

minationis in omnibus regionibus 
liuius Novi Orbis a se ipsis con
�umpti sunt, necati sunt, secti sunt, 
decollati sunt, furcati sunt, ubi chris-
1iaru homines et catholici hispani, loco 
hdei et charitatis chrisr.íanre fundavere 
Nanguine ipsorum et Indorum genti
lium effusso velut aqu.a, a mala discor
dia afütm monarchiarn, (ve! potius 
11narchiam, s i  coosideretur status ceg-
111·1) discordem tyrannide / (p. 10) 
plenam, et cegnum disimile et alie
mnn ab aliis regnis noviter acquisicis, 
l JUa! licet tyrannisata aut dominata sim 
maxima occisione utrorumque, scilicet 
debellantium et dcbellatorum, tamen 
finitaguerm [sic} fundacaquc pace, 
sedara fuir discordia et secuta sal utaris 
linio. 

2. Hoc videbitur accidisse Clodevei 
primi regis Francomm tempore, quo, 
íinito bello inter Francos et Gallos, 
�usceptoque baptismo a Francis iotra-

Capitulo I 

ca; porque los españoles, volviendo las 

armas contra sí mismos a causa de la 
ambición de dominio en todas las i:egio
nes de este Nuevo Mundo fueron por 
ellos mismos, destruidos, muertos, mu
tilados, degollados, ahorcados; donde los 
hombres cristianos y católicos españoles, 
en lugar de la fe y la caridad cristiana, esta
blecieron, con la sangre de ellos mismos y 
de los indios gentiles derrarpada como 
agua, a base de la mala discordia, otra 
monarquía (o más bien anarquía, s i  se 
cons idera el estado del reino) discorde 
llena de tiranía, y un reino diferente y 
contrario de otros reinos recientemente . 
conquistados; los cuales :iunque hubiesen 
sido t iranizados o sometidos con b 
máxima matanza de unos y de otros, a 
saber, de los vencidos y de los vencedo
res, sin embargo una vez terminada la 
guerra y establecida la paz, cesó la discor
dia y se siguió la saludable unión. 

01.2. Esto se verá que ocurrió en 
tiempo del primer rey de los francos, 
Clodoveo, cuando, terminada la guerra 
entre los francos y los galos, y recibido el 

,is consumpti sunt, necati sunt, sectisunt, decollati sunt, furcatisunt, vbi chrisciani homi-
1\<.;S, & catholici hisparu, loco fidei, & charitatis christianre fundavere sanguine ipsorum, & 
lndorum Gentilium affusso, velut aqua, a mala Discordia aliam Monard1iam, (ve! po-
1ius anarchiam, siconcidcretur status regru) discordem ryrannide, / (p. 10) plenam, & 
rcgnum disimile, & alienum ab alijs regnis novitcr acquisitis, qua:: licec cyrannisarn, au.t 
,l,1minata sint maxima occisione vtrorumque scilicet debellantiwn, & develhtorum, 
1,1 men finita Guerra, funda taque pace, sedata fuit discordia, & segura salutaris unio. 

2. Hoc videbinir accidisse Clodevei Primi Regis francorum tempore, quo, finito bello, 
mtcr francos, & GaUos, succpcoque baptismo a Francis intravere pax, justicia, & un.io 
1mer ipsos, qui ad invicem uniti, ex ipsis factus fu.it unus Populus, & vna Natío, Franco-

153 



\· e, t' p;1x, ¡us111b CL unio incer ipsos, 
q111 .,d 1nvilcm unici, ex ipsis factus 
1\111 111111s pnpul us et una natio Fran
n 11 u111, usc¡uc nunc: sic ctiam fui e ínter 
C ;  oil ,,,s c1 1 1  ispanos, in ter Anglos et 
1111 t:u ws,• c1 in ter omnia regna Mundi 
Vr1c:1·1s, sed quid in America' Absolu
lc  hi1-pani ignari lirterarnm ec rudes 
ornn,� scientiae, er christianre politicre, 
m·scichanr, sed debebanr. scire, illum 
cnnoncm Synodi Valencinre, ubi Sancti 
J>¡H'fCS hrec verba charitaris insignia 
d i:x ere: Novitates voct1111 et pram,mptivas 
,w11mlit(/1cs, unde potills ú1tc>r frakes co11-
te11tio1111111 el scandalonm1 .fomes e.xcif(l}i 
potes!, quam cdificalio 11/lc1 limoris Dei 
.fl/rtTí!.rcere, mm ornni Studio devitrmms.5 

3. Heu Deum immortalem! quis 
:,nnuncia-/ (p. 1 1 )  re qui bit tor discor
dias, schismata, disiuncriones, segrega
riones aut conrentiones scandalorum? 
quor nomin:i, c¡uot vocabula, c¡ualia 
L1mqu:im visa fuere ad exordio mun-

bautismo por los francos, emró la paz, la 
justicia y la unión entre e U os; unidos 
éstos reóprocarncntc se hi:m de entre 
ellos un solo pueblo y una sola Mción de 
francos, hasta ahora; así rnmbién ocurrió 
entre los godos y los cspai'íoles, entre los 
anglos y los britanos, y entre todos los 
reinos del Viejo mundo; pero, ¿qué ocu
rrió en América? Los españoles totalmen
te desconocedores de las letras v rudos 
para coda clase de ciencia y de cristiana 
política, no sabían, pero debían saber 
aquel canon del Sínodo Valentino, donde 
los Santos Padres dijeron estas insignes 
palabras sobre la caridad: E11ilaJJ1os con el 
mqyor e?Ttpe,io hs palahrns 1111evas_y las charlas 
pm,mh,osas, de donde p11ede 1l!ás ,a/ir eljo
me,,/Q de di1iisio11es J' de escándalos entre hemf(J-
11os, q11e b1vtar alg1111(/ ed!Jicació,1 rlei temor de 
Dios. 

01 .3 .  ¡Oh Dios inmortal! ¿ Quién será 
capaz de declarar tantas discordias, cis
mas, divisiones, segregaciones, riYalida
dcs escandalosas? ¿Cu:íntos nombres, 
cuántos vocablos, cuales nunca se vieron 
desde el comienzo del mundo y desde el 

rl1m, us�1ue nunc: sic etiam foit intcr Gochos, & hispanos, ínter Anglos, & Britanos, & 
inicr omnia Regna Mundi vctcris, sed qLtid i n  J\mcrica? Absol ucc hispani ignari füera
rlllll, & rudcs omnis scienLÍre, & xptiana: Politica:, nesciebant, sed debebant scire iUum 
c:umncm Synodi valentirne, vbi SS. PP. ha:c verba charitatis, insignia dixerc. No,üaM 
t'fl1111JJ, & pra1mmptivas gamtlitates, 1111de poti11s inter.Jh1tn:.r cor1!entio11es, & sca11dalomJ11 fo11m 
rvdt//dp(l!fsl, qua111 edijicatio vi/a tillloris Dei s11cm:scere, mm ovmi st11dio debita1m1s. 

3. l lcu Dc:um irnmortalem! quis anmu1cia- / (p. 11) re quibic tot discordias, scimarn, 
dhJllllctlnn(;s, seg-regationes, aUL contcntiones scancl,1lorum? quot nomina, quot voca
hul.1, < ¡unll.1 u111c¡uam vissa fuere ad exordio Mundi, et ca::de Abclis innocentis, & a 

di, et cre<le Abelis innocentis, et a sepa
rat.ione linguarum, et hoc inter frarres 
filios unius Ecclcsia: christ.ianos hispa
nos, er chriscianos lndos? Prima6 est 
discordia intcr Hispanos et ipsos His
panos, b111vpeos d aio/1.os, (hoc oomen 
criollo est etiopicmn vel de Guinea, 
nam Etiopes guü1ei vocánt crioUos 
filios suos natos extra regionem 
suam'). Hrec ergo discordia prima est 
fornes rotius iniquiratis, gure licet 
videatur ablata per altmialiml' inven
tas, non est sic; imrno manet perpetua 
discordia roborara a necesitare eligeodi 
et promovendi, sing,.1lis temporibus: 
nam tune electores coacti pe.r legem 
alternaliva1·111)/, eligunt eo, qui (si non 
esset talis lex) vere pro indignis habe
rentur, ideoque ex tali altemativa nata 
est major inimicitia ínter hispanos 
vtrosquc, pr:.csertim cum 1-lispani 
curopei, ínter Hispanos aiollos, quasi 
semper non habeant aliam sufficicn
tiam ad electionem, <.1u�m vim iuris 
altemativi, et hoc est mdamenrabile 2. 
Discordia ese maxima in ter Hispanos 

Capiwlo 1 

asesinato del inocente Abcl y desde la 
separación de las lenguas; y esto en< re 
hermanos, hij os de una misma l�lt:sia, 
los cristianos españoles y los cris1ianos 
indios.? 1) La primera discordia es entre 
los mismos españoles: eflropeos_y cliollos 
(este nombre de criollo es africano o de 
Guinea, pues los africanos guineos lla
man criollos a los hijos suyos nacidos 
fuera de su  región). Por tanto esca prime
ra discordia fue el origen de coda maldad, 
la cual aunque parezca abolida por el in
vento de las altematívas, no es así; por el 
contrario permanece la perpetua discordia 
acrecida por la necesidad de elegir y pro
mover cada cierto tiempo: porque enton
ces los e.lectores, obligados por la ley de 
las alternativas, eligen a aqueUos que (si 
no existiese tal ley) hubieran sido consi
derados en realidad como indignos; y por 
Jo tanto de tal altemati/!a se originó la 
mayor enemistad entre unos y otros 
espaüoles; sobre todo porqlle los espa
ñoles europeos frente a los españoles 
c,iollo.r casi siempre no ccnían otro moci
vo suficiente para la elección que la fuerza 

separntione linguarum, & hoc ínter fratres filios unius Ecleci:e Xptianos hispanos, & 
XpLianos Indos? Prima ese Discordia ínter hispanos, & ipsos hispanos, Europeos, & 
Ciio/los, (hoc 1w111m Criollo es! Etiopicu111, ve! de G11i11ea 11am etiopes ,g11i11ei vomnt CrioUo.r jilios 
.r1Ios Natos rxtra Regio11e111 .ma111.) Hec ergo Discordia Prima, ese fornes totius iniquiratis, 
q�t,clicet videatur ablata pcr alrernativas inventas, non est sic, immo manet perpetua 
discordia roborata a Necesiaratc cligendi, & promovendi, singulis remporibus: nam tune 
!�lectores coacti per legem alternativarum, cligunr eos, tJui (si.non esset talis lt:x) v,rc 
proindignis habcrentur, idcoquc extali alternativa nata est majar inimiciti� inrer hisp:mos 
v1rosque, prxcei:tim cum hispani Europei, ínter hispanos Criollos, 9uasi sc.:mpcr, non 
habeam aliam sufficientiam ad electioncm, quam vim iuris altern:1rivi, & hoc cst /J(I' 
l.1mcntabile 2. Discordia inter est ma,-.;ima inter hispanos Europeos, & Cri,)llo�, / (¡,. 1 2) 
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, 111 111w(,, 1· 1 rriollos, / (p. 12) interque 
l11d,1� d11 1�11anos, et ha:c füit fundata 
< 111 11 Jllll);imo <>dio ab ipsis Hispanis, 
111 ¡irincip10, et est continuata, per 
1psc1h, L1�que modo, et ese fons rotius 
lll'�Jl(llÍtc, et calamitatum quas indi 
p,1ssi sunt, patiuntur et patientur, tam 
111 corpore quam in anima, nisi Deus 
l'Xlcrminer eam, finem ponens, et 
ulmsquc faciat habitare 1mi11s JJ1Q1isi11 
1lw10 sua qua: ese Sancta Ecclesia.� 3. 
l)i�cordia magna invenitur in ter hispa
no� cr mixtos, ve! 1J1estizos: sic vocatos, 
natos filios hispanorum, ex feminis 
indis, vel vice versa fil.íos indorum, ex 
mulieribus hispanicis, qua: disctinrio 
1nvcnra fuit ad hispanis adversus filios 
su<>s, quos ipsi genuerunr et inonora
verunt tali nomine. 4 .  Discordia per -
111:1gna ese inter ipsos mixtos, et In
dos, fomentata ab hispanis contra 
l.ndos cognatos mixtorum, qui solum 
uniuntur hispanis ad desrruendos et 
pcrscquendos Indos, cum tamen indi, 
t· 1 mixti sint ab Hispanis reproba ti et 
ex plosi. S. Est perpetua maxin1aquc 

del derecho de alternariva, y esto es un 
i'!)'!, lamenrable. 2) Una discordia máxima 
se da entre los españoles europeos y crio
llos, y los indios cristianos, y ésta fue 
cimentada con mayor odio por los mis
mos españoles desde un principio, y es 
continuada por ellos mismos hasta aho
ra; y es fuente de toda l a  maldad y calamj 
dades, que los indios han sufrido, sufren 
y sufrirán, tanto en el cuerpo como en el 
alma, a no ser que Dios acabe con ella, 
poniéndole fin, y a unos y otros haga 
habitar de una 111anera 1í11ica e11 s11 casa gue 
es la Iglesia. 3) Gran <l iscordia tuvo lu¡rar 
entre los españoles y los mixtos, o mesti-
zos: se llaman así los hijos nacidos de 
españoles con mujeres indias, o viceversa, 
los hijos de los indios con nmjeres espa
ñolas, la cual distinción fue inventada por 
los españoles contra sus hijos, que ellos 
mismos engendraron y deshonraron con 
tal nombre. 4) Una discordia muy grande 
existe entre los mismos mestizos y los 
indios, fomentada por los españoles 
contra los indios parientes de los mesti
zos, quienes sólo se unen a los españoles 

it11crc!u� lndos xptianos, & hrec fuit fundata cun, m�ximo odio, ab ipsis hispanis, in 
1'1 l"c1p10, & ese continuara, peripsos, vsquemodo, & est fons totius Nequirire, & calami
HII um, quas indi passi sunc, patiuntur, et patientur, tam in corpore, quam in anima Nis.i 
1 )cu� cxrcrminct eam, finem ponens, & mrosque faciat habitare vni11s v101i.r ¡11 do,;o sHa 
•111.1· r,t Sancta Eclecia. 3. Discordia magna invenitur in ter hispanos, & mixtos. ve! lvfesti
¡m. Slc vocatos, Natos fitios hispanornm, ex feminis indis, vel vice versa filios indorum 
1·' fil ulwribus hispanids, qure Disctintio in  venta fuit ad hispanis ad versus filios suos' 
• 11111� ip,l �:cnuerunt, & �nonoraverunt tali mornine. 4. Discoadia pennagna cst inte; 
11''1''• tl, l1'l1os, & �ndos: tomentata ab hispanis contra Indos cognatos Mistorum, qui 
011 1 1 1 1 \'11111111ur h1sp:1111 s, ad desttuenduos, & perse9uendos Indos. Cum tamen indi et 

fl l i•.i J ,1111 ,1b1�panis reproba ti, & explosi. 5. ese Petperna Maxima que Discordia, his�a-

j ,r, 

• 

discordia Hispanorum, mixtorum et 
[ndorum cum nigris Etiopibus, servis 
hispanorum allatis quasi de industria 
ex regione etiopica aut africana, per 
hispanos, ad Americam, ut Indi mites 
et humiles viven tes / (p. 13) cum 
Etiopibus, nigris hominibus audaci
bus et ferocibus, male cractarenrur, 
vapularcnt, desttuerenrur, et inonora
renmr ab omn.ibus, tam hispanis 
quam Etiopibus nigris. 6. Cognosci
tur et est pe(grandis discordia ínter 
ipsos nigros ex A frica atractos et ni
gros criollos, extra Guineam ortos, qui 
proprie debent vocari c,io/li. 7. Alia rixa 
et Discordia, Babilonicaquc confussio 
est iotcr pr.:edictos et ínter 111ulatos, 
sa111bos, cbi,/(}s, lercerone.s, quaJtetvnes, 
q11i11tero11es, sic apellatos, qui origincm 
habenr ab aotedictis gcncracionibus, in 
tertio, quarto, quinto vel sexto gradu, 
quas novitates vocum invcnci:c hispa
ni christiani ut distinguercntur ab aliis 
christian.i et hoc ínter foures, ut divus 
Paulus plorabat. 

para destruir y perseguir a 1, ,s 111dm1,, :1 un 
cuando los indios y mes ti%rn, M':llt 1 �pro
bados y explotados por los t'sp.1111 ,h·s. 'í) 
Es continua y máxima la disconli:1 d�· los 
españoles, los mestizos y los 111d1m I e111 
los negros africanos, traídos por l'St l1v1 1s 
de los españoles, de modo delihcr:1d1 ,, 
desde la región etiópica o afticann has1:1 
América, de modo que los indios, ma11 
sos y humildes, viviendo con los afnca 
nos, hombres negros, atrevidos y fcwce�. 
fueran maltratados, azorados, aniquila
dos y despreciados por todos, tanto por 
los españoles como por los negros africa
nos. 6) Se conoce y es muy grande la dis
cordia entre los mismos negros traídos 
del A frica, y los negros criollos, nacidos 
fuera de Guinea, que propiamente deben 
ser llamados ciiollos. 7) Otra rivalidad, 
discordin y babilónica confusión tiene 
lugar entre los ya citados, y los mulatos, 
zambos, chinos, cercerones, cuarterones, 
quinterones; así son llarnados los c¡uc 
tienen origen a partir de las genealogí::ls 
anees dichas, en tercero, cuarto, quinto o 
sexto grado, las cuales novedades de rér 

norum Mistorum, & lndorum, cum Nigris Etiopibus, servís hispanorum allatis, tJ L1as1 
de industria ex regione Etiopica, aut africana, per hispanos, ad Americam, vt lndi mi1c�, 
& humiles viventes / (p. 13) curo Etiopibus, Nigris hominibus Audacibus, & fcroc1h11�, 
malerractarentuc, vapularent, destrnerentur, & inonorareotur ab onmibus, cam hi�pan,� 
guam eciopibus Ni gris. 6. Cognocitur, & est pergrandis Discordia in ter ipsos Nig11" n 
Africa a tractos, & Nigros criollos, extra Guincam ortos, qui propriedebenc vocn rt C 110//1. 
7. Alia Rixa, & Discordia, Babilonicaque confussio est ínter prxclictos, & inicr /\ /11/,11,11, 

Satnbos, Chi11(}s, termrmes quarteroms, qt1i11terones, Sic apellatos, quiorigincm halwni ,1\, 
antedictis Generationibus, in 3., 4. 5. vel 6. Gradu, guas novitates vocum invc·m·11• h1�11 1 
ní xptiani vt distingucrentur ab alijs xptianis, & hoc inrcr fratres, lit D. l':i11lm ¡,1111 ,1I 1 ,11 
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4. 1 1:� scptem genenitiones, vel 
vocabul:1 rixarurn, sunt alia sepcem 
sc1pcntina capica seminaria discordia
rnm, :;candalorumque sub obcedjentia 
unius Ecclesire C:itbolicre et unjus 
Rcgis Hispanici ec Catholici rutione, ex 
(¡uibus prudenter inferri potest: quod 
licer prima facie hoc regnum habeamr, 
sicut Christianum et Catholicum, 
rcvcra tamen manet desolata christia
nitas et fides Catholica, in Ameóca 
occidua occisa. Nam si ov111e reg1111111 in 

/ (p. 14) .re ipst1m diviss11111 desol,ihit111; 111 
rcgrwm rixis et iliscordiis plenum, 
intcr tam permultas :emubtiones, 
pugnas, qurestiones et genealogías, ab 
Aposrolo veticas ut stultas, vanas et 
inutiles, quomodo non desolatum 
manebil, omni desol:itione virtutis et 
snnctitatis, in fide et in moribus? Et 

rcgnum ubi hispani, non aliud semen 
:,el rcgn.i perpetuitatem severunt quam 

minos inventaron los españoles cristia
nos para que fueran diferenciados de los 
otros criscianos, y esro entre hermanos, 
como San Pablo lamentaba. 

01.4. Estas siete castas o vocablos de 
discordia, son ocras siete cabezas de ser
piente sembradoras de discordias v de 
escándalos bajo la obediencia de u�a 
misma Iglesia Católica y bajo la jurisdic
ción de un mismo Rey español y católico, 
de todo lo cual prudentemente puede 
concluirse: que aunque a primera visea 
este reino sea considerndo como cristi11no 
y católico, sin embargo, en la realidad 
verdadera, la crisúandad permanece deso
lada y la fe católica muerta, en América 
occidental. Porqt1e si todo reino dividido e-11 sí 
mis1110 serd desolado, un reino lleno de lu
chas y discordias, entre canósimas rivali
dades, peleas, discusiones y genealogías, 
prohibidas por el Apóstol como necias, 
vanas e inútiles, ¿ele qué modo podrá no 
quedar desolado con coda desolación de 
virtud y santidad en la fe y las costum
bres? Y un reino donde los españoles, 
no sembraron ocra semilla para la con ti-

�· Ilte se?rem Generaciones, vel vocabula rixarum, sunt a.Lia septem serpentina capiw 
sc1n1nana drscordiarum, scandalorurnque sub obediencia uoius Eclecix Catbolic:e, & 
1'.ni11s l�egis Hispanici, & Cacholici Ditione, ex quibus prudenter inferri potest: Quod 
l1cc1 prima fac1e hoc regnum habeacur, si cut Christianum, & Catholicurn, rcvera tamen 
111J nc:t desola ca cnriscian.icas, & fides Carholica, in Amcrica ocsiclua occisa. Nam si omne 
1r,w111111 i11 / (p. 14) se ipsmn diviw1111 deso/ahit11r, Regnum Rixis, & discordijs plenum, in ter 
t;1111 pl·r mullas emulaciones, pugnas, questiones, &genealogias, ab Apostolo \'ecitas, \'I 
�rultai; ,vanas & inuriles, quomodo non desolatum manebit, omni desolatione virtutis 
& �anc1 '.rnlis, in fide, & in motibus? & Regnum vbi h.ispani, non :Wltd semen ad Regni 
p1'1 p<·1 u11atcm, sevcrunr, quam fundamencum Disc.ordiarurn, contentionum, & scand:i 

10111m, Si: rnc, crig-erc, & jacere? Prxcaventes prudentia versuta, & sapiencia carnis, quro est 

- - - - - -- -- --

1 undamentum discordiarum, conten
llc)oum et scandalornm, sererc, erige.re, 
rl' jacere? Prrocaventes prudencia versu
tn et sapiencia carnis, qu;e ese 1111m1ca 
Dei, ne ali<-1wrndo homines christiani 
uniti in catitatc fraterna fortes inve-
11iaotur, ad resistendum tyrannidi 
1idversariorum suorum. (Et ut, aiunt 
hispani, recuperent suum regnum 
mala fide debellacum, tyranice guber
namm, injuste possessum, crndelite[ 
tlilaceratum). Hrec fuisse .intemio His
panorum ab ipso principio, debcllatio
nis, et inventionis huius novi orbis, 
cognoscitur ex tot generacionibus 
vocum novarum veritaLÍ et charitati 
Christ.i repugnantium, ce pací quam 
Domi.nus Noster lesus Christus reli
<JUit sponsre su.e Ecclcsix Sanctre, ut 
rcrtum patrimonium, sorrcm et ditis
�imam dotem, gua: distribucretur 
1nter filios suos cbris- / (p. 15) ti:1110s 
eatholicos. Sed jam vidcatur, ex quo 
fonte manabit hoc vce disco[dire et 
ri.xarnm. 

( .q,111111> 1 

nuidad del reino, tJue un pnnc:1p11 , d1• 
discordj a$, discusiones y csc:.ind:dm, ¿p, • 
drá micer, alzarse y pem1anecer en rain 1:1� 
Impidieron con prudencia astuta, y ,nn 
sabiduría de la carne, que es encmig'.l ck 
Dios, que en ninguna ocasión los hom 
bres cristianos, un.idos por la caridad 
fraterna, se hicieran fuertes para hacer 
frente a la tiranía de sus adversarios; (m 
para recuperar su reino - dicen los csp� 
ti.oles- ,  conquistado con mala fe, g<1lx-1 
naclo tiránicamente, poseído injustamcn 
te, despedazado cruelmente). Que ésrn 
fuese la intención de los españoles d<.:sd,· 
el principio de la conquista)' descubri
miento de este nuevo mundo, se consrn 
ca en virtud de rantas producciones de 
palabras nuevas que repugnan a la \'Crd:H 1 
y a la caridad de Cristo, )' a la paz que.'. 
Nuestro Señor J esuccisro dejó a su C$po 
sa la Iglesia Santa como seguro parrimo 
nio, herencia y riquísima doce, para tpu· 
fuese distribuida entre sus hijos los cri� 
cianos cacó.Licos. Pero véase ya de ,1ué 
fuente va a brotar ese ¡qy! de la disco, di:i \' 
de las luchas. 

inimica Dei, ne a.liquando homines christiani uniti in carita te fraterna fortc..s inv<.:ni:1111 1 1 1 , 
ad resistendum cyrannidi ad\·crsariorum snorum. {& uc aium hispa.ni, rccupc:n:nt ,1111111 
rcgnum mala fide dcbellacum, t1ranicc guvernamm, injuste posessum, cruJcli1cr dil.1\, 
rntum) bree foisse iocentio Hispanorum ab ipso principio, debellationis, & invrnlit 'º" 

huíus novi orbis, cognoscirur ex toe generationibus vocum novarum, veritati, & C 11111 1 
1.1ti Chrjsti Repugnanúurn. & pací quam D. N. Jcsus Christus rcliqui1 �p1 111�.1 ,11,1 
1 �cclesire Sancta:, m certLm1 Patrimonium, Sortem, & ditissimam dotcm, qu:l' dl\11 si 1 1 1 ,  
it·tnr imer filios suos chrig- / (p. 15) cianos Chatolicos. Sed jam videnl u r, ex 1¡110 h 11111 
mana bit hoc vmciiscordim, & rixarum. 
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NO' l'AS AL CAJ>ÍTULO) 

1 1,,, 1 �. 10: «1 .. ,1 Non freneravi, ncc fo:.neravit mihi quisquam [ . . .  ] malcdicunc ¡ . . .  ]». 
' ... 1111h1111111c111 et cupiditatem•.- Corrijo el ablnrivo del original, pues lo exige la preposición propltr 
, I"" ol¡;r ,11 nbos sustantivos. 
' Pn&ihle rcícrcncia a lcvamamientos e inestabilidad social de la primera mirad del XVlll. 
' 1 ,tt lecha <Jcl bautizo de Clodoveo es incierra: como m�s probable se propone la navidad del 498 
" •1'/9. 1 ,n el reino visigodo de Toledo, el :irriano Recaredo abraza el catolicismo en el 587, a los die:-. 

111�«·• dt asumir la corona, y el paso de su pueblo del arrianismo al cnolicismo se proclam,i 
•11ltmncn1cmc en el tercer concilio de Toledo, el año 589. ta conversión de los anglos ,· su 
Mtt ibior.is con los britanos son más lemas y con más vicisitudes: probablemente en la pascua del 601 
í11c h,iu1izado Erelberto, rey de Kent, clesde donde lo actividad, misionera se extendi ó a los reinos 

vrcu1os de Essex y EasmngLia, pero a la muene de dicho monarca en 616 y de un sobrino suyo c1m· 
1•01naba en Essex hubo un renacer del paganismo; en el norte, el rey Acdwin se bautizú en pascua 
del 627, pero al morir éste en lucha contra reinos vecinos -uno britano y otro anglo-, también se 
derrumba la actividad misionera en sus dominios (Cf. P de LABR1C11.1.r, G. BARO\', G. de PI.IK\'AL., Louis 

i3RHHl'.R. Lo.r rei11ot 6-emuí11i.os. En F1.1Cm,.MARTlt,;. Hisl1Jria de lo lgle.ria. Valencia: f::01n,P, 1975, t. IV, p. 404 y 
ss.; lóugen f::\VIG. «L:1 labor misionel'll de la iglesia latina». En Huber, jEDIN (cur.). Mu11110I de Hutrm,, ,!,, 
la J.,jeti11. T. fl: La igl esia después de Constanúno b:u;oa fines del si gl,¡ VU. Barcelona: Herder, 1980, p. 
716-21, 766-71, 796-803. Las principales fuentes coniempor!.neas <le los hechos usadas en ambas 

< ,hrns: GREGOl\l() l)li TuURS. «Histocía ecclesias1íca francontffl>). En G. E GRhGORJJ Ei'ISC<>PI TURONENSIS. Opem 
(),,,,,;,,_ T Ruinare (cm.). P"rís, 1669, lib. TI, cap. X..'{Vll )' ss. (PL 71, 160 ss.); en su Prafatio, Ruinan 
"dvicrte la gr,¡ndeza alcanzada por el ccino de los Francos tras la convér$Í <Ín de Clodovw (lb., 25-26); 
Cr,nc. Tolet:mo lll, en Col!ectio C,111or111111 S. lsídoro l li;palmsis asc,ipta (PL 84, 345 1• ss.); BED,I. Hi.rtQdn 
rrdr.t/a$/irage,1smtefomv1, lib. l .  cap. XIV-A'Vl, XXV y ss, París, 1544; 13nl e, 1563; Col<>gne, 1613, 1688 (PI, 
95, 40•45, 55 )' ss.; DTC ll, 527). 
' C1,nc, Valentinum, 8. Ion. 855; D, pmcde11i11alio110, C:\!l. 1 (DS 625): «I. -1 curn sn,<lio omni deviramus 
1 . . .  )». 
" «Prima».· ·  Ordinal con 9uc comienza la enumeración <le bs discordias; l:!s siguientes se distingui rán 
mediante cifras arábigas. 

Cf. lNr.A GAR01.1s0 01: 1,1 V1;c,1. Lo rlo,ido del J11ca. Lisboa: P. Crasbeeck, 1605, 1 .1 ed.; A. Gonález de 

Ilarci, (cor.). lv!adrid: Oficina Real, 1722, 2.' cd., lib . .11, cap. Xlll: «W$ negros llaman crioUos a los hi¡o� 
de c.<paño) y española y a los hijos de ne¡,,ro y negra que nacen en I ndb$, por dar a encender 9ue s011 
n,,ddus allá y no de los que l':l.11 de acá de España»; ld., Pri111era parte de l01 C0111mlanó1 /{e,i/e.;, Qm lratr111 
t!d nri.i,,,11 d, IOJ !11"1! .•. Lisboa: P. Crasbeeek, 1609, I .• ed.; A. Conz,í.lez de Barci:1 (cur.). Madrid: Ofici n;i 
Rea l, 172\ 2.' ed., lib. JX, cap. XX.XI: «.A los hij os de español y cspa110la dicen criollo o crioll:t. 
(Juicrc decir entre ellos negro nacido en Indias; inventáronlo para diferenciar los que van de ad, 
ll�ci.los en Guinea, de los que n,scen ali� porque se tienen por m•s honrados y de m:ís calidad, P"' 
h,1lm 11aciclo en su pat(ia, que no sus hijos, porque nacieron eo la ajena, )' los padres se ofenden si 

k·, füunnn criollos. Los españoles, por la semejanza, han inm,duci<lo este nombre en us lengrni¡t, 
p;1ra nomhrar los nacidos allá. De manera que al espai'iol y al guineo nacido� allá les les l laman 
rnoll, ,s )' criollas»; (cito por Id., Q/,n,¡ ,0111pletas. C. S:íez de Santa Maria, S. J. (cur.). Madrid: /\ths, 1%\, 
mi. 1, ¡,. XLI X-LIV, 292; vol. 11, p. 373), 
' ,.,,l1<:rm1uvas».· Término con que se desiµ:naba el sistema de al1ernaJ1cia entre csp:u'ioles europeo, 1 
t ,  ,olloi;, p!u·�, su dccc.ión co,no �upcriores de con ventes; dkho sisu:.n1,1 estuvo vigente en lo•. 
1 <1t1wn111, :1111eric,1no� de algunas órdenes religiosas, a lo largo de lns siglos XVI-XVII. 

loo 

Capítulo 1 

' Cf. Ps 67 (68), 7: «Dcus qui inhabi1a1 :c faci1 unius morís in domo»; N1co1. A1 LY!UNNI, Po,tilla: «Per quem 
potest inrelig-i ecclesi� lriunph:.ns, qui� omnes ihi hablrnns. sunt ln cahrit:He perfecta concorditc:r 
viventes. Potest ctfam dornus Dei dici ecclcsfa mililí\ns: qw,c fuit vaJdc unani1nis post Asceosionen1 
Christi sub Apostolis, [ .. , l :  nec quisquam eorum 9une possidebm ,Jjquid suum cssc; dicebat, sed crat 
Ulis omni• communia. Et quia illo tempore mula de ludaismó et de gentibus ,id fidem Christi 
convcm;banrur, ut habetur 1\ct 2,, (LYRA, 1545 y ¿1595?, lJJ, 177 B y  D). 
"' Cf. Mt 12, 25: «Omnc regnum divisurn ctlnlra se; desolabitum; Me 3, 24: «si regnw11 in se dividatur, 
1100 potest re.gnum illud stare»; Le 11 ,  17: «Omne regnum in seipsum clivisum desolabituo,. 
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CAPÍTULO 11 

�RESIS I\IL-\CHI.i\VELISTICA 
COO- / perra videtur in novo orbe 
fundata / ab Hispanis. / f7aq11ipro
ft111di estis co,-de, td a Deo a/iscoJJda - / lis 
ronsili11111. 1 vce Jilii desertores, [. . .}, 11t 
(acere/is con- / sifimn, et 11011 ex me (lsai:e 
3oi). 

5. Dicit Dominus per Prophetam 
cis qui cogitaverunt iniquitates in cor
de suo: dicentes Deum non esse, ec 
vulpina pelle abscondita et induti 
ovina, rapacitatem exercuerunt;' ec hoc 
cognocetur qua si ad litteram in Ameri
ca et singulariter in Peruvio executum: 
tdeoque hispani fundatores Monar
chire ínter indos suspecci apparent de 
b:e[esi machiabellica, et non tanrum 
sreculares homines, verum etiam eccle
siastici et regulares, ad cuius probatio
nem exeac ilJud singulare dictum do-

La encubierta herejía maquiavélica, 
aparece como asentada en el  Nuevo Mun
do por los españoles. ¡Ay de los que sois 
impenetrables de corazón, de modo que esco11-
déis SJI designio a Dios! (Is 29, 1 5); ¡rry de lo.r 
hyos rebeldes, que to111áis consefo, pero no de 
1J!Í! ().s 30, 1). 

02.5. Dice el Señor, por medio del 
Profeta, a aquellos que concibieron iniqui
dades en su corazón diciendo que Dios 
no existe, y oculta su piel de zorro, y re
vestidos con la de oveja, ejercitaron la 
rapacidad; y_esto se verifica cas.i literalmen
te cumplido en América, y particularmen
te en el Perú; y ·por esca razón los españo
les fundadores de la monarquía entre los 
indios, aparecen como sospechosos de 
herejía mac¡túavélica; y no solo los segla
res, ;ino también los ecJesiáscicos y los 
religiosos, para prueba de lo cual baste y 

H!ERESIS :tvlACHIABELISTICA COOperta videtur in novo orbe fundata 
,tb Hispanis. Va qui Prr¿fundi estis r01de, ut o Deo ab.rcondatis Co11cili/fm: va:Jilij Desertores, 11/ 
f.u:ereti.s Co11cilim11, & 11011 ex me. Isai:e 30. 

S. Dicit Dominus per Prophetam eis, qui cogitaverunt iniquitates in cordc suo: 
dicentes Deum non esse, & vulpina pelle abscondita, & induti obina rapacitatem exer
' llerunt: & hoc cognocetur quasi ad Literam, i11 America, & singularitet in Peruvio execu-
1um: ideoque hispani fundatores Monarchi:e ínter indos suspecti apparent de ha:rcsi 
l\tnchiabeUica, & non tantum c:eculares homines, vcrum etiam Ecclesiastici, & Regulares, 
1d cuius probationem exear illud singulare Dicn1m D. Petro de la Gasea a Concilio Regis 



lro,t �l11riíl Nu\'nrro 

1111110 l>cu·o de la Gasea a Consilio 
lh·�1s l lispania:. Cum enim diccus 
d,,mim1s P ee: - / (p. 16) trus Gasea mit-
1crctur ex Hispania ad Peruvium causa 
p11c1io11is Hispanorum, se ipsos debe
llnnuum, ipsi domino Petro, inter 
111ulca monita privata, política et pru
dencia: raciones, 9uibus eum instruxit 
Consilium Regium dixit et ¡tffotum 
ese sic: Q11ede la tie,ra por el emperador 
( . . .  Jy gohiémela el diablo (Garcilaso 
Inca, libri 5 capiruJus 5, 2 partis4). 
quasi dicens: diabolus sít guvernator 
1 ndorum, dummodo regnum maneat 
sub dom.inatu hispanice, quid ad nos, 
ut cliabolus regat regnum?, quid nobis 
de fide, christianitate, justicia et vetita
ce? pro nihilo habetur conversio genti
litacis, cui pra:poni debet jurisdict.io 
regalis! 

6 .  Eodem cemporc debellacionis, 
et destr uctionis Indorum, accidit ut 
incli ( qui multis retroannis prrevcnti a 
Deo, per oracula sua expectabant aliam 
veram et mel.iorem religioncm, qua 
cuncti homines salvandi erant) pos cu-

sobre aquello dicho en particular de don 
Pedro de La Gasea por el Consejo del Rey 
de España. Como hubiera sido enviado 
dicho D. Pedro Gasea desde España al 
Perú para la pacificación de los españoles 
que guerreaban entre sí, al mismo D. 
Pedro, en medio de muchos avisos priva
dos, políticos y razones de prudencia con 
que lo instruyó el Consejo real, se le dijo 
y habló así: Q11ede L,i tierra por el emperado,)' 
gobiérnela el tliahlo (Garcilaso Inca, libro 5, 
capitulo 5, 2• parte), como diciendo: sea el 
diablo gobernador de los indios; con tal 
que permanezca el Reino bajo el dominio 
español, ¿qué nos importa que el diablo 
gobierne el reino;i, ¿qué nos interesa la fe, 
la cristiandad y la verdad? ¡En nada se 
reputa la conversión de la gentilidad, a la 
que debe anteponerse la jurisdicción real! 

02.6. En el mismo tiempo de la con
quista y destrucción de los indios, acaeció 
que los indios (quienes, prevenidos des
de muchos años atrás por sus oráculos, 
esperaban otra religión, verdadera}' me
jor, por la cual todos los hombres habían 

Hispanire. Cum enim dictus D. Pe- / (p. 16) trus Gasea mittcrctur ex Hispania ad 
Pcruvium causa Pacationis Hispanorum, se ipsos dcbcllantiwn, ipsi D. Petro, inter multa 
rnonita privara, política, & prudentire raciones, quibus eum instru:-éit Concilium Regium 
dixit & affatum ese sic: 0Nede la lieira pore/Emperador,y gobiémela e!Dic1hlo. Ganila.ro !nea /i/J. 
'i c,rp. 3. 2. Par!. quasi dicens: Diabolus sit Guvernator lndorum, dum modo regnum 
tnaneat sub Dominatu hispanico, quid ad nos, ut diabolus regat Regnum?, quid nobis 
de tide, Christianitate, justicia, & veritate? pro nihilo habetur conversio Gcncibtatis, cui 
prreponi debet jurjsdictio regal.is! 

6. l�odem tcmpore debellarionis, & dcstructionis Jndorum, accidit, vt indi (qui 
mulu� rerroannis prxventi a Deo, per oracula sua expectabant al.iam veram et meliorem 
ltl' ligioucm, qua cuncti homines salvandi eram) posculaverunt ab Hisp:1nis, vt restiruire-

!arene ab Hispanis, ut restituiretur 
regnum suo Imperacori Manco Inca, 
mitterenturque illis sacerdotes et mi
niscri, qui eos docerent veritatem et 
ficlem; nam ipsi sciebant legem Chris
tianam esse veram, quapcopter desidc
cabant baptizati. Cui arnbasiationi 
rcsponsum fuit / (p. 17)  ab Hispanis 
per verba cautelosa et dolis plena, et 
missio sacerdotum, cathechizantium 
eos dilata fuit usquc ad multos annos 
post, quo facto verificatur, omnis fin is 
!-lispanon1m tune et m1nc fuissc et 
esse dornin�ndi eos, et regnandi super 
illos; non autem cos convertendi ne
que honorandi ut salvareocur convcrsi 
honore et amore. Et quod lacrimabi
lius 1/(l/ plangitur: illam conquistam 
fuisse non charitate indorum sed 
propcer aurum, argemum et divitias, 
pro quibus fuit adventus Ilispano
rum; quod cognocitur ex illa innume· 
rabili mactationc lndorum gentilium, 
nobilium et ignobilium, senum, mu
licrnm et pueromm lactentium, quam 
natrat vel luget dominus Banholo-
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de ser salvados) pidieron 1.¡u;,; ;,;I reino 
fuera restituido por .los c�pañok� a su 
emperador 1vfancofoc<1, y q,,c ks luC'rnn 
enviados sacerdotes y mini�1 ros p:11 :t t¡1•<· 
les enseñaran la verdad y la fo; t)Ut:� s:1 
bían que la ley cristiana era b vcrdHdt'rn, 
por lo cual deseaban ser bautizados. 1\ In 
cual embajada fue ciada respuesta [1' ir 
parte de tos espa11oles mediante palahr;1$ 
cautelosas y llenas de engaño, y el envio 
de sacerdotes que los catequizaran fue 
demorado hasta muchos años después, 
hecho por el cual se comprueba que toda 
la fi nalidad de los españoles, entonces y 
ahora, fue y es de dominarlos y reinar 
sobre clJos; pero no de convertirlos ní ck 
respetarlos, para que se salvaran los con
vertidos con respeto y con amor; y por In 
muy deplorable de aquello, se llora un i'!YI 
Aquella conquista ha sido no por caricbd 
hacia los indios, sino a causa del oro, h, 
plata y las riquezas: por esto vinieron los 
españoles, lo cual se constata por aqui.:lla 
ilimitada inmolación de indios gcnrilcs 
(nobles y plebeyos; ancianos, mujeres l' 
niños lactantes) que narra, o lamenm, 

tur regnum suo Imperacori Nla11co 111m, miterenturque ill.is Sacerdotes, & Minis1 ri, qui 
cos docercnt veritatem, & fidem; n11m ipsi sciebant legem Christianam esse vcrnni. c¡n,1 
proptcr desiderabant baptisari. Cuí ambasiacioni responsum fuit / (p. 17) ab l li$p:1111� 
pcrverba cautelosa & dolis plena, & missio sacerdotum, Cathequizantium eos dilat:1 11111, 
vsque ad multos annos post, quo facto verificacur, omnis finis Hispanorum 11111\, tl.: 
n1,1nc fuisse, & csse dominandi eos, & regnandi super illos; non autem eos co1wc1' 1t111l1 
ne.que onorandi, vt salvarcntur conversi onorc, & a more, & quod lacrim�biliuh ltl' pl:11 l)•I 
1l1r. Illam Conquistam fuisse non charitate indorum sed propter aurwn, :ir141·rn11111, 1'St 
d1vitias, pro quibus foic advencus Hispanorum, quod cognocitur ex ilhi in1w111t· 1,1h1l1 
1nnctat.ione lndorum Gentilium, Nobilium & ignobi Jjum; senum, Mt,lin1m1, ,'1,; l111r111 
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¡,.., �l ,11,1 N,wu,rn 

111r11•1 Cn��us, J-1.piscopus Chiapensis 
\!tr i llbrn De.rtmcti()nÚ ]11diarum per 
10111111. 

7 .  Prima capitulario I ndorum 
rcgn1 cusquensis, quod Pem vocacur, 
u h1 rcgnabat lniperatorMa11co I11ca, fuit 
cum f I ispanjs: quod, acceptis fide et 
baptismo ab lndis, ex Indis et Hispa-
111s fieret unus popuJus, sub dominio 
1 mpcratoris Romani Caroli V, tune 
Regís Hispanix et succesorum eius, 
sine tamen prreiudicio iuris supradicci 
Rcgis Mane(), qui et suc- / (p. 18) ceso
res sui, reges manen tes in  Regno, sub
derentur Regi hispanorum: c¡uod, si 
Hispani fecissent, fuisset u tique Deo 
accetabile, hominibus laudabile, cunc-
1.Ís lndis salutare et Regno Hispano, 
gloriosius. Sed, proh dolor! 9�1am 
maximum m fu.it contra cunctos In
dos perpetratum; nam Hispani, pro 
nihil o ha ben tes pactionem et ad terga 
proicientcs, iusjurandum quod iurave
rant, irrita sua verba et juramenta fece
r e  uc pleru dolo et mendacio, imme
mores Dei, solum pra: oculis habences 

don Bartolomé de las Casas, Obispo de 
Chiapas, en muchos lugares de su libro: 
De la destmcció11•dc las Indias. 

02. 7. La primera capitulación de los 
indios del reino cuzqueño, gue se llama 
Pení, donde reinaba el e1J1perado,·Ma11co 

Inca, fue con los españoles; en consecuen
cia, al recibir los indios la fe y el bautismo, 
de  los indios )' los españoles se hizo un 
solo pueblo, bajo del dominio del Em
perador Romano Carlos V, entonces Rey 
de España, y de sus sucesores, sin perjui
cio, no obstante, del derecho del mencio
na.do rey Nlanco, el cual, y sus sucesores, 
permaneciendo reyes del Reino, se some
úan al Rey de  los españoles; si esto hu
bieran hecho los españoles, habría sido 
completamente aceptable para Dios, lau
dable para los hombres, saludable para 
los indios )' más glorioso para los espa
ñoles. Pero ¡oh dolor!, qué máximo ¡q! 
fue perpetrado contra todos los indios, 
pues los espa11oles, teniendo en nada el 
pacto, y echando a la espalda el juramento 
que habían jurado, supusieron sin valor 
sus palabras y juramentos, de modo que 

rum (actentium, quam narrar, vel htget D. Bartholomeus Casaus, Episcopus Chiapensis 
suo lib. Descructionis lndiarum per totum. 

7. Prima Capitulario l ndorum regni Cusquensis, Quod Pem vocatur, vbi regnabat 
lv,p�rator Manco lnca, fu1t cum Hisparus: quod acsepcis fidc, & baptismo ab Indis, ex 
1 nd1_s, & _ 1-lispanis ficret vnus Populus, sub Dominio lmperacoris Romani Caroli V, tune 
Rc�is H.ispamre, & sucsesorum eius, sine tamen prejuditio juris supradicti Regís Manco, 
'
.
I\JI, � st1c / (p: �8) sesore� sui, Reg:s man:mes in Regno, subderentur Regi hispano-

1 w111 . �uod,_ si H1spam fec1ssent, fu1sset vuque Deo accerabile, homfoibus landabile, 
cu_ncus Jnchs saturare, & Regno Hispano, gloriosius. Sed Proh dolor! quam maximum w 
Íltlt c0Mr�1 c_u�ctos lnd�s perpetratum, nam Hispani, pro nihilo habenres pactionem, & 
;1d u-rg:i pro1c1cnres, ¡us ¡urandum, quod juraveranc, irrita, sua verba, & juramenta fecere 

divitias, cantum de auro et argento 
satagebant, taliter ut Indi gentiles 
iudicarent a11nm1 esse De11111 Hispanomm; 
idcirco debellantes Indos intendebant 
firure illos multimoda crudelitate, 
tormcntis et laboribus: qualia nec 
apud ethnicos inveniantur antiquirus 
facta contra christianos, uc fuerunt 
facinora ab Hispanis acta adversus 
Indos, quorum sanguis (ut Abelis 
clamor) usque modo vociferatur con
tra Hispanos; prresertim cruor ultimi 
principis Indorum nomine T11pac 
A!llam Inca, 3 qui Prínceps altero die 
post susceptionem baptismi, peremp
tus fuir una cum tribus filiis suis et 
aliis triginta octo nobilibus, oriundis 
de stirpe Regia, / (p. 19) qui intra an
num consumpti fuere a domino Fran
cisco de Toledo, Prorege Peruvii, qua 
crudelitatc nulla srevior, nec immanior 
reperiri potest in annalibus ca:culo
rum: nam guis umquam vidit quem
dam principern inermem et imbellem, 
mansuetum sicut agnum/ baptizari 
et post baptismum decapitari ab ho-
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llenos de engaño y de  falsedad, olvidados 
de Dios teniendo sólo ante los ojos las 
riquezas, úrucarnence del oro y ele la plata 
se preocuparon, de tal manera que le ,s 
indios creían que el oro era el dios de los 
espmio!es; por esta razón al conquistar a 
los indios, pretendían acabarlos con mu
chas formas de crueldad, con tormentos y 
trabajos: cuales ni entre los paganos se 
hallan perpetrados en la antigüedad con
tra los cristianos, tales foeron los críme
nes cometidos por los españoles contra 
los indios, la sangre de los cuales (como 
la de Abel clamaba), hasta ahora vocifera 
contra los españoles; sobre todo la sangre 
del último príncipe de los inruos, de 
nombre T11pacA111am Inca, el cual Prínci
pe, al día s igi.úente de recibir el bautismo, 
fue muerto junto con eres hijos suyos y 
otros treinta y ocho nobles nacidos de 
estirpe real, los cuales en el plazo de un 
año, fueron aniquilados por D. Francisco 
de Toledo, virrey del Perú, con una cruel
dad tan salvaje y bárbara, que nada peor se 
puede encontrar en los anales de los tiem
pos; pues ¿quién vio alguna vez gue un 

Vt pleni dolo, & mendacio, immemores Dei, solum pra: oculis habentes divitias, tantum 
de a uro, & argento satagebaot, taliter, vt Inru Gentiles, judicarent a;m1m esse Dctft!J / /1spa· 
11()17/TII, id circo debcllantes indos intendebant finire illos multimoda crudelitate, cormcn
tis et laboribus, qualia nec apud Erhrucos, inveniantur, antiqlútus facta, contra Chris1 ia
nos, ve fuerunt fascinora ab Hispanis acta ad versus indos, quorum sanguis (vi /\hc.:lis 
damabat) vsque modo vociferatur, contra Hispanos, prresertim Crnor vltimi Prím:1pis 
1 ndorum nomine Tupt1cA1JJam foca, qui Prínceps altero Die post suceptioncrn 13::1¡,1 ismi, 
peremptus, foit vna cw11 tribus filijs suis & alijs 38. Nobilibus, oriundis de SI 1rpc Regia, 
/ (p. 19) qui intra annum consu npti fuere, a D. Francisco de Toledo, pro Regc Pcruvij, 
•1ua crudclitate nuUa srevior, uec in maoior reperiri pocest, in annalibus <:a:culorum: 1111111 
�1uis umquam vidic, quemdam Principem inermem, & imbellem, Mansu<.'Lllm, sicut 
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11\ ll\C Chrisdano? Sed quid non perpe
ll 11lilt r:irio status machiabellistica? 

8. H:cc ipsa nunc facit tempo te 
¡mcsenti quod lndi christiani fugien-
1es ad montes et oculta nemorum 
c:lUsa evitandi tyrannidem, C(Udelitates 
Cl maximas molestias Hispanorum 
correctorum et iudicum, iam quasi in  
t1.1to positi ex ipsis latibulis petunt 
sacerdotes et ministros qui pascant 
indos christianos, doctrina et sacra
mentis, manutenentes in illis fidem 
catholicam, et qui convenant ali os 
Indos nondum baptizatos, cathechi
zantes eos, quia absque dubio illa 
gentilitas montium qui dicuntur An
des, vult baptizari, et solum horret 
nomen militum, iudicum et correcto
rum Hispanorum; sed non datur 
panis his parvulis petentibus cibum 
c::elicum,7 quia ratio status polirica, 
sicut docuit a principio usque 010-
/ (p. 20) do, docet: pri11111111 es.re regm1111 

príncipe cualquiexa, inerme, apacible, man
so como cordero, fuera bautizado y des
pués del bautismo fuera decapitado por 
un hombre cristiano? Pero, ¿qué no llevará 
a cabo la razón de Estado maquiavélica? 

02.8. Esta razón de Estado mora, en 
el tiempo presente, hace que los indios 
cristianos, huyendo a los monees y a los 
lugares ocultos de los bosques con obje
to de evitar la tiranía, las crueldades y los 
grandísimos pesares de los corregidores y 
de los jueces españoles, ya instalados en 
lugares casi seguros, desde los mismos 
escondites piden sacerdotes y ministros 
que alimenten a los indios cristianos con 
la doctrina )' los sacramentos, mantenien
do en ellos la fe cristiana; y que conviertan 
otros indios todavía no bautizados, cate
quizándolos, porque sin duda aquella 
gentilidad de los montes que IJaman 
Andes, quiere ser bautizada y solamente 
tienen miedo a la figura de los militares, 
los jueces y los corregidores españoles. 
Pero el pan no es dado a estos párvulos 
que piden alimento celestial; porque la 
razón de Estado política, como enseñó 

Agnum, baptisari & post baptismum de Capitari, ab homine Christiano? Sed quid non 
perpetra bit ratio status MachiabelJistica? 

8 .  Hrec ipsa nunc facic tempore prresenti, quod lndi Christiani fugientes ad montes, 
& oculta nemorum causa evitancli tyranidem, crudelitatcs, & maximas molestias Hispa
norum cottectornm, & ludicum, jam quasi in tuco positi ex ipsis latibulis, petunt Sacer
uotes, & Ministros, qui pascant Indos Christianos, Doctrina, & Sacramentis, mantenen-
1 cs in illis fidem Catholicam, & qui convertant alios Indos non dum baptisatos, 
C11t hcquisantes eos, quia absque dubio illa Gentilitas Montium qui dicunrur Andes, vuh 
bnptisari, & solum horret nomen Militum, judicum, & correctorum Hispanorum, sed 
('lnn uatur panis his parvulis peteotibus cibum crelicurn, guia ratio status politica, sic

.
u1 

cloc1Jir, a principio, vsque mo- / (p. 20) do, docet: prú1m11, me reg,mm1 Hispanitli qua111 

1Ml 

Hispanúe q11am Regnmn Christi, 8 quo 
fuit ut anno preterito 1741 9uidam 
Indus, aut mixtus christianus, ignotus 
et fugitivus, cuí nomen loanncs Sane
tos Hurg11a Capac, intra montana colle
git nimiam multitudinem Indorum 
chriscianorum fugientium tyrannidem 
et latrocinia cuiusdam correctoris et 
iniquissimi iudicis, Indos persequentis 
pra: cupiditate: et eciam subiugavit 
plurimam gentilitatem Indomm ioter 
ilJos montes degentium a quibus fuir 
constitutus Dominus Magnus aut 
At11m C11raca, velut Regulus et Capita
neus ipsornm, et cum hic horno chris
tianus petiverit sacerdotes et missiona
rios qui pascant, custodiant et 
convercant illum gregem ovium Chris
ti, tamen politica ratio status mach.ia
bellica (quia sonuit inaniter nomen 
Regis, vulganim ab idiotis et rudibus, 
vocata fuit rebellio et lesre tvfaiestatis 
crimen, qure fuit declinacio et effu
gium cyrannidis, qurereos in monti
bus respirare) non permisit introitum 
missionariornm et prrecepit exire His-
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desde el principio, hasta el rrcscnic cns..: 
ña: antes está el reino de Esp,11111 (fil!' d Rei110 
de Cristo; con lo cual ocurrió �¡u..: ..:n ti 
pasado ario de 1741, cierto indio, o mes
tizo cristiano, desconocido y fugitivo, de 
nombre Juan Sa11tos H11qyt1a Cap,rc, en d 
interior de las regiones montañosas rt:
unió una gran multitud de indios cristia
nos que huían de la tiranía y de los latro
cinios de cualquier corregidor y juez muy 
inicuo que perseguía a los indios por 
avaricia; y también subyugó mtmerosa 
gentilidad de indios que vivían dentro de 
aquellos monees, por quienes fue elegido 
Gran Sefior, o Attm, C!tmCLz, como régulo 
y jefe de ellos; y al haber solicitado este 
hombre cristiano sacerdotes y misioneros 
que apacentaran, custodiaran y convirtie
ran aquel reba110 de ovejas de Cristo, sin 
embargo la política razón de Estado 
maquiavélica (porque sonó, vado de sen
tido, el nombre de Rey, divnlgado por 
ignorantes y rudos, fue !Jamada rebelión 
)' crimen de lesa majestad la que fue huida 
y fuga de la tiranía, buscando respirar 
aliento en los montes), no permitió la 

Regm11n Christi, quo fuit ut anno preterito 1741. quidam Indus, aut Mistus christianus, 
1gnotus, & fugitivus, cui nomen Ioannes SC111ctos H11qy11a Grpac, intrnmontana collegit 
nimiam multituclinem Indorum Christianorum fugientium tyranidem, & latrocini:t 
c:ujusdam Correctoris, & iniquissimi judicis, lndos perseqLtentis prrecupiditarc: & ctiam 
subjugavit plruimam Gentiliratem lndorum ínter illos montes dcgentium :1 quibus fuit 
t'onsticus, Dominus, Magnus, aut Ahw1 C11mca, velut Regulus, & Capitaneus irsorum, 
& cum hic horno christianus, petiverit, Sacerdotes, & Missionarios qui pasea nt, Custo
diant, & convertam illum gregem ovium Chrisci, tamen politica Ratio status Machfabc
\hca (qnia sonuit innaniter, nomen Regis, vulgacurn ab idiotis, & Rudibus, voc:ita fui1 
rcbellio, & lesa! Maiestatis Crimen, qmc fuit declinatio, & effugium cyrannidis, qmerens in 
nwntibus, respirare) non permisit introitum Missionariornm, & prxcepiL cxirc Hispa-
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f 1.Hll 1, ,:tccl'clt>tes, deserens peri re ilfam 
, 1111r,11,1niu11cm absque pastoribus: et 
111 111,1gn11s sonus pcr cotum orbem 
rx11·c1 e t  ad cune-/ (p. 21) torum aures 
vtn1rcL, castra ec amia paravit, compa
r:wi I quc magnas impensas; et ad quid? 
11bi �d illud Poetica-. parttniellt 111on/es, et 
1111.mt11r ridimlus 11111s,9 quia revera non 
cs1 rcbellio lndorum, sed fuga crudeli-
1nwm ec tyrannidis; et qui vere rebelles 
cxsiscunt Regí Catbolico sunt Hispani, 
CÍLI� cuius voluntatem, loco sedandi 
hos miserrimos profugos Indos, 
addunt Ind[i]s maiorem tyrannidem 
et vulnera quibus Indi moriantur 
petentes deserta nemorum, nam re
nl<!d.ium ab Hispanis posicum nihil 
aliud ese, quam additio maior dolo
rum, doloribus et vulneribus Indo
rum: e t  prrevalet iniustitia iniustissima 
cupiditatis et relinquntur chcistiani, 
gcntilesque cupiemes salvari sinuntur 
pe dre, sine lege, sacerdo tio et sacrificio 
in speluncis silvarnm: quia apud His
panos, maioris pnerii est lucrum iudi
cum etcorrectorum mercatorum, 

entrada de mis ioneros, y ordenó salir a 
los sacerdotes espill''iolcs, dejando perecer 
aquella cristiandad sin pastores; y como 
un gran ruido se extendiera por todo el 
orbe y llegara aJ oído de todos, preparó 
fortificaciones y armas, y dispuso grandes 
desembolsos; ¿y para qué, sino para 
aquello de la Poélica: estarán de pruto los 
montesy nacerá ui, 1idíc11l0 ratón. porque en 
realidad no es rebelión de indios, sino 
fuga de las crueldades y de la tiranía; y son 
los espaiioles quienes realmente aparecen 
rebeldes al Rey Católico , contra cuya vo
luntad, con el pretexto de apaciguar a 
estos misérrimos indios prófugos, apli
can a los indios mayores tiranía)' heridas, 
d e  modo que mueran los indios que 
tratan de alcanzar las soledades de los 
bosques; pues el remedío puesro por los 
españoles no es otro que la mayor adi
ción de dolores a los dolores y heridas de 
los indios; y prevalece la injusticia injustí
sima de la codicia, y se abandonan los 
cristianos; y los gentiles que quieren sal
varse son dejados perecer, sin ley sin sa
cerdocio, sin CLtlto sacrificial, en las cavc r -

nos Sacerdotes, desereos peri re illam chriscianitatem absque Pastoribus: & Llt Magnus 
SOOLlS per totum orbem exiret, & ad cun- / (p. 21) ctorum aures veniret, castra, & arma 
p:tr:tvit, comparavitque magnas impensas¡ & ad quid) nisi ad illud: Poecic. pr1rt11rient. 
1vfr//ltes, & 11ascetz1r ridimlus Nlus, quia revera non est rebellio Indorum, sed fuga crudeli-
1:ll um, & tyrnnidis & qui vere rebelles exisrnnt Regi Catholico sunc Hispani, citra cuius 
volun1atem, loco sedandi hos miserrimns profugos Indos, addum Ind[i]s maiorem 
tyr:1nnidem, & vulnera, quibus l ndi moriantur, petentes deserta, nemorum, nam reme
d1um nh l lispanis posimm, niJ aliud est, quam aclditio Maior, dolorurn, doloribus, & 
v11 lr11.: 1'Íl>L1S I ndorum: & prxvaler injusticia, injusrissima cupiditatis & relinc¡untur chris
t 1,111i, Cit·nrilcs<¡l1c cupientes salvari, sinunn1r perire, sine Jege, Sacerdocio, & Sacrificio, in 
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tJuam convcrsio gentilitatis et salvatio 
chústianorum Indorum. 

9. Hoc totum maremagnum ma
loruro manavit ab illa discordia, qua, 
nt in prima basi, scaviliemnt Hispa ni, 
bominationem extraneam a charitate 
fraterna et germanam (lluc melius) 
ti.liam hocreseos Machiabelli: hrec basis 
de/ (p. 22) illo fonte foit hausta, 
cuius falsum dogma in praxi habuere 
Hispani pro luce et pro duce. 

10. Hic ergo hreresiarca in libro 
Principir et Politicce s11a tradidit modum 
stabiliendi regna de novo acquisita 
esse et consistere in eo quod a primor
diis regnorum fondentur discordia::, 
facciones e t  schismata incer vasallos,'° 
licet hi sint unius religionis et domina
tionis: et quis, qui non caligac oculis, 
haud noscet politicam hanc infernalem 
fuisse ab illo Erebi rivulo trasmissam 
ad Novum Orhem, ubi sunt radicata 
reternaliter semina rixarum? qL1ot 

C:1p/1ulo 1 1  

nas de los bosques; porque <!1111', lns 
españoles tiene más valor la p:anancm de 
los jueces y de los corregidores con11.:rcian
tes, que la conversión de la gentilid11d )' !;1 
salvación de Los indios cristianos. 

02.9. Todo este océano de males bro
tó de aquella discordia, en la cual, como 
en principal basamento, apoyaron los 
españoles una dominación ajena a la 
caridad fraterna, y hermana, o mejor hija 
de la herejía de Maquiavelo. Este basa
mento, fue tomado de aquella fuente 
cuyo falso dogma, en la práctica, tuvieron 
los españoles por luz y po.r guía. 

02.10. Así pues este heresiarca en el 
libro El Prínc,pe )' s11 Política refiere que el 
modo de consolidar los reinos recién 
adquiridos, es y consiste en el hecho de 
que desde los comienzos de los reinos se 
di fundan las discordias, las sectas y Las 
divisiones entre los vasallos, aunque 
éstos pertenezcan a una única religión y 
gobierno. ¿ Y quién, que no tenga nubla
dos los ojos, no conocerá que esca políci
ca infernal fue transportada por aquel 
riachuelo Érebo al Nuevo Mundo, donde 

Spelnncis silvarum: quia apud Hispanos maioris prretij est lucrum judicum, & correcto
rum Mercatorurn, quam conversio Gentiliracis, & salvatio chcistilinorum Indorum. 

9. Hoc torum maremagnum malorum manavit ab illa Discordia, qua, vr in prima 
basi, stavilierunt Hispa ni, dom.inationem, extraneam a Charitate fraterna, & Gcrman:1111 
(aut melius) filiam hxrcseos Machabelli: hrec basis de/ (p. 22) iUo fonce fu.it hausta, cuius 
íalsum dogma in praxi habuere Hispani pro luce, & pro Duce. 

10. Hic ergo Hreresiarca in lib. Principis & Politicre sure tradidit modum stabilicn<li 
regna de novo acquisita, esse, & consisterc in eo quod a pcimordijs regnorum fondcntur 
discordia:, facciones, & scismarn intcr vasallos, licet hi sint vnius Re ligionis, & Domina-
1 ionis: Et quis, gui non caligar OCLtlis, haud noscet pol icicam hanc infernalcm, fuiss<! ab 
1 \10 Erebi rivulo trasmissam ad novum Orbem? vbi sunc radicara eternalicer semina 
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r111m �un1 gcnerationum vocabula, cot 
"1111 di�cordix scandalorum atque 
,t:lllulnuonum, non ad meiiora ch01i.r-
11mlr1, 11 sed ad pcssima schisrnata, qure 
in1<:r I lispanos europeos, et criollos, 
1 ndos et mixtos inmutabilia sunt: 
quis ista narrabit et plene plorabit? 
Nam verum est non fuisse maius 
odium ínter ludeos, et Cananeos, 
Grxcos etTroianos, Romanos et Car-
1 hagincnses, interque Imperatores 
E1.hnicos, adversus christicolas; quia 
non ese, cui assimilernr Hispanorum 
in11ata rixa contra Indos: hoc docuit 
:1rs machiabellica quam Hispani ab 
inicio (et si semper ore tenus habue-
/ (p. 23) rinc, ec hodie habenc fidem 
Christi, et excelsam Romanre Sedis 
porestatem) exercuere, ut testantur 
opera quibus credendum est sic vidc
birur fides, qme esr illis in corde, esse 
doctrina quam Pharisei non faciebant, 
t:l dicebanr: tune ergo Indi gentiles et 
neophyti, et mmc Christiani Indi post 
duo sa::cula nutriti hoc exemplo dis 
cor dia:, contradictionis et oclii quem 

han echado raíces pam siempre las semi-
1 las de las rii'ías? Porque a cuantas deno
minaciones de pueblos hay, correspon
den otras tantas discordias, escándalos y 
rivalidades, con visea no a m�ores doJ1es, 
sino a pésimas divisiones, las cuales, 
en ere españoles europeos y crioUos, in
dios )' mesrizos, son inmutables. ¿Quien 
narr.ará y llorará por emew esas cosas' 
Pues es cierto que no ha sido mayor el. 
odio entre judíos y cananeos, griegos y 
troyanos, romanos }' cartagineses; ni entre 
los emperadores paganos contra los cris
tianos; porque no hay a tJué comparar la 
lucha innata de los españoles contra los 
indios. Esro enseñó el arce maquiavélica, 
que los españoles desde el comienzo (y 
suponiendo que siempre han estimado y 
estiman solo de palabra J:¡ fe de Cristo y 
la excelsa potestad de la Sede romana) 
ejercitaron, como atestiguan las obras, 
con las que se ha de creer. Así parecería 
que la fe que tienen en el corazón es la 
doctrina que los fariseos no practicaban, 
pero exponían; por tanto los enronces 
indios gentiles v neófitos, y ahora indios 

rixarnm: quo_d enim sunr gener�ti�num �ocabuJa, tot sunt Discordia! scandalorum, 
at�JUC cmulattonum, non ad mel1ora Chansmata, sed ad pessima scismata, qua: inter 
l lrspanos, Europeos, & Criollos, Indos, & Nlistos, inmutabilia sunt: Quis ista narrabít, 
& plene plorabít? Nam verum est non fuisse maius odium, ínter Iudeos, & Cananeo$, 
Cra:cos, & Troianos, Romanos & Carthaginenses, interque Imperatores, Ethnicos, ad 
versus christicolas; quia non est, cuí asirniletur Hispanorum innata rixa contra Indos: hor 
d_ncuit ArsJvfachiabeUica, quam Hfapani abinitío (& si semper ore tenus habue-/ (p. 2'\J 
nn1, & odie habent fidem xpti, & exelsam Romana: Sedis potcstate1n) exercuere, vr 
rcw,ntur opera, quibus credenda est: Sic videbimr fides, qu a: est illis in corde, essr 
doct nna quam

. 
Pharisei non faciebant, & dkebant: tune ergo Indi Gentiles, & Neophyr 1 , 

& nunc xp1lrtrn lnd1, post Duo crecula nutriti hoc exemplo discordia: , contradition.is, 8, 

¡ 7¿ 

concepmm fecerint ec habcant de fide, 
sic stabilita? J::r quis digne plorabit 
damnationem tam Indorum, quam 
Hispanorum? ut exstitir damnacio 
cuiusdam Indi nobilis, qui pose mor
Lem apparuil cui<lam amico suo L n -
9 uicns: é1mcti gubemato111s et co1rectores 
Hispani, et q11od plorabihi.,s esl, 011111es 
parochi !J11i11spopuli danmati sm1t propter 
St/as i11ittstitias et a11a1itiav1 lllqtte tym1111i
de111, et ego dan111tlt11s S11111, non propter 
injwtitias, q11as non Ject;· sed quia d11bitavi 
ª" fltisset wra jdes, mi ta,11 n1tlle vi11e11tes 
11011 parchan/ Hipan;, 12 Quomodo Indi 
non dicenr Ecclesiam Catholicam ha
bere politicam et rationem stams per
ruciosissimam, qux non tollitur et 
penitus erradicatur, sed pra:fertur 
omni rationi Divime legis cum r,,.m 
maximo detrimento an.imarum, et 
qure cota virtute per-/ (p. 24) petratur; 
et ut in a:ternum perduret, solum 
l lispani sunt proreges, gubernaturcs, 
prresides, auditores, correctores, iudi
ccs, duces, milites; sa:culares, advocati, 
procuratores, tabelliones, et quod 

( :1pínd11 1 1  

cristianos, después de nutrido� dur.1111c 
dos siglos con este ejempk, de.: dis,;ordins, 
contradicciones y odios, ¿qué concepto sl· 
habrán formado y tendrán de una fe así 
establecida?; ¿y quién deplorará como s<: 
debe la condenación ramo de indios 
como de españoles?, rnl como se mani
festó la condenación de cierto indio noblt: 
que después de la muerte se aparecí<'> a 
cierto amigo suyo diciendo: Todos los 

gobemadores y corregidores espaiioles_y, lo que 
más deplorable, todos los párrocos de este pueblo 
bon sido co11de11ados por s11s hf¡i1sticias_J1 avmi
cia y tirrmfa;y yo be sido co11de,;ado, 110 por 
i11j11sticias, que 110 co111tli,· si110 porq11e dudé si 
se,ia verdadera la.fe a la t¡lle, viviendo tan mal, 
los espailo/e, 110 obedecú111. Cc'>rno los indios 
no dirán que:: la Iglesia católica tiene una 
politica y una razón de Estado perniciosí
sima, que no es abolida ni erradicada 
hasta el fondo, sino guc es preferida a 
coda razón de la ley divina, con tan gran 
detrimento de las almas; )' 9uc con toda 
energía es cumplida; y para que perdure 
pam siempre, sólo los e�pañoles son 
virreyes, gobernadores, presidentes, oido-

11t.lij, quem concepmm fecerint, & habeant de fide, sic stabilic:e & quís digne plorabit 
d:tmnarionem cam Indorum, quam llispanorutn? ve extirit Damnatio, cuiusdam Indi 
Noblis, qui post mortem apparuit cui dam amico suo inquiens: Ci111cli C11vematores, & 
<ñrre.ctores Hispa11i, & quod plorabilúts est ovmes Parochi, h11Ji1s Pop11!i d,mmali s1111I propter suas 
111¡wtitias, & avmititl111, atq11e !Jrar111idem, & ego danmatt1s s11111, 11011 propter injmtitias, qtlllS non 
/w: sed quia duvit,1vi a11 f11isset vera firles, cui tam male vivmtc.r 110H pan:hlllil Hisp(mi: quomodo 
111di non dicen e Ecclreciam Cacholicam habere politicam, & racionem sracus pemiciosis-
1mam, qme non rollirur, & penicus errad.icarnr, sed pra::fermr, omni Racioni Divina: 

11 �i8, clun cam maximo derrimenro a.nimarnm, & gua: tora virrure per-/ (p. 24) perratur; 
,\ vL i .n .-etcrnwn pcr durec, Solum Hispani sunt Proreges, Guvernan1res, Prn:sides, 
\,1ditores, Correctores, Iuclices, Duces, Militt:s, C,ccularcs, Advocati, Procurnto.res, Tabe-
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v.tldc diAnum est dolo re, b:cc pcrnicies 
te II um srntum Ecclesiasticum ocupa-
v 1c, ,¡Lila in Ecclesia cancum Hispani 
�llnt episcopi, dignicates, canonici, 
parochi, sacerdotes, presbiteri, clerici, 
rdi));ios�et moniales, et pra:sertim 
imcr istos gui maxime prrevalent sunt 
homincs in Hispania nati, ut intcr 
vfb11ma c;rpressi¡

13 sed lndi ab u trisque 
el a cunctis despicabiles cemuntur e t  
fomuli omnium, maletractantur et  
consurnuntur. 

11. Quare ergo non conspiciet bree 
oculus divi Petri, Chrisci Vicarius, in 
puppi Navis a Deo positus, ur videac 
hoc maremagnum, hrec zizani:e semi
nis nequam, quod inimictts homo semi
navit suffocato semine bono charitatis 
ce fidei in agro dominico seminaco? m 
colligac ad combt1re11rkm1, granum ziza
rúa:'4 et tergat agrum Ecclesia:, quarn 
Christus Rex Regum et Prínceps pacis 
fundavit in radice chari tacis. 

res, corregidores, jueces, jefes, militares; 
seglares, abogados, procuradores, notarios 
)', lo que es muy digno de dolor, esta ruina 
ha ocupad() wdo el Estado eclesiástico, 
porque en la Iglesia soL'lmente los españo
les son obispos, dignidades, canónigos, 
párrocos, sacerdotes, presbíteros, clérigos, 
religiosos y monjas; y sobre todo entre 
éstos, quienes tienen la má.�ma influencia 
son los hombres nacidos en España, 
c()mo cipreses entre mimbrera.r, pero los in
dios desde codas partes y por todos son 
vistos como despreciables, y síervos de 
todos, son makratados y son destruidos. 

02.11. ¿Por qué pues no mira estas 
cosas el ojo de San Pedro, el vicario de 
Cristo, puesto por Dios en la popa de ta 
nave, para que vea este mare mágnum, 
estas cizai111s de mala semilla que un hot11-
hre e11emigo sembró para sofocar la buena 
semilla de la caridad y de la fe sembrada 
en el campo del Señor, a fin de que recoja, 
para quemar, el grano de cizai'ia, y limpie el 
campo de la iglesia, la cual Cristo, Rey de 
reyes y Príncipe de la paz, estableció sobre 
el fundamento de la caridad?. 

Iliones, & quod valde <lignum est dolore, h:ec pernicies cotum srntum Eccla:ciascicum 
ocupavit, quia in Ecclrecia tantum Hispani sunc Episcopi, Dignitates, Canonici, Parochi, 
Sacerdoces, Presbiteri, Clerici, Rdigiosi, & Moniaks, & pr;ccertim inter istos, qui maxirnl· 
pr:cvalcnt sunt homines in Hispania nati, rtt i11teru ib11ma CIIJ>resÍ¡ sed lndi ab vtrisquc, & 
11 cunctis despicabiles cemuntur, & famuli omnium, maletractaotur, & consumuntur. 

11. Quare ergo nonconspiciet ha:c oculus D. Petri, Xpci Uicarius, in Pupi, Navis a Deo 
pus[ws, vt videat hoc rnare Magnum, hrec Zizania seminis ncquarn, quod inimicus 
h()ffi<l seminavit sufoca to semine bono chariratis, & ridei in agro dominico serninaco? v1 
Cl)lligm, ad comburendum, granum zisanire, & tergat agrum Ecclecire, quam Xptns R<.:x 
ltrgurn, & Prínceps pacis fundavit in cadice Charitatis. 
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12. t\lja rnachiabelistic.e politic;r; 
ma,uma / "(p. 25) docec príncipes re
gesque cupientes ulcisci se de adversa
riis suis, vel scabilire in retemum sub 
iugo sure potestatis, regna noviter 
debellata, rn.liter ut naturales num
guam insurgant nec ullam spem ha
beant ali9uando reassumendi rcgnum 
suum: post d_iscordias schismacurn 
intet subditos, depravatos mores, 
vitia, relaxationes, malaque exempla 
seminent, c1uibus snbditi discordes, 
efficiantur effeminati, ignavi plenique 
iniquítatibus, própter qua: sit justa 
ratio ut flagellenrur et maletractentur 
er inonorentur, tarnguamque infidi 
atque inuti les habeantur semper. 
Quod liceraliter practicatum ab Hispa
nis, in Novo Orbe ce principalicer in 
Peruvio invenirur: ad cuius sufficien
tissimam probationem, ecce vera con
fessio et pcotestatio in articulo mortis 
facta a 9uoclam ex primis Hispan.is 
debellatoóbus Peruvii nomine l\.fancio 
de Sierra Legisamo in s1.10 testamento 
condito in civirate del Cusco, die },_ry 

Capitulo 11  

02.12. Otra máxima de política ma
quiavélica enseña a los póncipes y a los 
reyes que desean vc;ngarse d<.: sus adversa
rios o sujetar para siempre bajo el yugo 
de sn potestad los reinos recientemente 
sometidos de rnl manera que los natura
les nunca se levanten ni tengan ninguna 
esperanza de recuperar su reino alguna 
vez, t¡ue después de las discordias de la 
división, siembren entre los súbditos 
costumbres dcprnvadHs, vicios, relaja
mientos y malos ejemplos, mediante los 
cuales, los súbditos desavenidós se trans
formen en afeminados, indolentes y 
llenos de iniquidades, a causa de lo cual 
resulte legítimamente razonable gue sean 
azotados, malcratados, deshonrados; y 
que sean considerados siempre como 
pérfidos e inúüles. Escose descubre que 
ha sido practicado literalmente por los 
españoles en el Nuevo Mundo,)' princi
palmente en el Perú; para cuya prueba 
suficientísima, he aquí la verdadera confe
sión y protestación hecha en el momento 
de la muerte por uno de los primeros 
conquistadores españoles del Perú, de 

12. Alia Machiabeliscicre politicre Maxima / (p. 25) docct Príncipes, Regesque cupien
ces vlsiscise de Adversarijs suis, vel stabilire in :ctcrnum sub jugo sure Potcstatis, regna 
noviter debellata, taliter, vt Naturales num9uam, insurgant nec ullam spem habeant 
aliquando reasumendi regmun suum: post discordias, scismatum: inter subditos; de
pravatos mores, vi tia, relaxationes, malaque exempla, seminenc, guibns subditi Discor
des, efficiantur efeminati, ignavi, pleniguc iniquitatibus, prnpter qu:e sit jusrn ratio vt 
flagelentur, & maletractcmur & in onorentur, tamquamque Infidi, arque inutiles habean
uu semper: quod lir.craliter practicatum ab Hispanis, in novo orbe & principaliter in 
pe.ruvio in vcnitur: ad cuius su ficienciss1marn pmbationem, Ecce vera confessio, & pro-
1 csrntio in articulo mortis facta a quodam ex Primis Hispanis Debellatoribus Peruvij 
nomine Mansio de Sierra Legisamo in suo testamento condito in Civitate del Cusco, die 
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c:1lc,1idis Ocrobris anno 158915 ante 
J li<.:ronimum Sanchez de Quesada, 
pl1lilicum tabdlionem, guam aferc P 
F,·. Anr. Calancba, Ordinis Heremita
rum Divi Agustini in sua Reügionis 
Choronica libw 1 ,  capite 15. folio 
98,'I• tenoris qui sequirnr. / (p. 26) 

13. P1imera11,e11te, antes de empesar 
dicho ,ni testamento, deck1ro, qm ha 11111-

chos a1Tos, que )'O he deseado tener orden de 
arlwrtir a la Catholica [Real) JVlagestad del 
R.g

, D. Phelipe N. S. tiendo cJta11 Cc1tho!i
co i C1istia11isimo es, i man celoso del servi
cio de Dios N S., por lo qHe toca al descar
go de ,vi anima, a causa de at'fir .J'O sido 
vmcho pa,te, en el desmbrimie11to i co11quis
ta i población tiestos Rey110J, q11an./Q los 
q11ita111os a /oJ q11e enm Se,ions Ingas, qm 
los poseían i regían C()JJJO StD'OS, i los p11si-
111os debqjo de la Real Corona, qHe mtieuda 
Su Magestad Catholica, q,re [hallalllos 
estos Rey110J de tal !llt111era, q11ej los dicho, 
Ingas, los tenían ,governados de tal manera, 
q11e en todos ellos 110 tll'Ía un ladrón, ni 
ho111bre vicioso, ni o/gaft11t, ni una 1111¡ger 

nombre Mancio de Sierra Leguísamo, en 
su cesLamento otorgado en la ciudad del 
Cuzco, el día 1 8  de octubre del año 1 589, 
ante J erón.imo Sánchez de Quesada, nota
rio público, la cual aduce el P Fr. Antonio 
Calancha {Orden Eremitas de Sao Agus
tín) en la Crónica de su Religión, libro 1 
capítulo 15, fo! 98, del tenor que sigue: 

02.13. Primeramente, antes de empeZfir 
dicho 111i testa»muo, declaro: q1te ha 1Jllfthos 
a,1os q11e_yo he deseado tener orden de adve,tir a 
la Católica [Real] Mq¡útad del l¼r D. "Felipe 
N11estro Setio1; viendo cuán cató/iclJ y c1istiallí
siT110 es,)' cHdn celoso del servicio de Dios Nues
tro Setior; por lo qJ1e toca al descargo de 111i 
á11ima a causa de habetJ'º sido mucho pa,te en 
el desmb1illfie11to y conq11ifta y poblaci6n de 
estos Reinos, cuando los qmtamos a los que 
enm S e,iom Ingas, q11e los poseía11 _y re,gía11 
como JtfYOs,y los p11si111os debcyo de la Real 
Comna; que entienda S11 Mcyestad Católim 
que los dichos Ingas, los tenia11 gobenwdos de 
tal 111a11era, que, en todoJ ellos, no babia "" 
ladrón, ni hofllbre vicioso, no holgr1zá11; ni 1111a 
vmger adúltera, ni mala, 11i se p1:1711itía mtre 
elhs,- nigente de mal viii,· en lo fJJOral: que los 

XV L<.alen. Octob. ann. 1598. ante Hieronimum Sanchez de Quesada, Pubticum Tabe
llionem, guam afert P. Fr. Ant. Calancha, Ord. Herernit. D. Agust. in sua Religion Cho
ronic. lib. l .  cap. 15. fol. 98. tenoris, qui sequitur. / (p. 26) 

13. PriJ11ero111e11te, antes de empesar dicho 111i lesta111ento, declaro, que ha 171uchos mlos, q11e_)'o IJ,, 
tle.reodlJ tener orden de advertir a la Catholico Magestad del R!')! D. Phelipe N. S. viendo q110111 
G1tholico,y Xptiani.rsimo es,y qt1t1J1J zeloso del servicio de Dios iV S. por lo qtte loco al descal')!,O rlr 
111i ami1M, a ca11sa de havar sido)'O 111ucho parte, en el Desmb,imiento,y Cottqf(tSla,y Población &J'/11.1 
Rry110.r, q11r.111do lo, t¡nitav1os a los que mw Señores Ingas, que l()s poseia11,y rr:gia11, co1110 Sl!JOS, y /11,1 

p11.ri,111),r dehaxo de la Real Corona: q11e e11tie11da S11 Magestad Catholica, que los dichos Inga�, /11.1 
ln11011.�01�>marlo.r; de tal /llanera, qlle e11 todos ellos, 110 havia 1111 ladró11, ni hombre visioso, lfi ()Jgasa11, 
IIÍ 111/fl /\fu,t//1' adultem, 11i mola; ni se pemJÍtia entre ellos, nigenl.c de mal vivir, en lo moral: qt1e 111., 
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adultera, ni T/1(1la, ni se pen11itia entre elhs, 
ni gente de mal vivir en lo moral, q11e los 
ho111b11:s tenia11 ms ocupaciones onestas, i 
provechosaJ, i que las [tieJTas iJ montes i 
minas, pastos i casas, i maderas i todo gene
ro de aprove.hanlÍenlos, estava govemado i 
repartido de st1e1te que cada t1t10 conocia i 
tenia sH azj.enda, sin q11e otro 11i11guHo se la 
otupose, ni to111ase, ni sobre ello avia ple

ytos, i que las cosas de la C11em2, a,mque 
eran t11Hchas, 110 i11rpedia11 a las del come,c 

sio, ni estas a los cosas de [la} labra11ro, e 
/ (p. 27) cultivar de la, tiemu, ni otra cosa 
a/gima, i que en /()do, desde lo mqyor asta lo 
mas menudo, teflia s11 orden, i concierto con 
mucho asiento, i que los l11gas eran te111idos 
i obedesidos i respetados de su, súbditos, 
como gente ,m!Y capas, i de nmcho goviemo, 
i q11e lo mes,110 eran sus Covemadorrs i 
Capitanes, i que co1110 en estos balialllOS la 

fi,erra i el mando, i la resi.stencia poro pode1c 
los .mgeta1; é oprimir al servicio de Dios 
N11CJhYJ S1:1i'or i quitarle Jtl tierra i ponerla 
debqjo de la &41 Co,v11a, fue mcesmio, 
quitm1es toftl/111ente el poder i mando, i los 
biene, como se /oJ q11itamos, a J11erf'fl de 

C:1pí1ulo 1 1  

hombres tenían sHs ompacio11eJ /Jo11estas_y 
p,vvechosas,y que h.r v1on1e.r _J' 111il111,r, p1wos ,, 
ca.ras y maderas, y todo género de opro1,echo
mie11to.r, estaba gohemado_y repartido de me11e 
que ctula 11no conocía, .J tenía su hacimda, .rín 
que otro ninguno se la ompase ni lomase, ni 
sobre ello babia pleito.r;y que las cosas de la 
g11e1ra, aunque eran n111chas1 no impedían a /(Is 
del co111ercio, ni éstas a las cosas de la labra!IZfl, 

y c11ltivar de las tierras, ni otra cosa alg11na,-y 
que e11 todo, desde Jo llltf)'Of hasta lo más 111em1-
do, lenío s11 orden y concie,to co11 m11cho acier
to,')' que hs Ingas eran tet11idos J' obedecidos y 
respetados de st1 s1íbditos como gente 1111ty mpaz 

y de mt1cho gohiemo,-y q11e lo vtis1110 eran sttS 
gobemadores y capitanes:y q11e como en éstos 
bailamos la fuerz.a y el /J/ando y la resistencia, 
par-a poder/()s sujetm¡ e op1i111ir al senicio de 
Dios N. S.,y quitarles su tie1ra,y ponerla 
debajo de la Relll Coro11a,f11e 11ecesari1J quitar
les totolmente el poder y ,11a11do,y hs bienes, 
como se los q11ita111os a fi1e1zo de annas,-y que 
llledillnte haberlo permitido Dios N. S., 110s fue 
posible slfietar este ReitJo de tonf(I nmltztnd de 
gente_y 1iq11eZfl;J' de Se1i'o1c1s, los hici111os sie,0 
vos tan ft!}etos como se ve;y q11e entie11da S11 

ho1l!bres tenia11 sus ocupaciones ho11estas,y provechosas,)' qm los Mo11tesy Minas, p1utos,y casas, 
y Maderas,)' todo genero de apmvcchamie11tos, estaba govemado, y repartido de sue1te., q11e ca.da uno 
conocia,y tenia su hacienda, sin q11e otm ni11g11110 se la ocupase, ni toJ1Ja.se,- ni sobre elif! ha11io11 pleitos: 
y que los cosas de la Guerra, a1mq11e eran muchas, 110 ÍTllpedian a las del Comersio, ni estas a las cQ.ras 
de labra11Sa, e /  (p. 27) ct1ltivor de !t1s tierras, ni otra cosa alguna,y q11e en todo, desde lo fllCfJOr hasta 
In ,nas menudo, tenia s11 orden, y concierto con mucho asierlo: y q11e los Ingas eran tevJidos, )' 
o/Jedesidos,y respetados de ms s11bditoscomo gente VIII)! capas,y de 11111cho govim10,y q11e lo r11i.rmo 
mm sus Gowmadores y Capitanes: J' qm como e11 estos halla111os la jilersa, y el ma11do, y la 
rr.risistencia, pal'a podedos mgetar, é oprimir al sen;icio de Dios N. S.,y quitarle; s11 tiemz,y ponerlo 
,l�h(JXO de la Real Coro11a,f11e necessario, q11it,1rles totalme11/e el pode,;y t11m1do,y lo, bienes, cot110 
•t los quitamos, a flm:ra d.e 11m1os.-y que mediante haverlo pe,mitido Dios 1\J. S. no.�j11e po.rible s11getar 
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m1mi.r, i q11e mediante ave,-/o pennitida 
N11e,tro Súior no, ft1e posible sugek1r este 
Reino, de km/a multitud de gente i 1iqueza 
i de Se,i1m1s, los izjmos .riervos tan mgetos, 
como se ve, i q11e entienda s11 Magestad, que 
el intento, q11e me mueve a azer esta rela
ción, es por [el] desca,go de mi· conciencia i 
po1· allanne culpado en ello, pues avemos 
tlestmido co11 nue,h'O mal egev,plo gente de 
tanto goviemo, como eran esto, 11aft1rales, i 
tan quitadas de cometer delitos, 11i ecesos, 
asi onb111s, como 11mgeres, faJ/to que el Indio 
que tenia cien mil pesos de oro i plata en st1 
ca.sa, i ohvs Indios, [la] defava abierta, 
puesta t/Jla escoba, o 1111 pa- / (p. 28) lo 
peque110 atravesado en la puerta para mia, 
qua 110 estaba alli stt d11e110, i con esto segtín 
la costt1111bro, 110 podía entrar nadie dentro, 
ni to1J1ar cosa de las q11e a/Ji havia, i q11a11do 
e/Jo, vieron que nosotros po11iatt1os p11c1tas i 
llaves en n11estra casas, entendieron que era 
de miedo de ellos, po,-que 110 nos matasen, 
petv no porq11e crr¿yesen qtte ninguno mtase, 
ni tomase otro s11 azjenda, i asi q11a11do 
vieron qtte avia ttnh"/1 nosotros ladt'Ones i 
011bres q11e incitavan a pecado a sus m11gen:s, 

Mqjestad que el intento que me mueve a hacer 
esta relación, es por descaigo de mi conciencia, y 
por hallam,e mfpado en ello, p11es habemos 
destmido con nuestro 1110/ lje111plo gente de 
tanto gobierno, como eran estos natura.les, y 
tan quitados de cometer delitos ni excesos, así 
hombres i-omo mrl}em�- tanto q11e el Indio que 
tenia cien mil pesos de oro,y plattJ, en stl casa, 
y otros indios, dt¡jaban ahie1ta,y puesta 11na 
escoba, o u11 palo peqt1et'io, atravesado eu la 
p11eita1 para seña de que no estaba alli s11 d11e
,10,y con esto, según lll costumbre, no podía 
entrar nadie de11tro, ni tomar cosa de las q11e 
allí hahia,.J' mamw ellos vieron que 11osotms 
ponía,nos puettas )' llaves en nuestra casas, 
entendieron qm era de miedo de ellos, porq11e no 
nos T11a!ase11; petV 110 porque crrtyesen que nin
guno tomase ni hmtase a otro su hacie11da;y 
así, cuando vieron q11e hahia entre nosotros 
ladrones,)' hombres qt1e incitahtm a pecado a 
sus ,m!feres e hfjos, 110s t11vie1v11 en poco;y ht111 

venido a tal rotrm, en ofensa de Dios estos 
11aft1rales por el mal ejev,plo q11e les hemos dt1do 
en todo; q11e aqt1ef extn!lllO de no hacer cosa 
mala, se hc1 conve,tido en que hqy 11i11g1111a, o 
pocas, hacen huenas;y requiere reT11ediO, )' éste 

este Reyno, de tanta multitud de gente,y riqmsa)' de Se110res, los hicimos Siemo.r tan stJgetos, col/Jo 
se 11t, y que_entienda S11 Magestad, q11e el intento, q11e me 1m1we a hacer esta relacíó,� ts por des.-al¿',O 
de 1112 t'011czenc1a,y por hallam1e culpado en ello, pues ht1bemos destruido con 11ues/m JJJa/ uxemplo 
J!.enle de tanto goviemo, como eran estos Nat11rale.r,)' tan qHitt,dos de co,11eter deh!os, ni exesos, assi 
hombres como 17111geros, tanto, qNe el Indio que tenia cien mil pesos de oro,y plato e11 s11 caso,)' oftvs 
fodios, �exaban abietta,y puesta, vna escoba, o vn pa- / (p. 28) lo pequeno atrave,;ado, m la p11e,ta 

p�ra sena de que no estaba alli s11 Due,To,y con esto segtín la costumbre, no podía entrar nadie dent,·o, 
/l/. to111ar ro.ra de las que alli havia,y qt1at1do ellos 1tieron, q11e nosoh'Os po11ia1J1os p11ertas,)' llaves, en 
1111c,rtm casas, entendieron qNe era de v1iedo de e/loJ, porque 110 110s 1t1atasen;pero no p()1-q11e crv,eser1 
c¡l/r 111i1f!.t1!/o toma.re, 11i vitase a otm s11 hacienda:y assi quando viero11, q11e ha1110 entre 110�otror 
l11rlro111:s,J1 hoflJbres, qM i11citaba11 a pecado a sus nmgeres, e hijos, nos t11vieron en poco,y ha11 venidq 

1 78 

e bijas, nos t11vieron en poco, i an venido a 
tal 1'0tt1ra en efe11sa de Dios estos vaturales 
pqr el mal egempío, que les hetnos dado en 
todo, que aq11el e.stre,no de no azer cosa 
,11ala, s.e a convertido, en que (!J ning1111a, o 
pocas azen buenas, i requiere rev,edio, i este 
toca a su Ñ[agestad, pura q11e descargm su 
ronciencia, i se lo advierto, pues no sqy parte 
para mas, i con esto mplico a v,i Dios me 
perdíme, i v111eveme ha dezjdo, por [ve,j que 
,qy el postrero que muero de todos los desC11-
brido1"11s, i i-011quistadorcs1 qm r:01110 es 
notorio, ya no qy ninguno sino yo en este 
Rcy110, ni.fuera de4 i con esto ago lo que 
p11edo para desca,gar 111i conciencia. 

14. O prredarissima confessio ho
rninis christiani catholice moriencis! 
Hominis Hispani / (p. 29) qui tam 
it:qualiter consuluit animre sure quam 
bono regni Hispanire, atque ucilitati 
ltpirituali I ndorum! Hrec vera dedara-
1 io ciare indicat, et est fundamentum 
11d suspitionem machiabellismi semi
nati a principio et usc¡ue hodie pt◊pa
hrati; et si ¡un�tur iUi sententire dictatre 

Capítulo JI 

toca a S11 Mqjestod, para que descarg11e s11 
co11cie11cia, J' Je lo advierto, pues no S(2)' parle 
para 111ás;y con esto suplico a ,ni Dios V1e 
perdone;)' v111é1°e111e a decirlo porq11e sqy el 
postre1'0 que 11111ere de todos los descubridores J' 
conquistadores, q11e, como es notorio, ya no hqJ' 
11ingu110, JÚ1o_yo, m este Reino ni_f,m-a dél, y 
con esto h11go lo qm p11edo, para descargar mi 
conae11cra. 

02.14. ¡Oh preclarísima confesión de 
un hombre cristiano que mucre católica
mente; de un español que tan igualmente 
vela por su alma como por el bien del 
reino de España y por la utilidad espiri
tual de los indios! Esta declaración cierta 
señala y sirve de fundamento a la sospe
cha del maquiavelismo sembrado desde 
el principio y hasta hoy día propagado; y 
si es unida a aquella sentencia dictada por 

,1 tal rot11ra en ifl!llsa de Dios estos Naturales, pqr el mal ex-emplo, q11e les herJ/OS dado en todo, que 
,it¡flel estremo de 110 hacer cosa mala, se ha ,vnve,tido, en q11c qy, ni11gi111a, o pocas hac1:11 b11enas, y 
m¡11iere rernedio,)I este toca a Su Ñfagcstacl, para que desmrg11e Sll co11cie11cit1,_y se/o advierto, pues 110 

1r1y parte para mas:)' con esto suplico a llli Dios me perdone:y mtteverm ha decirlo, porq11e S(!J el 
/'Q.rfrero que 11111e1"11 de todos los Descub1ido1"11s,y Conquistadores, que como es Notorio,ya no ht!J 
11mg11110, sino _yo en este %J'IIO, 11i fi,era del, _y c(JJ1 esto hago lo que puedo para desca,go de mi, 
, II/J(Íe11CÍa. 

14. O Pr:eclarissima confessio hominis Xptiani Catholice moriencis! hominis Hispa-
111 / (p. 29) 9.ui tam requalicer consulu.it anima:: sure, guam bono Regni Hispani:e, atque 
v11lirati spiriruali Indorum! ha:c vera declaratio ciare indicat, & est fundamentum, ad 
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a Con�ilio regali luspanico, q11edt In 
/mm pnr ti 81J1j>erodor, er quis non asse
n;t scmiplenam probationem esse ad 
cliccndum: primos debellatores et 
funclatores regni, principalitcr Perunti
ni, fufase infectos arte et machinarjoni
bus mach.iabellicis? Et quia creditur 
probabiliter quod hrec confessio num
quarn pervenit ad aures Seclis Aposto
locre et ad notitiam Regís Cacholici, 
incredibile enim ese quod, si cognovis
sent malum, non applicarent illi me
dclam, ideo nunc panditur morbus 
oculis Patris Summi, ut videat languo
rem Indorurn jacencium ab incunabu
lis ipsis christianitaris, in tot lecculis et 
grabaris iniquitatis er qui rnorbidi 
gcncraci, nati ce nutriri sunt. Narn 
sicut ,·erum clictum fuit a nobile illo et 
chástiano equite hispano, paulo ante 
mortem suam, fuisse practicatt1m 
usque ad sua tempora, sic etiam 
verum est post cencum sexaginca 
duos annos pwsccmum fuisse illud 
/ (p. 30) dogma atheisticum Machía -

el Consejo real español: q11ede lo tierra por 
el Elllperador, y ¿quién no sostendrá que es 
una prueba casi plena para decir: los pri
meros conquistadores )' fundadores del 
Reino, principalmente del Perú, estuYie
ron infectados por el arte y las maqui na
ciones maquiavélicas? Y porque se cree 
probable que esta confesión nunca llegó a 
oídos de la Sede Apostólica, ni al conoci
miemo del Rey Católico, pues es increíble 
que si hubiesen conocido el mal, no le 
haran aplic.'ldo un remedio; por canto 
ahora se descubre la enfermedad ante los 
ojos de Sumo Padre, para que vea el aba
timiento de los indios que racen, desde la 
cuna misma de su cristiandad, en t:intos 
pequeños lechos y ci1mastros de iniqui
dad, )' que son engendrados, dados a luz 
y nutridos para la pesadumbre. Pues 
como verdaderamente fue dicho por 
aquel noble y cristiano caballero español , 
poco anees de su muerte, que había sido 
pract icado hasta tiempos de él, así tam
bién es verdad que después de 162 años 
ha sido continuada aquella creencia atea 

suspilionem Machiabellismi seminati a principio, & vsque hodie propagati, & si junga
tur, illi sententia:: dictacie a Concilio Regali l lispanico, qutdt la tierra por rl E1J1ptrador, & qui� 
non aseret semi plenam probationem essc ad diccndum: Primos Debellacorcs, & funda
tores Rcgni, principalirer Perunrini, fuissc infectos, arce & Machinarionibus MachiabelLi
cis? & quia crecl.itur probabilitcr, quod ha:c confessio, numquarn pcrvcoit ad aurcs, Sedis 
Appc:c, & ad noútiam Regís Catholici, incrcrubile, enim est, quod si cognov1ssent ma
lum, non aplicarent illi medellam; ideo nunc pandicur morbus, oculis Patris Summi, ve 
vicleat, languorem lndorum jacencium al> incunabulis ipsis Xptianitatis, in cor lecrulis, & 
!,'11\baus iniquitacis, & qui morb1di genc:rat.i, nati; & nurriá sunt. Nam sicut verum dictum 
íu11 a Nobilc illo, & Xptiano A:.qufrc hispano, paulo ante moncm suam fuissc pracrica
t�1m v�t1uc ad sw1 rempora, sic eriam vcrum est PosL 162. ann. prosecutmn fuisse illud 
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belli; sed modo p1orabilius et quasi 
inmcdicabilius: quia, proh dolor! quo
modo morbus per spat.ium plus 
quam duorum sreculorum protractus, 
et qui iam ut altera na cura innolevit 
consuetudo mala faccus sanabitur? sed 
quia in Galaad est rrsina, et ,mdims [. . .  ] 
estihi/' recurritur ad Romam quo 
Indi curabuntur cr sanabuntur; quia in 
America et in Hispania non est medi
cus; 1mmo, qui dicuncur esse mcdici et 
sapientes, sunt infirmi et pleni morbis 
et contagio avaricia; et supcrbix atque 
tvrannidis insaciabiliter, et qui delec
�ntur in vitiis, lndorum et qui de 
industria docuerunc et docent Indos 
ebrietatem et potarionem vini, aqure 
ardentis et aliorum liquorum Hispa
oia:, qui bus lndi carebant; et sicut runc 
ca:gerunc illos, nunc cogunt eos ad 
inebriacionem, intendentes in hoc 
Hispani: habere contra Indos proba
tionem ebrietatis et quod sint proni 
ad Bachum; ad quod cranseat ut fuis
sent cum 1& fucrunt gentiles, sicul 
ca:tcri homines, proclives, sed non 

C::opindo 11 

de Maqui:welo pero de un modo m:i� 
deplomble, )' casi m:1s incurnhlc; porl]llC, 
¡oh dolor!, ¿de qué modo san:mí una 
enfermedad que ha sido arrastrada por 
espacio de más de dos siglos, )' que ya 
arraigó como segunda naturaleza hecha 
mala costumbre? Pero porque t11 Calatul 
está la ruma y el médico [. . .  J tslá a/li, se  
recurre a Roma, donde los lndios seriin 
curados y serán sanados; porque ni en 
Arnénca ni en España hay médico; o 
mejor dicho, los que se  ilicen ser médicos 
y sabios, están enfermos y llenos del mal 
y de la infección de la avaricia y la sober
bia, y de la tiranía, insaciablemente; y 
éstos encuentran deleite en tos vicios de 
los indios, l' ellos deliberadamente, ense
ñaron, y enseñan, a los indios la ebriedad 
y la borrachera de vino, de aguardiente y 
de otros licores ele España, de los que 
car<.:cían los inruos, )' así como entonces 
los empujaron, ahora los empujan a la 
embnaguez, intentando con esto los 
españcJles tener contra los indios prueba 
de ebriedad y de que sean propensos a 
Baco, respecto a lo cual, pase que, fueran 

¡ (p. 30) Dogma Acheisticum Machibelli, sed modo plorabilius, & quasi inmeclicabilius, 
quia Proh dolor! quomodo mor�us per_ spaóum plusquam duorum ca:�ulo;um pco
cractus, etqui jam vt altera natura rnnolev1c, consue1udo mala faccus sanab1cur. sed quia 
¡11 Galad est recina, & Medicus est ibi, Recurritur ad Romarn, quo Incli curabuntur, & 
sanabuntur; quia in America, & in Hispania, non ese Medicus, immo, qui dicuntur csse 
Medici, & sapientes, sunt infirrni, & pleni morbis, & contagio, avaricia:'. & superbia:_ atquc 
tyranidis insasiabiliter, & qui delectanrur in vitijs, Ind�r�m, & qw d<.: _1ntlusma <lo
cuerunc, & docent, lndos ebriecacem, & pocacionem, v1m, aqure ardcnus, & aliorum 
liquorum Hispanire, quibus lndi carebant, & sicut tune, coegcrunt illos, nun� cogunt c�s, 
,td inebriationem, intendentes in hoc Hispani, habcrc contra J ndos probauonem cbnc
l,ttis, & quod sim proni ad Bachum, ad quod transc.:at, ve fuissent cum fucrunt Gentiles, 
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ollH\CS cbrii, ut nunc aíunt Hispani de 
1 ndis, qui sí aliquando ínebriantur 
vino estquia sciunt in hoc placere 
l lispanis / (p. 31 ). 

13 [bis}. Quis ergo talia narrando, 
temperabit se a gemitibus et repetitis 
vaetva: lacrimarum plenis, videns 
criticum, quod paterfamilias seminavit 
granum purum, excussis paleís, nunc 
suffocacum, nunc fcedarum er plenis
simum, non tanrum paleis defectuum 
et imperfectionum, verum zizaniis19 

etiam et loliis scandalorum, rixarum 
discordiarumquc, impedientes fruc
mrn virtutum ínter Indos se.xagessi
mmn et centessimm11?'l'.! Sed satis sit de 
hoc, quarnvis non satis ploracus ma
chíabellismus reprobatus, qui tam
quam leo cognocecur, e:x: hoc 1mgue, et, 
quod hoc /la' lamencabile, non est con
sílium quod exivit a Deo. 

proclives como lo fueron los gentiles, 
corno todos los hombres; pero no codos 
borrachos, corno dicen ahora los españo
les de los indios, los cuales si alguna vez 
se embriagan con vino, es porque saben 
que con esco agradan a los espaiioles. 

02.(15}. ¿Quién pues, al narrar tales 
cosas se abstendrá de gemidos, y de repe
tidos ¡01! y ¡ay! llenos de lagrimas, al ver el 
trigo, respecto al cual el padre de familias 
sembró grano puro una vez hechas caer 
las pajas, ahora sofocado, ahora mancilla
do y llemísimo, no solamente de las pajas 
de los defectos y de las imperfecciones, 
sino también de malas hierbas y de las 
cizañas de los escándalos, de las riñas y de 
las discordias, que impiden, entre los 
indios, un fruto de virtudes séxtuplo_y 
céntt¡plo? Pero baste de esto, aunque no 
haya sido bastante llorado el maquiavelis
mo reprobado, que, como el león, es 
conocido en virt11d de esta gami, y porque Jo 
que causa este ¡,D'/larnentable, no es un 
consejo que haya salido de Dios. 

cicu
_
t creteri homjnes proclives, sed non omoes ebrij, vt nunc aiunt Hispani de Jndis, qui 

SI a!Jquan�o, rne�nanrur v1
_
no, est quia sciunt in hoc placere Hispanis / (p. 31) 

!3 [b1s}. Qu'.s ergo taha 
_
narrando, ternperabit se a gemitibus, & repetitis lk11, & Ya! 

lacnmar� plenis.V1dens, tntlcum, quod Pacer familias seminavit granum purum, ex
cuss1s pal_e,s, nunc sufocatum, nunc fedatum, & plenissimurn, non cantum paleis defec
tuum, & 1mperfect1onum, vernm zizanijs eriam & lolijs scandalorum Rixarum Dis 
corcliarumque · n di f.ru 

· ' · ' . • · ' · ' : 
, 

, u pe entes ctum VlltUtum, mter Indos,seicagesJ1t1111111, &amte..rS1n111m? sed saos 
�11 dl! hoc, quambis non satis ploratus, Machiabcllismus reproba rus, qui tamqmim Leo 
ct1gnoccrur, ex hoc vngpt, & quod hoc va: lamentabile, non est Concilium, quod exivit � 
Urn. 
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c�pitulo 11 

NOTAS AL CAPÍTULO 11 

1 Cf. Is 29, 15: «[ ... ] ut a Domino abscondatis consilium». 
2 Cf. ls 30, 1: «[ . . .  ) desercores, clicit D<Jminus, ur f . . .  ]». 
'Cf. P. Rl\'ADl'.Nf.JR,�. Trotado d, /,, i,ligió11y las 1,irtl/dts que debe tmer el p1it1áp, '1istiat10 . . .  , Il, cap. 1 1 1  (BAE, 60), 
p. 522 donde acere• del modelo de póncipe que propugna l\faquivelo - a  cuyo pen�amiento alude 

el texto lineas más abai<>- dice «yue parezca oveja y sea lobo, con el rostro de hombre )' el corazón 
de vulpejm,; e sp. IV, p. 5 donde sobre el mismo tema ci ta un dicho dd lacedemonio Lisandr<J: «que 
cuando la piel del león no basca parn cubrir al príncipe, se le debe coser y añadir la de la vulpeja». 
• l"ICt\ G ARCIL-\S('1 01; 1.,1 VF.c:A. HiJ101ia General del Pení (St¡1,1mdn Pmt, de los ÚJ1tm1tnrios Reales). 1. "  ed. 
Córclob(I: Vda. de A. lhrrera, 1617; 2.' ed. A. Barcia (cur.). Madrid: Oficina Real, 1722: «Quede la tierra 
por el empera<lor nucsu·o señor y gobiernda el diablo» (ciLo por INCA GARCJI./\SO OE LA VtGA. O/mu 
ron,pletn;. C. Saen7. de Santa 1'1aría, S. J (cur.). �1\E 134. Madrid: Arlas, 1960, t. m, p. 322). 
s Se traia de Túpac Ainaru !, sucesor del Inca Tito Cusí Yupanqui que lirmó la capitulación en 

Vibbamba d 9-Vll-1567. 
• Cf. Jer 11, 19: «Et ego quasi agnus mansuetus ¡ . . .  ]». 
1 Cf. Lam 4, 4: «t . . .  ) Porvuli pctierunt panem, et non eral 9ui frangc,et eis». 
• Desconocida. 
• Qu1Nr<> Horw:10 F1_-1ec:o. Epütol"'· París: Les belles lemes, 1959, lib. 11, Ep. lllAd Piso11es (De Arte pottico 

lib,r), v. 139. 
10 Desc()nocida. Sin embargo, cf. P. R1v 1\Dl':.Nl'.IRA. Op. cit., JI, c. rx, p. 533 donde glosando a Bodin, dice 

911e, según éste, «d tirano procura [ . . .  ] sembmr siempre discordias y cizañas parn ar,;uinarlos [a sus 

pueblos] r enriquecerse con la confiscación de sus bienes». 
11 Cf. J Cor 12, 31: «Aemufamini autcm meliora cbarismata [ ... ]», que se coma en sentido irónico. 
12 Desconocida. 
u Cf. Pl'BI.I O V1RG II.I<> l\,lARo;;. Burolir,u. Pllcís: Les belles lettres, 1964, Egl. 1, vv. 24-25: «Verum ha:c t,111tum 

alias ínter capur exculil urbes / Quantum lema solenc incer viburna cupressi». 

" Cf. Mt 13, 24-29: «Simile factum est regnum crelorum homuú, qui scminavit bonurn semen in agro 

suo [ . . .  ] Domine, nonne bonum semco seminasti in agro tuo? Undc ergo habec zizania? ¡ ... ] 

lnimicus hom<J hoc fecit [ . . .  \. Sinite [ . . .  ¡ cresccre usque ad messcm, et in tempore messis dicam 

mcssoribus: Colligi1c primum zizania, et allig,ne ea in fosciculos ad comburcndum». El texto juega 

con el doble significado de z!za11ia: «cizaña» y «discordia,,. 
IS Según Calancba: 18 de Setiembre de 1589; la dota del .texto está c�presada según la kaleodación 

romana retrógrada, usual hasrn comienzos del siglo XJV, que w1duzco a su equivalente actual (Cf. S. 

GARCÍA L,\llR,IC:l'ETA. Crr111ología. Pamplona: EUNSA, 1976, p. 61-64) En b col,m1na de latín corregido, 

restitu)'<> el texto original de la Crónica (ed. 1638); en la de traducción, además de esto, modernizo 

la orcograffa. 
1•  1\ntonio de la C . .ALANCHA. CJ,ro11im 1/Joralizoda del Orden de S. Agwtí11 E11 el l'ení, tQ!I mcesos exen¡plom 

1•/1/01 t11 esta 1\fo11mrhill. Barcelona: Pedro Lacava!Jcda, 1638, Lib. 1 ,  cap .  15, f. 98. 
1' Cf. l er 8, 22; «Nunquid resina non cst in Ga�a•d? Aut medicus non éSt ibi' [ . . .  ]». 
1111 «cum»: senódo modal equ.ivalente a ut: «como». 
1• Cf. Mt 13, 24-29: Yid. supra. 
" Cf. Me 13, 8: rv\Lia auteni cccidernm in tem1m b<:>nam: el dab*nt frucrum, aliud cemesimurn, aliucl 

1u:xages.imum, aJiud tri gcsimum.u, 
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CAPÍTULO IV 

DEROGATIO ALIQUARUM 
LEGUM IN / nocumcntum lndo
rum, dicax mcdcla. / Va qui co11d1mt 
lrgu i11iquas et snibmtes i11íu1- / titio,n 
1 • •  .], 11/ opri111e,wt i11 i11dicio pa11peres 
(lsaia: 10 versiculum 1 1 ) 

17. Pa1·ietes dralb,,tl- albi Hispani 
percuciuot Indos contra Jcgcm, iudi
cantes cos secundum legcs quas ipsi 
condiderunt; hre legcs sunt: / onlman
Zf' /ibri / tituli 8, 1 el /ex 16 et 1 7 /ib,i 
lit11/i 1. Recopi/(lfio11is leg11111 Tndiam111;4 
l(Uarum primus conditor et inventor, 
auctoritatc regia fuit quidam, olim 
/ (p. 38) ut magnus, vir habitus et 
multum laudatus ab Hispanis, domi
nus Franciscus de Toledo, quin tus 
Prorex in Regno Peruntino. 1 lx leges, 
vctant liberum transitum lndorum ad 
l lispaniam, ex quibus ocigincm habet 

La derogación de algunas leyes en 
perjuicio de los indios, eficaz remedio. 
,:A.y de los que da11 /¡!)'es i11it11as y pron111f,¡¡,1111 /11 
i1!f11sticia [ . .  .], paro oprin,ir m ti trib111,al 11 
los pobres! (Is I O, 1 )  

04.(19]. Muros bla11q11e(ldos, los blan
cos españoles abaten a los indios, en 
contra de la ley, juzgándolos según !eres 
que ellos mismos dieron; estas leyes son: 
l orde11011za del lib. 1 del lít-11/0 8,y Jv, 16 y 

1 7 del libro 6 del título 1 de la Recopilació11 de 
llls 0-es de Indias; cuyo primer legislador >' 
autc., r con autoridad regia, fue don Fr:m
cisco de Toledo, quinto virrey en el Reino 
del Perú, antiguamente tenido como gran 
hombre y muy alabado por los españo
les. Estas leyes vetan el libre tránsito de 
los indios a España, de lo cual tiene ori
gen una gran calamidad de los indios, no 

DEROGADO ALIQUARUM LEGUM l N  Nocumentum Indorum cficax Mcdc
lla V{l! q11i co11d1111t leges iniq11as, & mibmtes b!)11.rtitiam, vi oplimennt i11 llldilio ?amperes lsai¡c 
1 O. v. l 

17. Parieres Dt A/batí Albi Hispani percuriunt Indos contra legem, ludicancc� co� 
,·nindum lcges, quas ipsi condiderunt: hre leges sunt. /. orde11ama lib. l. lit. 8 & /ex. 16. 

1 '• 17. lib. 6. tít. 1. R1icopilatio11is leg11111 fodia1m11. Quornm Primus Conditor, & Inventor, 
w1oritate Regia fuit quídam, olim / (p. 38) vt Magnus, vir, habitus, & muJtum l:mdatus ab 
l lt\panis, D. Franciscus, de Toledo, qwntus Prorex in Rcgno Peruntin. h:c leges, vctam 



JrnH M ,u1.1 N:w:1rro 

nia¡;na calnmitas fndorum non medi
t .11�: circa quas, ut co¡,'Iloscatur iniqui-
i :1s, v1Hia consideranda su□t. 

18. Primum: has lcges conditas 
Cuissc ab homine hispano infensissi
mo cunct:is Indis ec principalircr nobi-
1 ibus et oriundis a prosapia regia: nam 
decapita to crudeliter, iruit.rtc et tyranice, 
ultimo rege Indorum, Tupac Alllam, et 
in baptismo Paulo nominato, paulo 
post baptismum non ob aliud fuit 
capite plexus nisi quia voluit Prorex 
(ut dixit ipsemet rex pcoximc mori
turns, increpans preconem hispani
cum vociferantcm: ipsum regcm mori 
ob crimen !:ese Maiestatis et rebellio
nis contra hispanos) et quia erat legiti
mus hreres regni, exrractns fuit a mon
tium :ibditis, ubi latebat, vi et 
fraudulenter falsoque promissu, incar
ceratus, vincula tus et de criminibus, 
qux non perpetraverat, accusatus, et in 
carcere, ad fidem con versus, sacro lava
ero expiatus, postera die baptizationis 
fuit publice in foro Cusquensi, / (p. 39) 
Metropoli amiqu� sui lmperii, occisus, 

curada. Acerca de ellas, para que se conoz
ca su iniquidad, se han de hacer varias 
consideraciones. 

04.[20] . Primero: estas leyes fuewn 
dadas por un hombre español suma
mente severo con LOdos los indios, y 
principalmente con los nobles y los naci
dos de linaje de reyes. Pues decapitado 
poco después del bautismo, de modo 
cruel, injusco y tiránico el último rey de 
los indios, llamado Ttípac ,Alliam y en el 
bamismo Pablo, no por otra cosa fue 
degollado, sino porque así lo quiso el 
Virrey (como dijo el mismísimo Reir a 
punto de morir, increpando al heraldo 
español que vociferaba: el propio Rey 
muere por el crimen de lesa majesrn.d y de 
rebelión contra los españoles); y porque 
era el legítimo heredero del reino, fue 
sacado de los escondites de los montes, 
donde se ocultaba, por la fuerza y fraudu
lentamente )' con falsa promesa, encarcela
do, encadenado y acusado de crímenes 
que no había perpew1do, y en la cárcel fue 
convertido a la fe, purificado con el bau
tismo; al día siguiente del bautizo fue 

liberum transinun Inclornm ad Hispaniam, ex quibus originem babct Magna c;lamicas 
1 ndorurn, non medicata: circa <¡nas, vt co¡,>noscatur iniquitas, varia coneideranda sunt. 

18. Pcimum: has leges conditas foisse ab homino hispano infensissimo cuuctis 
lndis, & principaljtec Nobilibus, & ociundis a Prosapia Regia: nam de Capit,"lto crudeliter, 
injuste, & cyranice, vltimo rege Indorum. ]itpacAmam, & in baptismo Paulo, nominam. 
paul<> post baptismum non ob aliud fuit capire plexus; nisi quia volu.it Prnrcx (vt dixiL 
ipscmet Rex proxime moriturns, increpans Preconem hispanicum, vocifcrantem: ipsum 
Rcgem mori ob crimen l:ese Maiestatis, & Rebellionis contra hispanos) & quia crat 
ICl-(Ílimus Hcres Regni, cxcractus foit a montium abditis, vbi latebat, vi & fraudulcntcr, 
falsot1uc promissu, incarscratus, vinculatus, & de criminibus, qua: non pecpetravcrar, 
ncL1s:uus, & in carcere, ad fidem conversns, sacrolavacro expiatus, postera die bapcisatio 

1% • 

et proxime ad mortem ipsius, intra 
unum annum, fuerunt alü viginti octo 
oobiles et, una cum illis, tres filii rcgis 
occisi propcer politicam rationcm Sta· 
tus, qua narratur prredicnis Prorex 
solitus fuisse dicen::: hocfacto a111j>11-
tab1111tur ob1tact1/a R�i hi;pa11ico, ad 
regna11dHm tolíent11rq11e li/Jlorr:s ne aliq11is 
sit qtti ÍltS htiheat regpanrli. 5 

19. Hic bomo talis, inimicus lndo
mm, conditor fuit istarum k:gum 
lodos destruentium, nam pra:ter illas, 
quibus pnecipitur er sancitur, circa 
tributa, vectigalia, exacciones, fodinas, 
mims ec servicia pcrsonalia, innumera
que qua: vere habent Indos captivos, 
servos et ut mancipia vilissima, fecit 
legem qua jubetur: tantum pcimoge
nitus Indorum nobilium et domino
mm cssc immunes a solucione tribu
torum; crecews autem filios secundos 
et tertios adrequavit similesque dereli
quit rcliquis Indis communibus de 
111fima Plebe, et pro tributariis destina-

Capítulo rv 

macado públicamente, en la plaza cuz
queña, antigua Metrópoli de su imperio; 
y muy cerca de su muerte, en d plazo de 
un año, fueron matados otros veintiocho 
nobles y, junto con ellos, eres hijos del 
Rey, por la política ra1.ón de Estado, cn 
virtud de la cual se cuenta que dicho Vi 
rrey asostumbraba a decir: hecho esto, scráu 
.ru¡minidos los ohstámlos para q11e el Rey cspa
,1()/ rei11e,y serán q11itadQs los tet11ores de que 
hqya a/g11ieu q11e tenga derecho a reinar. 

04.{21]. Este hombre, tan enemigo 
de los indios, fue el amor de esas leyes 
que destruyen a los indios, pues además 
de aquellas por las cuales se ordena l' se 
dispone acerca de los tributos, de los 
impuestos, de las exacciones, de las mi
nas, de las mitas y de innumerables servi
cios personales, las cuales en verdad tie
nen a los indios cautivos, como siervos y 
como esclavos muy viles, dio una ley por 
la que se mandaba que sólo el primogéni
to de los indios nobles y señores fuese 
exento del pago de los tributos; sín em
bargo igualó y abandonó a los demás 
hijos, segundos y terceros, como seme-

nis, fuit publice in foro Cusquensi, / (p. 39) Metropoli antiqua sui lmperij publice fuit 
occisus, & proxime ad mortem ipsius, intra vnum annum, fuerunt a!ii viginti octO 
Nobiles, & una cum illis, tres filii Regis occisi, propter politicam rationem status, t111a 
narramr Prredictus Prorex solirus fuisse dicere hocfacto 11mp11tab1111t11rob.rtamla, Re¡:i Hi.r!>(/• 
nico, ad reg11a11m1111. to/le11t11rq11e timores, r,e aliq11is .rit qui jus hahettf rr:g11a11rli. 

19. Hic homo talis inimicus 1ndorum, Conditor fuit istarum legum lndns d��t rncn
t ium nam pneter illas, qui bus pra:cipitur, & sancitur, circa tributa, vestigalia exactio1ics. 
íodinas, mitas & Servitia personalia, in numeraque, qu:.e verc habent Indos CapLivos, 
,nvos, & ve Mancipia vilissima, fecit legem, qua jubetur: tamum Prim0ge11itus Indo 
11rm Nobilium, & Dominorum esse immunes a solutione tributorum, ca::tc.:ro� 11u1em 
lilios Secundos, & tercios adxquavit, similesque dereliquit, Reli�1uis lndis Co1m1nihus, 
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vit et ad servitium hispanorum: � ec 
ut totaliterclauderetur via rncdendi 
malum maximum cunctis Indis irro
gatum, aliud peius facinus, et maius 
perpetravic condendo / (p. 40) illas 
leges quibus cavetur ne Incli nobiles 
aut ignobiles, trnnseant ad regna His
paniarum, quod ius cst magna consi
deratione clignum. 

20. Istre sanctiones pra:cipiunt 
non transire lndos ad Hispaniam, nisi 
obcema expresa licencia Proregum 
Hispanorum gui tamcm, \,igjlantiam 
pro viribus habent máximam in ob
servami a talium legum interdicentium 
lnclis transitum supra dictum, et ob 
id, in  rnari, portubusque eius et in 
navibus et nautis pervigiles exsistunt 
omnes proceres, gubemacores et cus
t0des hispani, ad irnpediendum Indis 
exitum ab Americanis orís: et licet i J1 

publico vocüenc suam vigilantiarn esse 
in observatione harum legum pro 
bono et salute lndorum, tamen lndi 

jantcs a los restantes indios comunes de 
la ínfima plebe, y Uos] destinó como 
tributarios al servicio de los españoles; y 
para cercar totalmente la vía de curación 
del máximo mal irrogado a todos los 
indios, otro crimen peor y mayor perpe
tró, estableciendo aquellas leyes, con las 
cuales se evita que los indios, nobles o de 
nacimiento oscuro, pasen al reino de las 
Españas, lo cual es un derecho digno de  
amplia consideración. 

04. (22). Esas sanciones ordenan que 
los indios no pasen a España, si no han 
obtenido expresa licencia de los Virreyes 
españoles, los cuales, sin embargo, en L1 

medida de sus fuerzas, mantienen la 
máxima diligencia en la observancia de  
tales leyes que prohiben dicho tránsito, y 
a causa de ello, en el mar y en sus puertos, 
y en las naves y entre los marineros, exis
ten autoridades, gobernadores y guardia 
nes españoles que están todos siempre 
en vela para impedir a los indios la salida 
de las costas americanas; y aunque en 
público acostumbren a decir que su dili 
gencia en la observancia de esta leyes, es 

de ínfima Plebe, & pro tributaris destinavit, & ad servitium hispanorum: &vt tot:il.iter 
claud�retur via Me�endi Malum Maximum cunctis indis inogatum, aliud peius facinus, 
� ma1us perpetrav1t, condendo / (p. 40) illas leges, quibus cavecur, ne Indi Nobiles, aut 
1gnoblies, transeantad Regna Hispauiarum, quod jus ese magna concideratione <lignum. 

20. Istre Sancttones prrecipiunt, non cransire Indos, ad Hispaniam, nisi obtenta 
expresa ltcenaa Proregum Hispanorum qui tamem, vigilanciarn pro viribus habent máx.i
ma'.n• in observancia ta]jum legum inter dicentium lndis transitum supra dictum, & ob 
id, in ma,.1, portu busquecius, & in navibus, & Nautis, pervigilcs existu[n) t omnes Pro
ctrcs, Guvernatores, & Custodes Hispani, ad impediendum lnclis exiturn ab Americanis 
oris: & licet impublico vocitent suam vigilantiam esse, in observatione harum Iegum, 
J1W bono, & salute lndorum, tamen Indi, cognoscunt rationaliter, aliam ocultam inten-

1 9H 

cognoscunt rationaliter aliam oculcam 
íncentionem habere hispanos, ideoquc 
numquam petcnt vcniam cranseuncli 
ad Hispaniam, nam, si pcterent illam, 
certissime non irent, licet eis daretur 
talis licencia publice, guia in oculto 
machinaretur eis certissima mors, ut 
secuta est uni, ve! alteci, qui consecutus 
fuir talem veniam trasmeandi ad Eu
ropam, et quamvis ab oris Americanis 
transiverit, numquam ad litora hispa
nica pervcnit, et / (p. 41) ob timorem 
certe moriendi misserabiliter, num
quam dabitur casus, guo Indus quis
que postulet veniam supradictam ad 
pereundum infalibiliter. 

21. ltem, cum iam cuncci Indi 
apud hispanos habiti et repucaci sint 
tanquam ignobiles et viles, et ex illis 
plurimi nobilissirni, vi et coacte exsis
tant infimi et inonorati sunt a forciori, 
ligari ad ignominiam exercendi officia 
mechanica, et sunt guasi cuncti, sarto
res, sutores, barbitonsores, fabri, ferra
rii et lignarii, et pauci eorum argentarii 

Capitulo l\l 

por el bien y la salud de los indios, no 
obstante los indios saben con rnón que 
)os españoles tiene otra intención oculta, 
y por eso nunca piden el permiso para 
pasar a España, pues si la pidieran, ccrti�i 
mamente no pasarían, aunque pública
mente les fuera dada tal licencia, porque a 
escondidas se maquinaría la muerte certí
sima de ellos, como acreció a uno u otro 
que alcanzó tal permiso para hacer una 
travesía a Europa, y aunque fue más allá 
de las costas americanas, nunca llegó aJ 
litoral español, y sin duda por el temor 
de morir patéticamente, nunca se dará la 
casualidad en virtud de la cual un indio 
cualquiera solicire dicha venia para perecer 
infaliblemente. 

04.(23}. Asimismo, al ser ya, entre los 
cspaiioles, considerados y reputados 
como despreciables y viles todos los in 
dios, y, de ellos, muchos nobilísimos 
resultar, por lafuerzp y la coacción, ínfimos 
y sin honores, son con mayor motivo 
sujetados a la ignominia de ejercer oficios 
mecánicos; y son casi todos sastres, zapa
teros, barberos, carpinteros, herreros y 

tionem habere hispanos, idcoque numquam petent veniam transeundi ad Hisparuam, 
narn, si peterent illam, certissime, non ircnt, licet eis daretur talis licencia publice, qui11 in 
oculto rnachinaretur eis ccrtissima mors, vt secura est vni, ve! alteri, qui consecutus fui1 
ralem veniam trasmeandi ad Europam, et quam vis ab oris Americanis transivcrit, num 
quam ad licora hispanica pervenit, & / (p. 41) obtirnorem certe moriendi miscernbili1cr, 
numquam dabitur casns, quo Indus quisque postulet veniam supradictam, ad pcrcu1l 
tlum infalibiliter. 

21. Itern, cum iam cuncti Indi, apud hispanos, habiti, & reputati sinL u1n,111nm 
ignobiles, & viles, & ex illis, plurimi nobilissimi, vi, & coacte existant intimi, & in onnr:11i, 
sunr a fortiori, ligati ad ignominiam, exercendi officia mechanica, & sunt gunsi cunc1I, 
Sartores, Sucores, Barbitonsores, fabri, ferra.rij, & lignarij, & Pauci corum /\rgenraru, &. 
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et picrores aliqui, omnes ab hispanis, 
reputantur ut ignobiles, et sicut fimi 
plebis ínfima: et sicut stercora om
nium, ideo, si quivis poscerer veniam 
transeundi ab Ame rica, prxcludcretur 
ei aclicus, negareturque transit1.1s dicen
do leges loqui de nobílibus volcntibus 
navigare ad Hispaniam ideoquc per 
Proreges non Licere illi transirus talis: et 
si force aliguis notabiliter nobilior 
peteret veruam transcundo Hispaniam 
versus, opponerctur ei inconveniens 
magnum sequendum ex ipsius absen
tia, quia ci:edita sunt illi tributa alio
rum Indorum, et cura exigendi illa ab 
taliis tributariis et solvendi regi pecu
niam t¡:ibutorum: quo videntur cun-
/ (p. 42) cti Indi conscituti esse sub 
capcivicate: nobiles, penes quos est 
redincegratio et solucio tributorwn 
regalium, et supra quos cadunc per
multa alía onera quibus ligati tenentur 
et detioentur uc servi non solius regis, 
verum etiam omnium ministrorum 
maiorum et minoruf11 etiamque peda
neorum; et lanienarum vilissimornm 

leñadores; y unos poco de ellos, plateros, 
y al6rtmos, pintores: todos son repu cados 
por los españoles como despreciables y 
como el estiércol de la plebe ínfima y 
como La basura de todos. Por lo tanto si 
uno cualquiera demanda la venia para 
salir de Amécica, le será cerrada la puerta y 
negado el Lrá□sito, diciendo que las leyes 
hablan de los nobles que quieren navegar 
a España, y por esca causa los Virreyes no 
les permiten tal tránsito; y si por casuali
dad alguno notablemente más noble 
pidiera el permiso para pasar hacia Espa
ña, le será objetado el gran inconveniente 
gue se seguirá de su ausencia, porque le 
han sido confiados los tributos de los 
otros indios, y el cuidado de exigir esos 
tributos de tales tributarios, y de pagar al 
Rey el dinero de los 1.ributos. lo cual to
dos los indios parecen estar puestos en 
C.'ltttividad: los nobles, en cuyas manos 
está la recaudación y liquidación de los 
tributos reales, )' sobre quienes caen gran 
cantidad de otras cargas, sujetos por las 
cuales, son tenidos y retenidos corno 
siervos, no del rey solo, sino también de 

Pictores aliqui, omnes ab hispan.is, Reputantur, ve jgnobiles, & sicut fimi Plebis ínfima:, 
& sicut stercorn omnium, ideo, siquivis posceret veniarn transeundi ab :\merica, prxclu
deretur ei aditus, negareturquc transitus, dicendo, legcs loqui, de Nobilibus volentibus 
navigare ad Hispaniam, ideoque per Proreges non licere illi rransims talis: & si fon<: 
nliquis Nocabiliter Nobilior, petcret veniam transeundo Hispaniam versus, oponereru1 
ei in convenicns Magnum scc.¡uendum ex ipsius absentia, quia credita sum illi tribur:1, 
nliorum Indorum, & cura exigendi illa, ab taliis tribucariis, & solvencü regi pecunktm 
lribumrum: quo videntur cun- / (p. 42) cti Indi constituti csse sub captivirare: Nobilcs, 
penes quos, est reincegratio, & solutio tributowm regalium, & supra quos cadunt, pr.:r 
mult:1 nLia onera, quibus ligati tcnenrur, & detincnrur, vr serví non solius Regis, veru11 1 
CI inm omnium Ministrorum Maiorum, & Minorum, etiamque Pedaneorum, & lanien:i 

2()0 

non nobiles, a quibus exul est omnis 
spes vicx, ex quibus uoiversis pruden
ter et chrisciane consideracis sequimr, 
maximum malum dignissimumquc 
consideraciorus m, quod csL. 

22. Per has leges sic sine legc et 
contra legem sacram iusgue nacuralc 
factas, per fas nefasque custoclitas 
ioviolabiliter ab hispanis, utpotc ad
versativas lndis, et ob utilicarem can
tum Hispanorum conditas, facile ex
presseque videntur et noscuntur 
impediri toti Nationi christianre indi
ca:, peregrinaciones Teme Sanctre, et 
visitationes Sacrorum Liminum 
Aposcolorum, et aliorum locorum 
piorum extra Arnericam eriamque 
omnia vota pia ultra marina ad qure 
omnia opera pietatis Indi inhabilitati 
exsistunt, cum sim christiani catholic� 
veluti fuissent gentiles, Iudei et hrere
tici, quibus numquam / (p. 43) clausa 

Capítulo IV 

todos los ministros mayores y menores 
de los jueces, e incluso de los jueces sub
alternos; y como siervos de los carniceros 
más viles los indios plebeyos, de quienes 
ha sido desterrada tod.1 esperanza de 
vida. Considcn,das todas estas cosas 
prudente y cristianamente, se sigue que 
hay un mal máximo y dignísimo de la 
atención de un !t!Yf 

04. [24'1. Mediante estas leyes hechas 
de este modo sin ley y contra la ley sagra
da y el derecho natural, a las buenas o a 
las malas custodiadas inviolablemente 
por los españoles en tanto que contrarias 
a los indios y dadas solamente para utili
dad de los españoles, de modo facil y 
expreso se ve y se comprende que se im
pide a toda la nación cristiana indiana las 
peregrinaciones a Tierra Santa, y las visitas 
a los sagrados nombres apostólicos y a 
otros lugares piadosos fuera de Amé cica, 
e incluso toda promesa piadosa ultrama
rina, parn todas las cuales obras de piedad 
resultan inhabilitados los indios, aunque 
sean cristianos católicos, como si fuesen 
gentiles, judíos y herejes, a los cuales 

mm vilissimorum: non nobiles, a quibus exul cst omnis spes vitre, ex quibus vnivcrsis, 
prudenter, & xpt.iane concideratis, scquitur, Maximum malum, dignissinmmque conci
dcrationis vte, quod est. 

22. Per has leges sic sine lege, & contra legem sacram, jusque naturale factas, pcr fas 
ncfas que custoditas inviolabilitcr ab hispanis, vtpore adversativas lndis, & ob vtilitatem 
1,rntum Hispanorum conditas, facile, cxpresequc videntur, & noscuntur impecliri, toti 
Nnrioni xptianx (ndic::e, Peregrinationcs teme sancra:, et visitaciones Sacrorum liminum 
\postolorum, & aliorum locorum piorum extra Americam, etiamque omnia vota pin 
viera marina, adqm-e omnia opera pictatis, Incli inhabilirati exsistunt, cum sim xptiani 
( lltholici, veluci fuisscnc Gentiles, ludei, & lu-eretici, quibus numquam / (p. 43) dausa 
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1 ucrunc itinera ad lerusalcm et ad 
Romam. Sed quid dicetur ad hrec? 
Nisi quod lndi habenrur ab Hispanis 
ut bruta animalia et ur non homines, 
sicut a principio. He11, Heu, qualis do
lor similis esr huic?' Quo modo vi:e 

ad perfeccionem claus:e sunt homini
bus chriscianis ab aliis christianis, simi
libus eisl Ergo lndi quamvis christiani 
incapaces sunt faciendi voca ultramari
na: vovendi vi rginicarem et casútatem 
atque religionem; er, si fecissént, non 
tenerentur ad ea complenda, ve] fuis
sent nullius valoris; ideoque non tene
rentur  ad dispensationem postulan
dam. Sed forsitan hispani 
respoodebunt ad hoc: possc dispensa
tionem consequi per procuratores, 
quare non esse opus personali transitu 
ad Romanam Curiam: verum enimve
ro, quam futilis sic hxc evassio cunctis 
qui veritatem contuentur sinevelami
ne passionis apparebir: na m conside
cari deber pcr has t:yranicas leges oposi-

nunca fueron cerrados los caminos hacia 
Jerusalén ni hacia Roma. Pero ¿qué se 
dirá acerca de esto, sino que los Indios 
son mantenidos por los españoles como 
animales brutos, y no como hombres, 
corno desde el principio? ¡Oh, oh!,· ¿Qué 
dolor hay semejantes a éste? ¡De qué 
manera los caminos hacb la perfección 
han sido cerrados a hombres cristianos 
por otros cristianos semejantes a ellos! 
Por consiguiente los indios, aunque cris
tianos, son incapaces de hacer votos ultra
marinos: de hacer votos de virginidad, de 
castidad y de religión; y si los hicieran no 
estarían obligados a cumplirlos, o no 
tendrían ningún valor, y por esto no 
es carían obligados a pedir dispensa. Pero 
quizá los espa110les responderán a esto: 
puede la dispensa ser conseguida me
diante procuradores, razón por la cual no 
hay necesidad de trasladarse en persona a 
la Curia romana. Pero en realidad, en qué 
medida sea sin duda vana esta salida, 
aparecerá a todos los que examinen la 
verdad sin la cubierta de las pasiones; 
pues debe ser tomado en consideración 

fuerunt icinera ad Ierusalem, & ad Romam, sed quid dicetur ad hrec? nisi quod Indi 
habentur ab Hispanis, vt Bruta animalia, & ve non homines, sicur a principio. Hceu, He11, 
q11ahj dolor simi/i.r est h11ii:? quo modo vire ad perfeccionem clausre sunt homin.ibus xptia 
nis, ab aliis xptianis, similibus eis! Ergo Indi quam vis xptiani incapaces sunc facicndi 
vora ultramarina: vovendi virginitatem, & castitacem, atque religionem; & si fecissent 
non tenercmur, ad ea complenda, vel fuissent nullius valoris, idcoque non teoerentur ad 
dis?ensationcm posculandam Sed forsitan hispani respondcbunt ad hoc: possc dispen
sauonem consequ1, pcr Procuratores, quare non esse opus personali mmsim situ ad 
Romanam Crniam: verum enim vero, quam futilis, sit ha:c evassio, cunctis, qui veritatern 
con1 uc-ntur si ne velaminc: passionis apparebic: nam conciderari debet, per has tyranicas 

tas saluti Indorum, practice pcr hxc 
duo s,-ecula contrariata, et vilis facra 
esse, illusa, irrita et tamquam si non 
esset, illa sanctio canonica et aposrolica 
et excommunicacio Bula In Cama Do111i-
11i, 8 IX, X. contra omnes illos, qui/ (p. 
42 bis[44]) ad Sedem Aposto/ica111 venien
les [. . .], s11a, ve! aliomm o,'bera i11te¡fic i11nt , 
nmtilant et spoliant , capi1111/ vcJ deti11ent 
{ . .) Ro111ipe tas;� quam censuram, incu
rrunt Hispani et deglutiunt eam uci 
culicem, detinentes Indos a principio 
usque ad ha:c tcrnporn. Quomodo 
detentus fuit novissime diebus iscis 
quidam Indus profisciscens, ad Hispa
niam una cum aliquibus Sacerdocibus 
Miniscris infirmorum, in quorum 
socierate acccptus, ibat ut servus ipso
rum; tamen, statim ac cognims, fuir, 
vel suspcctus profectionem suam esse 
ad aliquod negotium lndonun cum 
Rege vel cum Summo Poncifice Ro
mano, ad quorum conspecrum cerce 
pergebat, impedicus fuit progressus 
eius et dereliccus fuit in portu Bl(e11os 
Ayns,rn et hoc facinus facnun fuit ab 

Capítulo IV 

que, mediante estas 1 i r:ínicas leyes opues
tas a la s:ilvación de los indios, en la prác
tica, durante estos dos siglos, hit s1d<> 
contravenida y hecha despreciable, hurla 
da, invalidada aquella pena canón1c:1 }' 
apostólica, y excomunión de la bula I i11 /11 
Cena del Se1Io,-, IX, X: contra todos aq11c//()s 
qt1e por si o por otros nraftln, 11111tila11 >' Sfl· 

qllean, hacen pnsiomros o detimeu a los q11e 
van a la Sede Apost ólica{ .. ] como peregrinos a 
Roma[. . .), censura en que incurren los 
españoles, y que se trag-an como mosqui
to, puest0 que detienen a los indios des
de c1 principio hasta estos úempos. De 
cal modo fue detenido en estos úlLimos 
días cierto indio que se puso en camino 
hacia España junto con algunos Sacerdo
tes !viinisttos de los Enfermos, en cuya 
compañía había sido aceptado como 
sirviente de ellos; pero sin embargo, ape
nas se conoció o sospechó que su partida 
era para algún asun to de los indios con el 
Rey o con el Sumo Pontífice Romano, a 
la presencia de los cuales ciertamente se 
dirigía, se le impidió que siguiera y fue 
abandonado completamente en el puerco 

leges opositas saluti fndorum, practice per h:ec duo crecula contraria ta, & vilis facta csse, 
illusa, irrita, & tamquam si non esset, illa sanctio canonica, & apostolic�, & excomunicatio 
Bula:: in Ccena Dni. IX. X. cont m ovme.r illo.r, qui / (p. 42 bis [44]) ad sedé111 Appostolica111 
venientes, S1Jtl ve! alionm, opera interficiunl, m11tilanl; & spoliant, capit111! ve/ detinenl R.o!llipetm, 

quam cen.ruram, i11ct1m111t Hispa11i, & deglutiunt eam vti culicem, detinentes Indos a prin
cipio, vsquc ha:c tempora; quomodo deccntus fuit novissime diebus istis, quidam In
dus profiscisens, ad Hispaniam, vna cum aliquibus Sacerdocibus tvlinistris infirmorum, 
in quorum Societate acseptus, ibat vt servus ipsorum, tamen, statim, ac cognitus, fui1, 
vel suspectus Profectionem suam esse, ad aliquod negotium ln<lorum, cum Rcgc, vcl 
cum Summo Pontífice Romano, ad quorum conspcccum certe pergebat, impcditus fuit 
progressus eius, & dcrelictus foit in porru .Bue11os Ayn:s, & hoc facinus factum fuir ab 
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,·rk:,i:1s11cis. et religiosis hispanis anno 
1749. si he>c Ji, ,,i,idh¡uid in arido?11 

t(uid :tcturi crunt laici? l'tll Jndi.r' 

23. Sic igirur solc clarius cognosce
tur ex legibus suis imerdicentibus 
lndis mearum ad Europarn oriri cunc-
1.:1 mala, quibus lndi involuti iacent 
sine medela per duo srecula; tamen 
hispani instabunt adhuc defensantes 
l<:ges tyrannicas, quasi forciter innixi in 
dcstructione lndorum, et dicem: has 
lcges stabilitas fuis / (p. 43 bis(4S]) se, 
ut natio lndowm debilis et invalida 
non extraheretur a sua nacu rnLi regio
ne, siegue non minueretur conservarn 
in suo natura]j solo; ideoque, pocius 
fuisse bas leges in bonum Indorum 
factas, essegue per accidens illam malo
mm sequelam: 

24. Non est Indorum e,grcssio ad 
f lispaniam minoratio horum narura
lium; nam potius crescerct ista natio 
trnnslata ad Europam, rcgionem no-

de Buenos Aires; y este ci-imeo foe come
tido por eclesiáscicos y religiosos españo-
les en el año 1749. Si esto sucede eu lo 

verdean/e, ¿qlfé será en lo á,ido? ¿Qué idn a 
hacer los laicos? ¡A)• de los indios! 

04. [25] . Así es conocido m,ís clarn
mentc que a la luz del sol que de sus lel'es 
que prohiben el minsito de los indios � 
Europa, brotan todos los males en los 
que los indios yacen envueltos sin reme
dio durante dos siglos. Sin embargo los 
españoles insistirán basca ahora en defen
der con energía las leyes tiránicas, como 
bien apoyados en ellas para la destrucción 
de los indios, y dirán: estas leyes lwn siclo 
establecidas para que la nación de .l os 
indios, débil e in\"álicla, no sea sacada de 
su región naturnl, y así, conservada en su 
suelo naturnl, no sea mermada; y por esta 
razón, estas leyes han sido dadas para el 
mayor bien de los indios, y aquel.la secue
la de males se presenta por accidente. 

04. (26]- La salida de los indios haci� 
España, no causa la merma de estos nmu
ralcs; pues más bien se desarrollaría esta 
nación trasladada a Euwpa, región nobili-

Ecleciasdcis, & Religiosis hispa nis anni 1 7  49. si bocín viridi quid in ando! quid acturi erum 
Laici? va: h1t!is! 

23. Sic igitur sole clarius cognoscetur, ex legibus suis in ter dicentibus Jndis mcM1.1m 
ad fa1ro�am, oriri cuneta mala, qui bus lndi in voluci iacenr sine medeUa, per duo ca:cula: 
tamc'.1 hispani mstabunc haduc defeIJsanr.es leges ryrannicas, quasi fortiter inixi, in dcs
trucnone lndo�um, _& dicent: has leges stabiJirns fuis / (p. 43 bis [45]) se, vr Nacio 
1 ndorum, dev1hs, & ,�valida, non cxrrahert:tur, a sua naturnli Regione, sicquc non mi
nucreLUr, concervata m suo naturali solo, idcoque, potius fuisse has leges, in bonum 
l ndorum foct:is, es seque per accidens, illam malorum sequelam: 

.
24. 1\Jon es1 lndorum egresio ad Hispaniam, minoratio hornm Naturnlium; nam 

po1n11, rrcscc::rc 1 isrn Natio translata ad Europam, Regionem Nobilissimam, saluciferam, 

l ( J  J 

bilissimam, saluciferam, dis<.:rernm e1 
poLi tiorcm, interque cunetas tot.ius 
orbis regiones micantem, ut domi
nam: L¡ uocl patet ex eo quod homines 
europei et hispani, pueri, juvenes et 
senes ad Amecicam ,·enientes vivunc 
incolumes et sani quasi naturales 
htúus rerrre, invenientes in Pcruvio 
omnia illa commoda ad vicam neces
saria, et hoc est, quia regio lnclica ese 
quasi germana illius partís terne qure 
Europa dicitur: sic Hispani in America 
naci translati ad Europam, vivunt ibi 
sicut hic, secure vivebant, quia inYe
niunt in l�uropa et Hispania quasi 
ipsamet cemperamenta qu:e in Ameri
ca dcseruerant: ergo similirer Indi 
invenirent similia commoda ad suam 
vi- / (p. 44[46]) ram et salll[em, llltia si 
hispani incer [ndos inveniunt illa t¡ua: 
in sua regione ckseruerrn1c et multo 
meliora: guare Indi ad Europa111 tran
scuntes non habebunt etiam bona? 
Et meliores, et vere optima, quá: desi
derant ut cervi ad fantcs aq11an1111?11 

e 1¡,1111111 1\ 

sima, saludable, discreta, mur refinada y, 
entre todas las regiones del orbe en tero, 
resplandeciente como sei'tora; lo cual es 
patente por Ja razón de que los hombres 
eucopeos y españoles, niiios, jóvenes y 
,1icjos, que vienen a América, viven incólu
rnes y sanos, casi como naturales de esta 
tierra, encontrando en el Perú todos aque
llas cosas útiles necesarias para la vida; )' 
esto es porque la región indi ana es casi 
hermana de aquella parte de la tierra que se 
llama Europa. Así los españoles nacidos 
en América que se trasladan a Europa, 
viven alli como aquí vivían tranquilamente, 
porque encuentran en Europa y en Espa-
11a, casi los mismos climas que habían 
dejado en América. Por consiguiente, del 
mismo modo los indios encontrarían 
parecidas cosas útiles para su vida y salud; 
porque si los españoles encuentran entre 
los indios itc¡uellas que dejaron en su re
gión, )" mucho mejores, ¿por qué los in
dios que pasan a Europa no tendrían para 
sí también las cosas buenas y las mejores, y 
ciertamente las óptimas que anhelan, 
C()0-10 el ciervo los ronien!Ps de aglla? 

discrctam, & Politiorem, interque cunetas totius orbis Regiones Micantem, vt Domi
nam: quod patet ex eo quocl homines Europei, & l lispani, Pueri, juvenes, & senes, ad 
Americam venicntes, vivunt incolumcs, & sani, quasi Naturales huius tcrra::, invcnientes 
in peruvio, omnia illa commoda, ad vitam necessaria, & hoc est, c¡nia Regio lndica es1 
,¡uasi Germana, íllius Partis teme, qua: l�uropa dicitur: sic Hispani in Arnerica nati trans
lati ad Europam, vivunt ibi, Sicut, hic, cecure vivebant, quia inveniunt in Europa, & 
Hispania, quasi ips;imet remperamenta, c¡mc in i\merica cleseruernnt: ergo similiter lncli 
in venirent Similia quomoda ad suarn vi- / Q,. 44[46]) mm, & salutem, quia si hispani 
intcr Indos inveniunr illa, qua: in sua Rcgione deseruerunt, & multo meli<Jra: quan; lncli 
;1d Europam tr:rnseuntes, non babebunt etiam bona? & meliores, & 1-e,t /Jj)tti11a, r¡11n 
dt.ridercmt vi ser,;,; ad fo11tes ac¡11nmm� 
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25. AJ hoc accedic, quod non est 
pu:;1p{Jnendum, bonum certum et 
111:,ximum propter aliquod damnum 
inccrtum et quod per accidens imagi-
11aLUr, esse sequendum: nam illa dimi
nutio fodorum, ad Europam profis
ccncium non est vera practice, sed 
r.antum ut vero similis speculative 
cavctur; tamen d11mnum quod secu
tum es per hrec duo sa:cula ex obser
van tia talium legum certissime maxi
mum est et ma.ius ipsa morte: quia ex 
illa sequirur mors animarum non se 
convertencium et a fide retractantium, 
et hispanorum Iodos deprimentium 
onmi vi et vía qua posunt tyrannice. 
Sed va! Alia maioris consideracionis 
ratio restat conspici qure est sequens: 
rninoracio Indorum cerca et evidens 
per hrec duo sa::cula provenit ab extrac
tione violenta et crudeli a suis proprüs 
domibus, populis, provinciis, filiis, 
parencibus, sororibus, uxoribus, cog
na- / (p. 45(47]) tis, ad alias provincias 
frígidas vel cajjdas respeccive, causa 
custodiendi pecora, laborandi agros, 

04. [27] . A esto se añade que no se ha 
de posponer un bien cierto y máximo a 
causa de algún daño incierto y que se 
imagina que ha de suceder de modo acci
dental. Pues aquella pérdida de los indios 
porque van a Europa no es cierta en la 
práctica, sino que sólo es evitada como 
teóricamente posible; no obstante, el 
daño que se ha sef_ruido, durante estos 
dos siglos, de la observancia de tales 
leyes, es ccrtísimameuce máximo, y mayor 
que la misma muerte; porgue de aquella 
se ha seguido la muerte de las almas gue 
no se convierten y que se retractan de la 
fe, y de los españoles que abaten a los 
indios tiránicamente con toda la fuerza y 
medio que pueden. Pero ¡ay! Ocra razón 
de mayor consideración falta que sea ad
vertida, que es la siguiente. La disminu
ción cierta y evidente de los indios duran
te estos dos siglos, proviene del destierro 
vic,lento y cruel fuera de sus propias ca
sas, pueblos, provincias, hijos, padres, 
hermanas, esposas, parientes, a otras 
provincias frías o cáLidas, respectivamente, 
con objeto d e  custodiar rebaños, trabajar 

25. Ad hoc acsedit, quod non cst posponendum, bonum certum, & .Maximum, 
propter aliquod damnum in certum, & quod pcr accidens imaginatur, esse scquemdum: 
11am i lla diminutio Indorum, ad Europam profiscencium, non est vera practice, sed 
rantwn Vt vero similis, speculative cavccur; tamen damnum 9uod secutum es, per ha:c 
duo crecula, ex observantia, talium legum, certissime maximum est, & maius ipsa mort<.:: 
quia ex illa sequitur Mors animarum, non se convertentium, & a fide retractantium, & 
hispanorum, Indos deprirnentium, omni vi, & via, qua posunc, ryrannice: sed ,la'! J\li:i 

maioris conciderationis Ratio restat conspisci; qua: cst sequens: minoratio Indornm 
cc:rHt, & evidens, per ha:c duo c::ecula, provenir, ab exLractione violenta, & crudeli, a sui, 
proprijs Domibus, popuLis, Provincijs, filijs, Parentibus, Sororibus, vxoribus, cogn,1 
/ (p. 45 1471) tis, ad alias provincias frígidas, vel calidas, respective, causa custocliemli 

fodiendi fodinas ami, argenti et mer
curii in lucrum Hispanorurn, ubi Indi, 
pastores, et operarii metallorum (c¡ui 
mitayos, id cst suam sortem implen
tcs, dicuntur) pcreunt miserabiLiter et 
in his duobus sreculis consumpta est 
tanta mutitudo et millia et plusquam 
decies centena millia Indorum, guo
rum numernm solus Deus poterit 
scire: verissimum est, ut practice cxpe
ritur et ut multoties ploratum estad 
aures minisrror�m regis, hanc extrac
tionem a suis commoditatibus, licet 
pauperrimis tamen nacura.libus violen
ter et tyrannice factam, esse totalem 
causam destruction.is lndorum; non 
autem extractionem annualem viginti 
ve! centum a quaLibet provincia aut 
civitate Americ::e, et exitum ad con
tuendum Regem Catholicum, Domi
m1111 eorum ve! ad osculandos pedes 
Summi Pontificis, adque V'iscnda loca 
sacra, ut de facto exeunt cune ti Hispa
ni, c,iolli aut europei, et iterum rede
unt sani, integri atque meliorati: ita 
pariter orones mundi homines se 

Capítulo IV 

campos, excavar minas de oro, plata y 
mercurio en beneficio de los españoles, 
donde los indios pastores y obreros dd 
trabajo forzoso de las minas (que llaman 
mitayos, esto es que cumplen su turno 
por sorteo) perecen miserablemente; y en 
estos dos siglos ha sido destruida una 
multitud mn grande -no sólo millares, 
sino más (Jue roiUones- de indios, que su 
m'.Lmero solamente Djos podrá saber. Es 
cerásimo, como se ha probado por Ja 
práctica y como muchas veces ha sido 
lamentado ante los oídos de los minis
tros del rey, que este destierro fuera de 
sus condiciones favorables -aungue 
pobrísimas, sin embargo naturales- , 
llevado a cabo de modo violento y tiráni
co, es totahnente la causa de la destruc
ción de los indios; no el descierro anual 
de veinte o cien de cada provincia y ciudad 
de América, n.i la salida a contemplar al 
Rey Católico, su señor, o a besar los pies 
del Sumo Ponáfice y a visitar los lugares 
sagrados, como de hecho salen todos los 
españoles, mol/os o europeos, )' de nuevo 
regresan sanos, íntegros y mejorados. Así 

pecora, laborandi agros, fodiendi, fodinas, Auri, argenti, & Mercurij, in lucrnm Hispano
rum, vbi lndi, Pastores, & Oper:irij Metallorum, (qui Mitayos, id ese suam sortem 
1mplentcs, dicuntur) per eum micerabiliter, & in his duobus c::eculis consumpta est tanta 
mutitudo, & millia, & plus9uam decies centena millia Jndornm, quarum numerum 
�olus Deus poterit scire: veóssimum est, vt practíce experitur, & vt multo ti es, ploratum 
t•�t ad aures, Ministrorum Re gis, hanc excrationem a suis comoditatibus, licet panperrí-
111is, tainen naruralibus, viotenter, & tyrannice factam, esse totalem causam destructionis 
l11dorum; non autem e.xtrnctionem annualem, viginti, ve! centum a qualibet provincia, 
,1111 Civitate, Americre, & exitum ad conmendum Regem Catholicum Dominum eorum, 
\ ,•I ad osculandos pcdes Summi Pontificis, ad que vicenda loca sacra, ve de facto exeunt 
, 111,cti Hispani, ériolli, aut Eurnpei, & iterum rcdcunt sani, iotegri, atque melioraci: ita 

207 



nrn1mu11icanL ric.l invicern sine dimi
nudonc ipsornm, manente orbe toto 
/ (p. 4új481) pleno hominibus, uc 
p:IICL. 

26. Ccrússima cvidenrissirnaque 
conscquemia cognoscuncur ha: leges 
(de quibus loquimur) vetantes Indo
rum egrcssum ab America eorumque 
introitum, ad Europam esse versipe
lles; subquespecie piec.1tis, habere 
lupinam inrentioncm et rnachiabelli
carn anímam, intendentem claudere 
ianuam per quam timecur ab Hispanis 
magnatibus et pocentibus, in America 
cxitura salus spiritualis Indorum et 
ipsorum requies: utinarn apperiacur 
ha:c ianua ab illo qui ha/Jet claves David; 
qui appe,it et 11er110 clrmdit,· qui da11dit et 
m1110 apetit, 13 ut ca11tev111s D0111ino glorio
sc: 14 i11 e>.-itu Israel de A:.gJpto.15 

igualmente, codos los hombres del mun
do se relacionan entre sí sin merma de 
ellos, permaneciendo el orbe lleno de 
hombres, como es patente. 

04. [28) . Con certísima y evidentísima 
consecuencia, se aprende que estas leyes 
(de las cuales hablamos), que prohíben la 
salida de los indios de América y su acce
so a Europa, son hipócritas, y bajo la 
apariencia de piedad, tienen intención de 
lobo y espíritu maquiavélico, al pretender 
cerrar la puerta a través de  la cual temen 
los magnates y potentados españoles de 
América que vaya a crnzar la salud espiri
tual de los indios y su descanso. Ojalá 
que sea abierta esta puerta por aq,wl que 
tiene las llaves de Dmid: el que abre y nadie 

puede cem,r, el q uc cie1ra y nadie puede ab1i1; 
paro que cantef/lOs al Se,ior glo1iosa1J1mle, en 
la salida de !J-ra:1 de Egipto. 

pariter omnes Mundi homines se comunicant, ad invicem sine climinutione ipsorum, 
rnanence orbe toco / (p. 46 (48)) pleno hominibus, vt patet. 

26. Certissima, evidencissimaque consequencia cognoscunrur h:c legcs (de quibu� 
loqtiimur) \'Ctanres Iadorum egressum ab America, eommque tntroitum, ad Europa 111, 
csse vcrsipelles sub que specie piecacis haberc lupinam inrentionem, & MachiabeUicam 
animam, intendentcm claudere januam per quam tímctur ab Hispanis Magnatibus, & 
Pmcntibus, in Amcrica, exitura salus spiritualis Indorum, & ipsorum requi cs: \·tinam 
:1ppcriatur, ha::c janua ab illo, qui haber claves David; q1ti app1:1it, & ne1110 claudit, q11i d1111dtt. 
& Na1/l(J apperit, vt tr.111tem11¡ DofllÍflü glotiosc: zi1 exit11 Ism:I de /Egypto. 

(.:1pí111lo IV 

NOTAS AL CAPÍTULO IV 

1 Cf. Is 10, 1: «[ ... j et scribentes ínjustit.i.am scripserunt, vt [ . . .  ),,; para la paráfrnsis del tcxm. cf. 1 .,itA, 
1590, IV, 125 C - 128E, (;!o.r.ra ordi11tTria a Is 10, 1: «Vae [ ... ) paupcrcs»: herejes; los yuc n11 si11uc11 1:, 
tradición de los mnyores, o que ponen sus trt,diciones sob,e los dogmas (escribas y fariseos); N11·fllt11 
L,p1111i Postilla-. ,,V,u J . . .  j /,ges it1iqlfos: Eas instituendo; Et scri. / . . .  J scripsmmt: Ea.� posterum conrin11:1n
do; et hoc :id depressionem subiectorum, quod cst proprium trrannorum, ideo subditur: l// opri111.: 
Et patee linera usquc ibi [Cf. Is 9, 17: quia 011mis l!)'¡�ocl'Íla [ . . .  ): [ ... ) per iusticia súnulationcrn, q11it1 
secundum quod dicit leronymus. Si11m!ata sallrtilas d11plex es/ ir1iq11il"s»; Morafilr1: se aplica Is 9, 17 :o 
malos pcíncipcs )' pceládos, )' sus >1duhdores, - a,p11t f. . .J emula--, en los cuales confiaba Israel]. 
l Cf ll-lL 23, 27: «V,r:. ,·obis scribre et pharisei hypocritre quia sim1lis estis sepulchris dealbatis». 
' Desconocida. Probable111eme se rcfrccc a las Ordcnanaza del Virrey Toledo. 
• Cf. Rl,copilarió11 de lJD'tI d, lo.r f¼¡,11os de las [11dia.r. l\fadrid: Jtilián de Paredes, 1681, (R. Menéndez Pid:il 
y J. Manz;ino (cur.). Ed. fac si milar. :VCadrid: Culttmi Hispánica, 1973) t. JI, Llb. VJ, tít. 1 De los Ji,dio,, Le)' 
XV]. «Que los incLios O() se:\ll traídos a estos Reinos, ,ú mudados de sus Mtumle7,os: Prohibimos ( ... j 
a todos los vecinos, estantes y habi tantes en las Indias ( . . .  1 de cualquier estado o condición, el tr�c r 
o enviar a estos Reinos ( .. .' I indjos ni indi:ts, aunque sea con licencia nuestra, o de nuestros 
gobernadores o Justicias, )' aunque los indios e indias digan que quieren venir con ellos de su 

voluntad»; Ley XVll. «Que habiendo indios en esros Reinos se les de lo necesario de penas de 

Cámara , parj que se vueh·an a sus tierras: Sin embargo de estar prohibido venir o 1mer indios a esros 
Reinos. se ha experimentado grande exceso y facilidad en venirse o uaellos, y por ser pobres no 
(icncn medios para vulvcrse a su.s tierras. Y Nos teniendo lástima )' compasióo de que anden pol,res 
y mendigos, mandarnos <1 ue todos los ( . . .  ] que hubiere y vinieren a estos Reinos, y de su voluntad 
quisieren volver a sus mtlurálezas, puedan pasar l ibremente a ellas, [ . . .  J y de penas de Cámara de la 
Casa se les de y pngue lu necesari o para su flete y rnatalotnge». 
' Desconocida. 
'' Cf. Recopilt1ción de �·es dr fo, R,y11os d, las Indias, cit., t. ll. lib. VI, tít. V D, los Cdrit111rs, Ley X\/111. «Que 
los Caciques r sus hijos mayores no paguen tributo: Declarnmos que son exempws de p�fs-lr tributos 
y acudir a mitas los Caci9ucs y sus hijos mayores, y en cuanto a los dem:is hijos )' descendientes, que 
�o estuvieren en 111] posesión., no se h�ga novedad, ni las .Audiencias deo provisiones de exempción». 
• Cf. Tob 10, 4: «l leu heu me, mi mi»; Lrun l. 12: «Si est dolor sicm dolor meus,,. 
! Colección de censuras canónica,; rcscrv!ldas :11 Sumo Poncífrce que desde Alejandro VI (OS), <> 
Alej andro IV (�. 1254) segun otros autores O- L. López), se solía publicar en determinadas solenrni 
dades Litúrgicas, cspccialmc:nte en la de Jueves Santo de donde recibe su nombre, y cuyo cootenidn 
fueron aumentando los Pontifices con el correr de los tiempos, por lo que no ricnc form11 
determinada: Cí. OS 2023, 11. I; J. L. Uw1-.z. Histolia legal d, fa Bufa !la111arla 111 Crz11,1 D0111i11i . . .  , 1\-l:ldrkl, 
1768, Parce l,pa.<1Íl11. 
'' Cf. Bufa /11 Dt110 Do111iNi, Cap. IX: <dtem excommunicamus, et amathematizamus omnes illos qui :lll 
Srdcm J\postolicam v-cnicnrcs, et rcccdc.ntcs ah eaden1, su..1., vel aliorun1 opera interficunt, mudbn1, 
,ipolíant, capiunr� detinent [ . . .  l»� Cap X: ((ltcrn Excommunicamus. et anathcmatiznmu!'i omncs in ter 
t1cientes, mutilames, vulnerames, dctincntcs, capieotes, seu dcpred;1mes Romipcrns, seu J>ercgrinm 
"d Urbenl causa devotionjs� seu pcre.1:,1Ti11adonis :lccedentcs, et in ea 1norantes, vel :,b ip$�1 1cc:c..• dt•1, 
,r�>>. Ambos capítulos parecen provenir de Martín V y adquieren b formufación c1ue cito con s,�w 
V (a. 15.87), la cu�I permanece invariable hasta Clemente X (a. 1671) y es recogida, cn1rc 01ro<, pm 1, 
l i ll<<llJllJM. l.i111t1 Ü11111/o, i11.Jir1c (Cf. J. l. Ló1'1;7 .. Op. dt., p. 22-25).Cf. también Decreli ,\1·m11tlt1 P111r, 4. '. ( •P 
11 (Corpus J111i.r Cimonid, vol. 1, col. 996-97). 
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•� «Cu,·, inqu:11'.1 · h,i:� 0�1�ia, ni si uc his, qui ex iud:eis fideles exstitcran, sacandnllum tollcrcrur? l onnam suceptt a:gritud,ms, uc morbos avferret a:grolis· scrvavic cx.rcmonias le.,is [ l e· ·d· 1 • • • . ., , 
e,- , ... 1rcu11C1 n 1om1�em1 et tarnem hoc terr1bilite.r calamat: Dico, joquj t, vobi.r, tjlfl'a si cif'&'/(lftcida111;11¡, CbriJIHJ nibil ,v.,bis prod�17I (Gal V)_ f .. -J Et tamen h:ec ap ostolus Paulus in superficie fecisse conspicitur, ne in ipsis nova: �de, rudimenm me.n_ce� adbuc_ tener:e scandala patercntur» (lb., 76). Cf. Is 12, J: «Hau.neas ( . . .  l m gaudi o de fonúbus». 

1
•1 Cf. l o  5, 7: «Hominem non habeo». ,s Decreto conciliar del 30-X- 1417 promulgado en la sesio'o XI d •1 ·u F · · 8 . - c. conct o. ue puesto en practica el de noviembre de 1417 para la elección de Martín V, 9ue pone fin al cisma de  Occidente. (DTC t. 2,p. 1212-13). 16 Cf. J. T. Pnw. Op. dt., p .  627: «p rivilegi() que impetró de Ale·¡andro V l l  Bernarclino de e· · · d de 1667 M ·ai , . ar enas, an1.c� , en un l em�u en ll!un, unpreso sin indic1tr el año de edición», y que:. Otorgó Brmdiclo XIT · M 111 811/0 Q11od r:,:¡mw de 26 de Agosto de 1748. 11 C[, entre otras posib;es fuentes P._ L LA�I.BERT1N1. De tervon11n Dri lm11ifica1ionetn et c,111011iZfitione. Incluida en BENF.OJC.TUS XI V. Opem 011111111. Azevedo (cur.). Roma 1747-51 (H HE\�f"R " ·1 vw 01·c II-1, col. 706-07). · ·· '" � • º"'º' ,,. , 

•� .;/• por ejemplo, la redu�ci ón de fies1,is dispuesta p-0r Benedicto XIV en España (1742), en Sicilia ) oscana (1748), en Cerdcna, Austria y Esrados Pontificios (H. HFMMER Bmoit XJV DTC JI I J 707). , ' • • - • • co . 
19 Cf. Ps 2, 2: «Advc:.rsus Dorrunum et adver sus Christum eius». 
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CAPÍTULO VIII 

ALIA CALA.MITAS, EX PA
TRONATUS / iure / Va tibiterrre 
rui11s rex est puer, et tt1ir1s prin• / (p. 
68[70J) cipes mane comedunt.1 Ecclesias
Les 1 O versiculum 16. 

41. Hjnc, hoc m terra: istiAn1en.'
ru11tll et prresertim Pemntintll lndi cuncti 
lacrimabundi deflent, cum eis non sit 
rex hispanus, nisi puer rex, cuius illu
$()res proreges, magnates et proceres 
hispani dominantur, et sicut ludentcs 
cum rege abscondunt vctitatern ab 
oculis suis, velut quando fabella: na
rranrur puero ei illudentes et insultan
tes ut puerulum: pueritire enim vicia 
solent esse inexperiencia, inerudirio, 
inconsideratio, ignorancia, levitas, et 
hrec inveniri noscuntur licet innocemer 
ex voluncate sua, in rege hispano ca
tholico, coram cuius conspectu nerno 

OTRA CALAMIDAD PROVE
NIENTE DEL DERECHO DE PA
TRONATO. ¡Ay de ti,pais cuyo r� es 1111 
nino J' cuyos príncipes madrugan para sus 
comilonas! Eccl 1 O, 16. 

08.{44]. A partir de esto, todos los 
indios bañados en lágrimas lloran quejo
sos este qy para esa tierra americana y 
concretamente peruana, porque el Rey 
hispano no es para ellos sino un Rey 
niño del cual se enseñorean los burlones 
Virreyes, la nobleza y las autoridades 
españolas y, corno jugando con el Rey, 
esconden a sus ojos la verdad, como 
cuando se narran fábulas a un niño, ridi
culizándolo e insultándolo corno a un 
niñito. Los vicios de la niñez suelen ser la 
inexperiencia, el desconocimiento, la irre
flexión, la ignorancia, la ligereza de espíri
tu; y es sabido que estos se encuentran 

ALIA CALAMITAS, EX PATRONATUS jure Va tibi terne mius Rex est Puer, & 
mius P,in• / (p. 68[70]) cipes mane comeden t. Eclesiaste. 1 O. v. l(í. 

41. Hinc, hoc vce terne isti Avmic,.ma, & pr:ecertim Penmti11tll, Indi cuncti lacrimabundi 
dcflcnt, curn eis, non sic Rex hispanus, nisi Puer Rex, cuius ilusores Proreges, Magnates, 
& Proceres hispani dornioanrur, & sicut ludences cum Rege abscondunt veritatem, ab 
oculis suis, veluc quando fa be U re narrantur Puero, ei illudentes, & insultan tes vt Pneru
h1m: Puericia:: enim vicia solent esse inexperientia, in eruditio, inconsideratio, ignorancia, 
lc:vitas, & hrec inveniri noscuntur, licet innocencer, ex volumate sua, in  Rege hispano 
C:1tholico, coram cuius conspectu Nemo expertus, nerno eruditos, nullus consideraror, 
11ullus sapiens fatur, in causa Indorum, aut, vt verius dicatur, non est qui eum, experiri 
moneat, qui eum erudiat, poscat, vt conciderct, & sapiat, arque sciac vericacem, circa 



cxpcrtus, nemo eruditus, nullus con
sidcrator, nulius sapiens fatur in causa 
lndoru.m, aut, ut verius dicarur, non 
est qui eum expecirí moneat, qui eum 
erudiat, poscat ur considcret et sapiat 
atque sciat veritatem circa Indorum 
gubernationem, lndorum salutem, 
Indorum trnctarionem, acque destruc
tionem, ruinam et exterminium; et sic 
per infidelicatem, ministrorum factos 
ese rex puer, iussus insciusque eorum 
qure eveniunt in suo regno americano, 
et sicuc per fidem tancum Indi sciunt 
esse re-/ (p. 69[71]) gem suum, re
gem hispanum catholicum, sic rex per 
fidem scic esse in America Indos sub
ditos suos; unde culpa suorum, rex 
hispanus, licec magnus ut Alexander, 
fortis ut Sanson sapiens ut Salomon, 
sanctus uc  David sit, tamen apud 
Indos ur puer videtur cuius verba, 
prrecepca, lcges, iussiones, scheduke, 
contemnuntur ut puerilia ec mandata 
pueri, non Regis potcntis, sapientis et 
saneó. Qua re vere potest dicere rex 
hispanus illud Senecre episculre 4: Non 

aunque sin culpa de su voluntad, en el 
Rey Católico hispano, anee cuyo examen, 
ningún experto, ningún erudito, ningún 
prudente, ninguno sabio habla cuando se 
trata del asunto de los indios; o, mejor 
dicho, no  hay quien lo exhorte a tratar de 
hacer algo, quien lo instruya, le ruegue, 
para que considere, sepa y conozca la 
verdad acerca del gobierno de los indios, 
de la salud de los indios, del era to a los 
indios y de su destrucción, ruina y exter
minio. Y así, por la infidelidad de  los 
ministros, es convertido en un Rey niño, 
mandado por otros e ignorante de aque
llas cosas que ocurren en su Reino ameri
cano; y, así como solo por fe saben los 
indios que su Rei· es el Rey Católico his
pano, de la misma manera el Rey sabe 
por fe que hay en América indios súbdi
tos suyos; de donde por culpa de los 
suyos, el Rey español, aunque sea granclt: 
como Alejandro, fuerte como Sansón, 
sabio como Salomón, santo como Da
vid, sin embargo entre los indios es perc1 
bido como niño, cuyas palabras, precep 
cos, leyes, órdenes, cédulas son 

lndor� gubemationem, Indorum salucem, Indorum tractationem, atque destructio 

�em, rumam & exterminium, & sic pet infidelicatem, ministrorum facrus est Rex put·J, 
msus, Insc1�sq_ue eorum, 9ure eveniunc in suo Regno Americano, & sicuc per fickm 
tantum lndi scmnt esse Re- / (p. 69í71]) gem suum, Regem hispanum Catholicum, �,e 
Rex pcr fidem scit esse in America, indos subditos suos; vnde culpa suorum, Rl· �  
f-1.is�anus, hect Magnus, vt  Alexander, forás vt  Sanson sapiens, vt Salomon, Sanctus, \'I 
David s1t, tamcn, apud lndos, ve Puer videcur, cuius verba, prrecepra, lcges, jussionn 
scedul:e, contemnuntur, vt puerilia, & Mandara Pueri, non Regís porentis, sapienti\, ,'l. 
ganen, qua re vere pocest diccrc Rex Hispanus, illuc.l Cenec:e cp. 4. Non p11e,itia if! nohü, ,rtf 
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/11te1itia i11 nobis, sed quod e.rt gravius, 
/J//ctilitas remane/, 9uia ut puer et infan
t ulus,2 a suis hispanis invereratis in 
dcstructionem 1.ndorwn dirigitur, et 
foctirudo, magnanimiras, sapientia et 
��nctitudo eius nihil proficit lndis, 
qui a omnia ista in America pro bono 
lndorum, apud hispanos sunr sagittm 
prmmlon11J1qure convertuntur in pla
gAs3 Indornm; e.rgo vte populo cui rex 
<' \ t puer,· et cuius P,incipes mane ?ome

¡/1111t . 4 

42. Príncipes namgue, proreges, 
rpiscopi, gubernatores et iudices imer 
Indos mane comedunt, quia intem
pcstive, mox ut oriuntur in hoc occi
ilcnte, mane deglutiuot et devorant 
¡1ra:das nec expectant ad vesperam 
/ (p. 70[72]) dividí.re escas, quia statim 
111 cognoscunt Indos dilacerant eos, 

C: 1¡,ítulo VIII 

despreciadas como puerilidades y mnnda 
ros de niño, no de un Rey poderoso, 
sabio y santo; por lo cual vcrdad<.:rnmc.:nrc 
puede decir el rey español, aquello de la 
Epísrola 4 de Séneca: 110 la niiiez, .ri110, lo 
q11e es más grave, la puerilidad pem1anece e11tn• 
11osotroJ; porque como niño y niñico de 
pocos años, es dirigido por los españo
les, sus mayores, hacia la destrucción de 
los indios; y su fortaleza, magnanimidad, 
sabiduría y santidad, en nada aprovechan 
a los indios; porque todas esas cualidades 
en favor de los indios en América, entre 
los españoles son flechas de nüw que se 
convierten en heridas de los indios; por 
lo tanto, ¡ay del pueblo para el cual e/Rq 
es un niño,y cuyos P1incipes ,nadmgan para 
sus co111ilonas! 

08.(45]. Y en verdad los Príncipes. 
Virreyes, obispos, gobernadores y jueces 
entre los indios, comen de madrugada; 
porque intempestivamente, apenas se 
levantan en este poniente, engullen y 
devoran las presas y no esperan el atarde
cer para masticarlos, pues apenas conocen 
a los indios, los despedazan, los persi-

,¡11&tl e-stgr,wi11s, p11erilítt1s m11a11el, 9úia vt puer, & infontulus, a suis hispan is in veteratis, in 
Jr�tructione Indorum, dirigitur, & fortitudo, magnanimitas, sapiencia, & sanctitudo 
ttus, nihil proficit Indis, quia omnia ista in America, pro bono Indorum, apud hispa
nus, sunt sagittte panJl/lomm, qure convertuncur in plagas lndorum; e,go vte p(lj)11l0 mi Rex 
111 Pfler; & mi11s Príncipe.< mane comed111zl 

42. Principes namque, Proreges, Episcopi, Guvernacores, & ludices, inrcr lodos, 
m111ti.: comedunc, qu.ia intempestive mox, vt ociuntur, in hoc ocsidente, mane deglu-
11u11t, & devoram, pra:das, nec expectant ad vespernm / (p. 70(72]) clividire escas, quia 
1,111m, vt cognoscunt Indos dilaceranc eos, eos persequuntur, eorum Res diripiunt, 
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cos persequuntur, eorum tes diri
piunc, quasi habentes imtcmperan
riam et ebrietatem Indos comedendi, 
et sanguinis eorum bibendi: Hispani 
cuncci, sivc europei sive c,iol/i, respectu 
Jndorum sum quasi reges et príncipes 
illorum, qui mox ut noverum Indos 
odio habenc, comedunt mane, deglu
tiunt, et destruunt: quod totum, ut 
probarer.ur, sufficiebat quod ame dic
tum manet, sed plenius videatur ex 
calamitacibus aliquibus, quas passi 
sunt et modo paúumur Iodi, nam 
omnes clici fuissec facilius arenas nu
merare. 

43. In duobus sa:culis: ex .tota 
mulútudine Indorum christianorum 
usquc ad pra:sens, non ese quilibet 
Indus, quamvis sic competenter erucli
tus, legitimus et nobilis, atque bonis 
moribus prn::dims, ordinacus pres
byter, nisi per magnos labores, mune
ra, et gcavissimas iniurias et molestias, 
ct1m mandarum sit, ab aono 1588, et 
1692, et 1725 a rcgibus cacholicis: uc 
Indi cacholici et idonei ad sacerdotium 

guen, roban sus cosas como si tuvieran 
necesidad de comer indios desenfrenada
mente y de beber su sangre hasta la em
briaguez: todos los españoles, ya euro
peos, ya mol/os, son respecto a los indios 
como sus reyes y príncipes, gue apenas 
han conocido a los indios, los odian, los 
devoran de madrugada, los engullen y los 
destruyen; para probar todo lo cual, bas• 
taría lo que antes queda dicho; pero se 
verá más plenamente a través de algunas 
calamidades que los indios han padecido 
y padecen en tal medida que más fácil es 
concar las arenas del mar que enumerar
las. 

08. [ 46J. En dos siglos, de toda la 
multitud de indios cristianos, hasta el 
presente, ningún indio, por más compe
tentemente erudito, legítimo y noble, y 
dotado de buenas costumbres que fuern. 
no ha sido ordenado presbítero sino 
median ce grandes esfuerzos y oficios, y 
gravísimas injurias y molestias, aunque 
haya sido mandado por los Reyes Católi
cos, desde los años '1 588, y 1692, y 1725, 
que los indios católicos e idóneos sean 

quasi habences imtempcrantiam; & ebrietatem, Indos comedendi, & sanguinis eorum 
bibendi: hispani cuncti, sive Europei sive Criolii, Respectu Indoru01 sunr qua si Reges, & 
Príncipes illorum, qui mox, vt noverunt Indos, Odio habent, comedunt mane, deglu 
ciunc, & descrnunt: quod totum, vt probaretur, sufficiebat, quod ante diccum man et, s(;d 
plcnius videatur, ex calamitatibus aliquibus, quas passi sum, & modo paciuntur Ind,, 
oat11 mones dici fuisset facilius arenas numerare. 

43. In duobus creculis: ex tota mLtltitudine lndorum xptianorum, vs9ue ad prrescm, 
non ese quilibet lndus, quamvis sit competenter erudirus legitimus, & Nobilis, att¡rn 
bonis moribus pra::ditus, orclinatus Pra::sbiter, nisi per nw.gnos labores, munera, & 
�ravissimas iniurias, & molestias, cum mandatum sit, ab anno 1 588. & 1692, & 172.C.. ,1 
Rc¡.¡ibus Catholicis: vt Indi Cathotici, & idonei, ad sacerdotium admitantur, sed h.r, 
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11dmitantur, sed hrec manda ta, ut p11eri 
,rgi.r spcrnuotur, et cum facillime His
pani 9uilibet, [udes, et nolhi, plenique 
1rregularita- / (p. 71 [73]) tibus canoni
cis ad sacerdotium assumantur, 9uo 
flt, uc in America status ecclesiasticus 
sir tamquam stagnum plenum pisici
bus solis hispanis, fere omnibus malis 
et pessimis, uti bonis et optimis sus
ceptis, et eleccis ad ordines, c¡uibus 
rcrfacile dispensarur qurelibet irregula
ritas, abiectis pluribus mixtis, et Indis 
,lignioribus, siegue in his duobus 
�rccuJis, paucissimi sunt sacerdotes 
facti, nullus aucem p[esbyter Indus 
obtinuit benefficium aut curam ali
t:uius para:ci::e, et hoc quare, nisi quia 
,�·gis mandacum ut pueri respuicur, et 
11uia Hispani sunt príncipes mane 
t omedentes prredam lndotum, et 
,psos Indos: ad hoc accedit quod om
nm iura canonica et regia pra::cepta circa 
l11scruccionem iuventutis, pro qua 
111sátuta sum collegia seminaria ttbi 
pucri et iuvenes filjj christianorum 
inMruantur, in litteris et moribus bo-

Cnph ulo V I I I  

admitidos al sacerdocio; pero c�1os m:111 
datos, como de ,ry ni,w son dcspr�·cifld, •�, 
y aun cuando fácilmente son acepwdo, 
unos españoles cualesquiera, rudos, ,11.w 
ti111os y llenos de irregularidades canf,n1,�� 
para eJ sacerdocio; por lo cual oc u rrc ,¡ ut 
en América, el estado eclesiástico es cnn)o 
un mar lleno con solos peces españoles, 
generalmente todos malos y pésimos, 
peco considerados buenos y óptimos, y 
elegidos para las órdenes sagradas, a los 
cuales con gusto se dispensa cualquier 
ir.regularidad, habiendo sido rechazados 
muchos mestzos e indios más dignos, 
de modo que en estos dos siglos, poquí
simos han sido hechos sacerdotes, y njn. 
gún presbítero indio ha obtenido un 
beneficio o el cuidado de una parroquia: y 

esto, porque el mandato real es desdeña 
do como el de un niño, y porque los 
españoles son príncipes que comen de 
madrugada el botín de los indios y a los 
mismos indios; a esto se añade el que 
todas las leyes canónicas y preceptos reales 
acerca de la instrucción de la juventud, en 
favor de la cual han sido establecidos 

1u:111data, ve Ptt[e]ri �s spernuntur., & cum facillime hispani quilibec, rudes, & 11ot h i, 
pi migue irregufarita- / (p. 71 [73]) ti bus Canon.icis ad sacerdotium, asumantur, quo fil, v1 
111 1\merica, status Ecleciasticus, sic tarnquam stagnurn plenum pisicibus soLis hispan is, 
lrn: omnibus malis, & pessimis, vú bonis & opcimis; suceptis, & eleccis ad ordi nc�, 
•1u1bus per facile dispensatur 9ureliber irrcgularitas, abieccis pluribus Mistis, & J ndiR 

1 )(�nioribus, sic que in his duobus c:cculis, paucissimi sunt Sacerdotes facti, nullu� 
•111,·m Pr:esbiter Indus, obtinuit benefficium aut Curam alicuius Parochire, & hoc lp1:11 ,. ' 
111M 1.1uia Regls mandatum vt Pueri Respuitur, & quia hispani sunr Príncipes 111,1111 
, 1111(.'dentes, pr:edam lndorum, & ipsos Indos: ad hoc acceclit quod ornnia jur:i ( .11111111 
ij .� Regia pra:cepta, circa instruccionem juventutis, pro qua instituta sunt Colk¡:1,1 ..,, 1111 

1 1 1 1 1,1, vbi Pueri, & juvenes filij xptianorum, instruancur, in literis, & morihus 111,11 1  1 
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nis ad utilitatem Ecclesiarum, non 
vidcntur Hispanis instituta m indi 
doceantur ad litteras, sed tantum ut 
ipsorum Hispanorum filii erudiantur: 
narn lndi, reputatíonc Hispanorum, 
non solum sunt opprobrium et abiec
cio hominum et plebis, sed non repu
tantur homínes, et habemur ut ver
mes videturque per- / (p.72[74]) 
durare illa h:i:retica opinio prima, qrne 
olím afirmabat erronee non es.re ho111ines 
Indos: et ob id fuit illa maxima necatio 
lndot1ttfl nan-ata a domino. Bmtho/0111eo 
Casas, Episcopo de Chiapa, et ab aliis, ex 
quo fic, ut si aliquis Hispanus, licct 
raro, consciencia sua motus et veritate 
ductus doceat alic1uem lndum legere, 
scribere auc prima latinitatis principia, 
blasfernatur a creteris Hispanis gnasi 
nutriens leonem in sinu suo, quia 
Hispani semper perpetuare nitunrur 
Indos in rusticitate et idiotismo, fun
dantes ab inicio suum parrimoni�1m 
certum in Indorum ignorancia: et hoc 
guare, nisi quia instituta Ecclesire Con
cil iorurn et regum sunt mandaca pue-

Colegios seminarios donde los niños y 
los jóvenes hijos de cristianos sean ins
truidos en letras y buen:1s costumbres, 
para utilidad de las iglesias, no son insci
tuidas por los españoles para que los 
indios sean informados acerca de las le
tras, sino sólo para que los hijos de los 
españoles sean educados. Pues los in
dios, según la consideración de los espa
ñoles, no sólo son oprobio y abyección 
de los hombres y de  la plebe, sino que no 
son reputados hombres, y son tenidos 
como gusanos;)' parece perdurar aquella 
primera opinión herética que, antigua
mente, afirmaba de modo erróneo: 110 so11 

hombres los indios-, y a causa de esto ocurrió 
aqueUa Destntcció11 de los indios narrada por 
el señor Don Bartolomé de las Casas, 
Obispo de Chiapas, >' por otros por lo 
cual sucede que si  algún español - aun
que es poco común- movido por su 
conciencia y guiado por la verdad, enseñ:i 
a algún indio a leer o a escribir, o los prin 
cipios de la primera latinidad, es injuriado 
por los demás españoles como qu.ien 
nutre un león en su guacida; porque los 

vtilitatem Ecleciarum, non vidcntur hispan is instituta, vt indi doccant:ur, ad literas, sed 
tantum vt ipsorum hispanorum filij erudiantur: nam lndi, reputarione hispanornm, 
non solum sunt oprobrium, & abiectio hominum, & Plebis, sed non reputantur homi 
nes, & habentur, ve vermes, videturque per- / (p.72l74]) durare illa eretica opinio prim:1, 
qme oLim, afirmabat, erronee, 11011 esse bo111i11es Judo.r: & ob id fuit illa maxima. Nem/111, 
/11don1111 narra.ta, a DD. Ba1tholo111eo Gisas, Episcopo de Chiapa, & ab All!Js ex quo fit, vt si 
:1liyuis hispanus, licet raro, consciencia sua morus, & veritate Ductus, doceat aliquc111 
lndum legere, scribere, auc prima latiniratis principia, blasfcmarur a Creteris bispani,, 
quasi nucriens leonem in sinu suo, quia hjspaoi, semper perperuare nitumur Indos 111 
rusticirncc, & idiotismo, fundantes, ab inicio suum patrimonium certum, in lndoru111 
1gnonintin: & hoc quare? Nisi quia instituta Eclecire Couciliórum, & Regum, summand.i 

11lia et ideo despecta ab Hispa nis in 
\ mcrica, ubi pro populo Indorum 
, lícumur non csse instituta: ergo vcc 
populo etc. 

44. Sequitur ex hoc, quod lndi 
1 hristiani in America tota quamvis sinr 
1 hristiani et remoci a gentilitace in 
multis generationibus, et usque ad 
t rigcssimam et misci in quarto vel 
c¡uinto auc sexto et octavo gradibus, 
numquam suscepci suoL ad statum 
n·ligiosorum, quia lndi chrisriani et 
l ntbolici, apud estimationem religio
,111n, sunt peioris conditionis Mauris, 
l11<leis et hrereticis, / (p. 73[75]) nam 
1-i1 er filii ipsorum aliquando rccipi 
¡,nsunt et recepti sunt iuxta disposi
lHJnem et lirnitationem sacrorum 

Cspi,.,lo VIII 

españoles siempre se cmpeiiaron 1:n cun 
servar a los indios en la inculwrn y en Ir, 

idiotez, fundando desde el inicio su p:i
rrimo1úo seguro en la ignorancia de lns 
indios; y esto porque las disposiciones d<.: 
los Concilios de la Iglesia y de los Reyes, 
son mandaros pueriles, y por lo tamo 
despreciados por los españoles en Améri
ca, donde se dice que no hay reglas de 
conducta en favor del pueblo de los in
dios: por comiguienre, qy del pueblo, etc. 

08 .[47]. De todo esto se sigue que 
los indios cristianos, en coda América, 
por más que sean cristianos y alejados de 
la gentilidad por muchas generaciones 
-hasta la trigésima-, y los mestizos en 
cuarto, quinto, sc.xro y octavo grados, 
nunca han sido recibidos en el estado 
religioso; porque, en la estima de los 
religiosos, los indios cristianos tienen 
peores condiciones que los moros, judíos 
y herejes, pues estos y sus hijos, alguna 
vez pueden ser recibidos, y son recibidos, 
según las normas y limitaciones de los 
sagrados cánones, pero nunca los indios 

1.1 Pt1erilía, & ideo despecta ab hispanis, in America, vbi pro Populo lndorum, dicuntur 
tHHI esse instirura: ergo vm pop11!0 &c. 

44. Sequitut ex hoc, quod Inclí xptiani, in America toca quam vis sint xptiani & 
lh·rnoti a Gentilitate in multis geoerationibus, & vsque ad trigessi mam, & rnisti in 4. vel 
1 auc 6. & 8. gradibus, numquam supcepti sunt :id starum Religiosum; quia Indi xptfani 
/(¡ Cntholici: apud estimationem Religiosorurn, sunt peioós conditionis Mauns, lude1s

'. ,'4. l)aereticis, / (p. 73[751) nam isti, & filij ipsorum, aliquando recipi pos_unt, & recep� 
11111 juxta clispositionem & limitationem sacrorum canonum, sed Ind,1 & ab e1s ora 

111111:itenus, & numquarn: & hoc ínter Religi ones statum humilitatis, & Paupertatis se-
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cMonurn, sed Jndi et ab eis orti milla
rcnus et numquam: et hoc in ter reli
!{ÍOncs statum humilitatis et pauperta
ris �cquentes? Va populo, c11i11.r rex ut 

p11er5 non considerad Hoc ipsum 
cvenit in monasteriis monialium, ubi 
nulla mulier virgo Inda, licer nobilis et 
virtuosa, recepta est usque modo ad 
professionem monialit::itis, neque ut 
laica aut conversa, nisi tantum ut do
nara; nam Hispani, etiam episcopi et 
pra:lati regulares, in Arnerica funda
verunt tertium statum donatismi, 
pr::esertim in rnonasteriis monialium, 
ut distinguantur mulieres Indre et 
mixta: atque Etiopica: a feminis hispa
nicis, et cantum hispanicis mulieribus 
danir professio solemnis monialitatis. 
Et pro feminis indicis, mixtis et nigris 
est figmentum donatarum, quibus 
faciunt credere se esse vere professas; 
et non statuence Ecclesia Romana 
rnlem tercium statum donatarum, 
stabilierunt Hispani donaras emictere 
v<)ta subscantialia religionis, cum Ec
clesia numquam approbaverit nisi 

y sus hijos: ¡y esto, dentro de las Religio
nes que tratan de alcanzar el estado de 
humildad y de pobreza! ¡Ay del pueblo al 
q11e SIi �\ como 1111 niño, no toma en 
cuenta! Esto mismo ocurre en los con
ventos de monjas, donde se llega al pun
to de que ninguna doncella india, aunque 
sea noble y virtuosa, es recibida en la 
profesión religiosa, ni como lega ni con
versa, sino sólo como donada; pues los 
españoles, aun obispos y prelados regula
res, establecieron en América un tercer 
estado: el de los donados, especialmente 
en los conventos de monjas, para que 
fueran discriminadas las mujeres indias, 
mestizas y negras de las mujeres españo
las, y solamente a las españolas les fuera 
dada l a  profesión solemne de monjas. Y 
para las mujeres indias, mestizas y negras 
es la ficción de las donadas, a las que ha
cen creer que son verdaderas profesas. Y 
no habiendo establecido la Iglesia Roma
na tal tercer estado de los donados, los 
españoles sostuvieron que las donadas 
emitieran los votos substanciales de l a  
profesión religiosa, aun cuando la Iglesia 

quentes? váe populo, cuit1s Rex vt P11er non considerat! hoc ipsum evenit in Monasterijs 
Monialium, vbi Nulla Mulier, virgo Inda licet Nobilis, & virtuosa, recepta ese vsque 
modo ad Professionem Monialitatis, neque vt laica aut conversa; nisi tantum vt Do nata; 
nam hispaoi, etiam Episcopi & Prxlati Regulares in America fundaveruot tertium sta
tum Donatismi, praecertim in Monasterijs Monialium, vt stistinguaotur Mulieres Indac 
& !Vlistae arque Etiopicre a femineis hispanicis, & tantum hispaoicis Mulieribus datur 
Pcofcssio solemnis Monialitatis: & pro feminis Indicis, Mistis & Nigris est figmentum 
Donacarum, qui bus faciunc creciere, se esse vere professas; & non statuence Eclecia Ro
mana talem certium scacurn donatarum, stavilierunt hispani Donatas emittere vota suh 
rnmi�lia rcLigionis, cum Eclecia numqnam approv::iverit, nisi duos status in ter fratrcs, & 

duos status incer fracres et moniales: 
primum monialium de- / (p. 74[76)) 
choro, et secundum monialium Jaica
rum aut conversarum; et cum donatis
mus sic in religiosis ordinibus, quasi 
prjma tonsura vel initiatio aut ingreso 
ad cyrocinium et professionem religio
nis, ut est praxis totius Europre ubi 
donati solent transire per professio
nem solemnem ad starum Chotista
rum, vel Laicorum religiosorum; ta
mem in America, proptcr rationem 
status Machiabeli, nolentis honorare 
_hos naturales in solo suo, semper eos 
habent Jtsqtte adhuc Hispani, si cut 0111-
nitrm peripsema 6 donaros et dona tas. 

45. Lacrimabile exterminium et 
omniurn malorum maximum et ex
cremum sequitur ex his prxmissis 
adversus totam gentem indorum. 
Nam cum reputentur lndi ut inuci Jes, 
inhabiles atqueirregulares ab hispa nis, 
ad om nia q11tee1m1qt1e bonl.l! fama, 
q11ac11mque pudica, q11mc11111qNe honombi-

C.:1pi111 lo \1111 

no haya aprobado sino dos c�l}tdos cn1 re 
los hermanos y los monjes: primer" rl de 
las monjas de coro, y segundo el de b� 
monjas legas o conversas; y aun cu:1nd1 , 
la condición de  donado sea en las ( )rdt· 
nes religiosas, como primera ton�urn, o 
iniciación o ingreso al Noviciado )' :, l:1 
Profesión como religioso, como es b 
praxis en toda Europa, donde los dona 
dos suelen pasar, a través de la Profesión 
solemne, al estado de los monjes de coro, 
o de los religiosos legos. Sin embargo en 
América, por la razón de Estado de Ma 
quiavelo, no queriendo los españoles 
honrar a estos naturales en SLl ptopio 
suelo, siempre los retienen, hasta ahora, 
donados y donadas, como desecho de lo
dos. 

08. [ 48). Deplorable exterminio y el 
mayor y peor de los males contra toda la 
nac.ión de los indios, se sigue de estas 
premisas. Pues aJ ser considerados los 
indios por los españoles, como inútiles, 
inhábiles e irregulares para todo tipo de 
aralqt1ier buena fa1J1a, de c11alq11ier cosa p,írlicn, 
de cualquier cosa honorable, la totalidad de 

monialcs. Primum Monialium, de / (p. 74[76]) choro, & secundwn !lfonialium Laica
rum aut conversarum, & cum Donatismus, sit in Religiosis ordinibus, quasi prnrn, 
tonsura ve! initiatio aut ingreso ad lyrocinium, & Professionem religionis, vt est prnxis 
tocius Europae, vbi Dooati soknt cransire, per professionem solernnem, ad stalum 
Coristarum, vel Laicorum religiosornm; tamem in A111erica, propter rationcm statuh 
Machiabeli, nolentis honorare hos Naturnles, in solo suo, semper eos habcm vst¡ut· 
adhuc hispani, sicut omnium peripsema, Donaros & Donacas. 

45 .  Lacrimabile exterminium, & omniurn Malorum, Maximum, & cxtremum �t:tp11 
tur, ex his pr:emissis, adversus cotam Genrem Indorum: Nam cum reputcnLUt ,  lnd1, v, 

inutiles, inhabiles, atquc, irregulares, ab hispanis, ad omnina qHact1v1q11eboJ1a'.ft-m1cr. 1¡111r,11111 
q11e pHdica, qlf(l!CU111q11e 011ort1bilit1 actualiter vniversitas Indorum in veni1ur sic111 01•e.r r11w11,.1 
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!t,1, :1ctuali1cr universitas lndorum 
111vcnilLlr simt ove.r erra11le.r sine Pastore, 
posiuc i11 i,!fin10 et ut mieles 11011 iml(!• 
111r,i/es posma.• lndi cbrisriani, christia
,1, sum, sed rudes, illiuerari, idiora: et, 
ex cis maior pars aut fere cota (exceptis 
paucissimis, qui cum labore et periculo 
maximo, permagna et ardua impos-
/ (p. 75(77]) sibilia reptantes, litteras 
didicerunt) esr ignara cLiam mysterio
rum fidei qua: sunc ad salutcm neces• 
sacia, oec se signare Cruce Chrisá 
sciunt Indi pluri mi, nam nec discunt 
ncc capiunt; et hoc quia non est qui 
eos amanter et paremaliccr doceat, quia 
cuncti Indi, et íilii ipsorum cum ipsis, 
etiam femina: uestinati sunt tantum 
ad servitium el famulatum Hispano• 
rum in fouinis mctallorum occupati, 
in agris colendis aggravaú, in pecori
bus pascendis ligati, in lignis secandis 
adstricti et in eruendis lapidibus onc• 
rati, in compedibus, manicis ferreis, 
vincuLs et carceribus ,  plagis supra 
modum et verberibus, remotissimi, et 
scparati ab scholis, et ab omni notitia 

los indios se encuentra actualmence .-01110 

011,jas errantes sin Pastor, abandonadas e11 ,l 
i,ifiemo, y como cameIYJ.r r¡ne 110 mme11/raI1 
pt1stiz.ales. Los indios crisúanos son cris
tianos, pero rudos, iletrados, ignorantes 
y, la mayor parce de ellos o casi codos 
(excepto po9uísimos 9ue con máximo 
peligro y trabajo, arrastrándose a través di: 
grandes y arduos imposibles, aprendie
ron letras), desconocen también los mis
terios de la fe 9ue son necesarios para la 
salvación, y no saben signarse con la Cru;, 
de Cristo la mayoría de los indios, pues 
ni lo llegan a conocer ni lo captan. Y esto 
porque no hay quien les enseñe amorosa 
y paternalmente. Porque todos los in
dios, y sus hijos con ellos, hasta las muje
res, sólo son destinados para servicio y 
para esclavos de los espnñoles, ocupados 
en las minas de metales, hechos enfermar 
en el cultivo de los campos, sujetos a 
pastorear los ganados, obli¡,rados fuerte
mente a cortar maderos )' gravados con 
desencerrar piedras; con grillos en los pies 
y férreas araduras en las manos, cadenas y 
prisiones; heridas y varazos desmedidos; 

sine Pas/Qre, posila III i11/m10, & el arietes TIIJII i111-e11it11fes pasma: lndi xpciani, xptiani sunt, 
sed rudes, illiterari, Idiota:, & ex eis maior pars, aut fere toca (exceptis paucissimis, c1u1 
cum labore, & periculo Maximo, per magna & ardua impo- / (p. 75[77]) sibilia repcantes, 
literas didiscerunc) ese ignara eóam Mysteriorum Gde� qua: sunc ad salutem neccssaria, 
ncc se signare Cruce Xpá �ciunt lndi Plurimi, nam nec discunt, ncc capiunt; & hoc, quia 
non est, qui eos amanter, & pacernaliter doccac, c.iuia cuncci Indi, & filjj ipsorum cun1 
ipsis, etiam.fcmina:: descinati sunt cantum ad scrvitium, & famulatum hispanorum, i11 
fodinismecallorum ocupaó, in agris colendis agravati, in pecoribus pascendis ligati, in 
li¡.:nis sccandb ascricti, & in crucndis lapidibus oncrati, in compcdibus, Manicis ferrcis, 
vinrulis, & C11rceribus, plagis supra modum, & vcrberibus, remotissim1, & separad, r1h 
M.oli�, & ab omni noticia litecarum; nam hispanica poresras & jus spocicum, dominatio 

l111crarum; nam hispanica potestas et 
1us dcspoticum, clom111a1ioque abso
luta hispanorum; unanimiter resiscit 
,nsuuctioni lndorum, 1nccndeos in 
pcrpetuum protrahere ignoranáam et 
hcst1alitatem lndorurn, qui, sine doc-
1ore, disciplina, pr:eceptore nec duce 
<jlll condolerc possit suis morbis, 
t·xsistunt ut bruta animalia, peiori 
maiorique calamitate quam crant olim 
an Gentilicarc: ergo l'a populo cuim 
l'1i11dpes ma11e con1ed1111/; 9 et cui est 
dolor duplex, a rege simili parvulis eL 
,1 princi- / (p.76[78]) pibus rcgem 
decipientibus, et mane arque intem
pestive populum miserum devoranti
hus: vm populo, cui si opportunc me
dela non tribuarur, forre eum arque 
principes suos, infernus vh·os deglu-
1 ict, ut quondam plangendo rniserum 
statum Anglix dicebat, Sanctus 
Eduardus Rex: Socerdoles pramricali 
mnt pocft11t1 D0111111i, {· . .  ] et hi non paJIO· 
res sed 111erm1mii tupis expon une oves, 
11011 proteg¡1111, lac et la11a111 qlfamnt no11 
Ol'f!S, ,,t deln/SO! ad i,iftros, 1110,r et pt1Slorts 
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alcjadísimos ) separados de las escuelas }' 
de toda noticia acerca dc la, ktms. Pues la 
potestad y el derecho dcspot 1r11 y l:i sobt:
ranía absoluta de los csp:1111110 'L upo 

. nen a la instrucción <le lo� 1nd11 "• ¡,ropo 
niéndose hacer durar para s1c111p1 (' l., 
ignorancia y la brutalida<l de le is i 11d11 ,,, 
los cuales, sin maesuo, iMtruccion, I", 
ceptor ni guía que pueda condolc.:r�l , 11 
sus enfermedades ,  se encuentran cm11" 
animales brutos, en un estado de c,il,11111 
dad mayor y peor que en el que csrnhan 
anriguameme, en la genulidad: por 1;11111 , 
¡ay del p11ehlo Clf)'OS Pdncipe. 111admg,111 ¡,,m, 
10111i/011as! Y el cual pueblo tiene un dohk· 
dolor: por el Rey semejante a un n11io, ,. 
por los príncipes <JUC engañan al Re)' \' d,· 
madrugada, e intempestivamente, cll'\ n 
ran al pueblo miserable: '!) del pucl>lo, :,1 
cual si no se distribuye oportuna111c111t· l.1 
medicina, 9uizá el infierno deglutid \'l\c" 

a él y a sus Príncipes, como, en un I iL·n1 
po, llorando la mísera situación de b 
A nglia, decía S. 1 �duardo Rey: Los sr1r1•1,lo 
/u han t mirio11odo r l  pacto del Se11or_J' i·,1m, 
110 J'ª '°'"º P,istores si,w como 111rrc·e11,m111, 

que absolura hispanorum; vnanimiter resistir instructioni lndorum, imenJcns, 111 p1 1 
petuum pro trahere ignornnuam, & Destialitatem lndorum, qui, sine Doctore, D1 t 11•" 
n:1, Pra:ceprore, ncc Duce, qui condolere posit suis morbis, existunc, vt Bruta :1111111,,li 1, 
peiori; miiiorique calamitace, qua crant olim in Genrilitate: ergo m: pop11l0 milf< l '1111,,pt, 
111a11ecomedJ111t, & cui est dolor duplcx, a Rege Simili parvufo,, & a Prim:i / (p. ''•17111) 
pi bus, Regem clccipientihus, & 111a11e, atque intcmpestive, populum mis1:1Um dL"v• ",11111 
bus: 1'11' pop11l0, cui si oportunc medella non 1ribuatur, forre eum, a1quc P,innp, � �"' • , 
infernus vivos dcglutiet, ,·t 9uondam plangcndo miserum statum ,\nfli.t· d11, 1, , 1 ,  S 
Eduardus Rex, Sacerdotu pracmicali 111111 pac/11111 D11i. é,-hi 11011 P"slores ,,.ti \fu.,11,1111, l cJf/!1I 
expo111111I oves, 11011 proteg,1111 /ac, & !tma111q11ten1111, 11011 oves, vi detmsos. ,,,¡ 111/m11, \ /,,,, • 
Pn.sloru depascol &oves: sed, & P1iT1cipes /amz(Scilicet huius Amcrican:.· 1t·1 1,, Jlu 11, ¡• , & 

, ) 



rl/!p11rr,1/ el oves, · sed et príncipes ten-et (scili
C'C I huius Americana: terne proreges, et 
1udices universi, ut reges et domini et 
nu1io1:i potestate) socü furum, infide
lcs, prtedones pahite, q11ib11s nec Dtrus timo
l'(! 11ec /ex honori; quibus veritas 011eri, i11s 
co11temptt1i, cmdelitas libercati, libertas 
delectationi: ita nec pnelati servanr i11sti
tia111 nec suhditi disczplivam. 10 Tamen 
lndi, humilcs et mites oba:clientiam 
solurn pr�stanc J-Iispanis, quia aliam 
doctrinam nesciunt pra:ter scrvitium 
Hispanorum, quasi hoc fuisset finis 
ultimus, Alpha et 0,11ega, 11 ad qu;e 
Indi a Deo creati sunt, et nati. Va buic 
populo! quis eum salvabit a tempesta
te hac, nisi ille cui dicturn est Pasee oves 
meas? 12  / (p. 77[79]) 

exponen las OV9aS a los lobos, no fas protegen; 
apetecen fa feche y la lana, no las ovejas, de 
modo qt1e la muerte cercenará tanto a los pasto
res como a las ovefas q11e serán anvjatfo.r al 
infierno;)' ta111bié11 a los Prinapes de la tierra 
(es decir, los Virreyes de esta tierra ameri
cana y codos los jueces con potestad 
como de reyes y señores, y aun mayor), 
socios de ladrones, infieles, salteadores de /u 

pat1ia, en los cuales no hay le111or de Dios ni 
lq del ho1101; para los males la verdad es onero
sa; el derecho, despn:ciah/e; la eme/dad, liber
tad; la libertad, placer: ar!, ni los Prelados 
están atentos a lajHsticia, ni los slÍbditos a /11 
disciplina. Sin embargo los indios, humil
des y mansos prestan obediencia única
mente a los españoles, porque no cono
cen otro modo de conducta, sino la 
servidumbre de los españoles, como si 
esto fuese el fin último, Alfa y Omega, 
para lo cual los indios han sido creados 
por Dios ¡1 han nacido: i/9' de este pueblo! 
¿Quién lo salva ni de esta tempestad, sino 
aquel a quien ha sido dicho: Apacienta mir 
ovejas? 

judices vniversi, vt reges, & Domini, & maiori potcstate.) sotiifim,111, iiifidefes, Pn:edom·.r 
Patria, quib11.r nec Dem ti1JJore, nec le ono,i, q11ibus verilas oneri, ius co11tempt11i, crndelitas liberta/J. 
lihe,tas de!eclalio11i: ita nec Pralati servan/ iwtitiam, nec s11bdili Disciplina11r. tamen Incli, hum1 
les, & Mites obedientiam solum pra:stant hispanis quia, aliam Doctrinam nesciun1, 
pra:ter servitium Hispanorum, quasi hoc fuisset finis vltimus, Alpha & Omega, ad qu:1· 
1 ndi a Deo crea ti sunt, & naci vai huic Populo! quis eum salvabic atcmpestace hac? nisi illr 
cuj dicmm est. Pasee oues /!leas. / (p. 77[791). 
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NOTAS AL CAPÍTULO VIII 

1 Cf. Eccl 10, 16: «Vac tibi, ,erra, cuius Rex puer ese, e, cuius principcs rnane comeduno>. 
1 Cf. L. A .  $1',.\J1;C,1. Ad Lud!iJJ111 epi1t11ltr 111oraks. Llb. 1, ep. 4, porr. 1; ci ,o por la ed. de M. Ro�cnhach 
(l)armstadr: Wisscnschaftliche Bucbgeselkhalft, 1995), p. 16, que reproduce el texto latino cslable 
• ido Por F. Préchac: ,u\dhuc enim non puericia sed, guod est gra,�,1s, puerilitas remanct. E1 b,,c 
1¡ uidam peior esr, quod auctoritatcm habemus senum, vitia puerorum, nec pueromm tamum se1I 
1nfamum: ille levia, hi falsa formidant, nos utroque». 
1 Cf. Ps 63 (64), 8: «Et exaltabitur Deus, [ ... ] facte swit plagre eorum>,. 
1 Cf. Supra Eccl 10, 16. 
' Cf. Supra Ecd ID. 16. 
' Cf. 1 Cor 4, 13: «[ . . .  ] focti sumus omniwn peripsema usquc adhuo,. 
' Desconocida. 
' Cf: 1 Peer 2,25: «Eratis cnim sicut oves errantes»; Num 27,17; 2 Par IS,16: «sicu1 oves absque pastore»; 
lls 48(49),15: «sicut oves in in femo positi sunt»; Lam 1,6: «Facti sunt principes velut arietes non 

invenienres pascua,). 
• Cf. Vid. supra Eccl l O, 16. 
1 ' Cf. Vita S. Ed/)lardi �iJ et Co11femri¡ auctore BEATO ALREDO, Cap.: De visione guam vidit in extremis 
{PL 195, 737 y ss.; la cita: 772): «Sacccdotes praevaricati sunt pactum Domini. polluto pcctoi:e ce 
in�nibus inqWnatis s�ncta contrectan1> et non pastores sed mcrccnarii exponunr lupis oves, non 
protegum, lac et lanam c1uaernm non oves, ut detrusos ad ínferos mors e1 paswres depascat et oves. 
Sed et príncipes mrrne i11fideles. socii furum, praedones patrire, 9L1ibus nec Deus timori est, nec lex 
honori, 9uibus veritas oncri, ius contcrnptui, crudelita� deleccaúoni. !taque nec servam praelad 
1ustitiam, nec subditi disciplinam». El autor, BEATUS ALREous, era hijo del rey David de Escocia; fue 

nbad desde 1150 del monasterio cisterciense de Riedval, en la provincia inglesa de Ebora; murió en 
1166; escribió varios libros de sermonL'S y tratados asccticos, •si como obras históricas. Estas últimas 
tueron ed.i1adas por Rogcri Twisdcni, Londres. 1625 (Fabric. Bibl. med. et inf. Lit, l .  14, en PL 195, 203-
206). Según Alredo, las palabras de S. Eduardo refieren lo <1 uc, durante una visión tenida poco antes 

,le morir, le revelaron, por mandato de Dios, dos monjes ya fallecidos. amigos del monarca cuaqdo 
rstt era niño, acerca dd futuro dd reino. Al preguntar el monarca agonizanie cuándo ocuniría lo 

11uc la vi sión anunciaba, recibe como respuesta un acertijo o problema 9ue tiene como motivo un 
.1rbol, )' que el autor interpreta. En algunos pasajes de la interpretación alude a perícopas bíblicas 

1.11nbién citadas en el Pla11rl,,;, y las parafrasea éJi términos muy simihres: «.Acce,it ad radic,111 ar/,or. 
11 uando gloriosus rex Henricus i ,1 qucm to1um regni decus traniusum est, [ . . .  J ex infuso ei amoris 

11ífcctu abneprem Edwardi Matildem dullit uxorcm, semen rcgun1 Normannorum el A11gloru111 
, onjungens. et inrerveoiente opere conjugali de duo bus unum faciens. Flomit Jflltt arbor, quando de 
uuoque semi ne impcrau:ix Mad1ildis processit. Ad lm1c.fmclmn Jetit, guando de ipsa noster Hcnrjcu.� 

.J (JMV. lapi., rmgulnris 11lm11141,e t¡opulum mt¡11/npit Hnhtl 1111t1C mte de ?JPITT A11g/gmn1 Angli/1 rt:g¡m, hnbtl .IÍf. 
,,u/em ff"" t¡ira¡po., et a(¡bqtn. habet et tmi1tjpes, 111ilite.1 etiam optrmo1 r¡11e es: 111n11sq11e m,,i11i.r co,vJJ11cfio11e lmJ11rq(i 
'1/JÜ .t1mt hongd ehls co1,so/a1ün,i» (subrayo las coincidencias; b cursiva couesponde a subrnyados del 
•�xto). 
11 Apoc 1,8; 21,6; 22,13. 
1 1() 21, 17. 
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CAPÍTULO X 

CERTUM ET MAX11víUM RF.-
11 DIUM proponitur./ (p.86[88]) 

1 ., roro11t1 s11pervia. ] snix, 28, versicu
l 1111 l. 

51. Loquitur hic Prophcta secun-
111111 Lírani cxpositioncm: G()11/rt1 i/101 

/{�110 1 snrl per q1101 1{w1011/11r i,, Erde-
1,1 rare1·dotes el de,ici pen,ersi, qui pnl't!icn-
1, 1 1't'nlttlÍJ po11pe1u amftll/lJIIIII, impe-

/11111/1 el ajfl�P,1111/ ¡ . . . /: tolilms e1go rinitis 
•rlrce dicitur bo, l'O' co1v11a .mperbi.a, r¡11u 
11 pri1J10 siglllflJ/ h11111ilitotis, 1ed 111111r 
111/1111/11r ea de1ici 1vnli pro sz�110 supn11ite 

1 11111/ig,,itpfis:1 sed quomodo hoc 
1 um·ntabilc vx coro11tr s11pedJ1a non 
1plicabitur coro11a .r,,pe,1,itl' nationis 
111 pnnicre? Ex qua i n  America et Pcru
", sunt cuncti clerici sacerdotes, e pis
''I'', et religiosi er monialcs, qui om-

111 rnmquam leones rugien1es et 

SE PROPONF. UN REMEDIO 
CIRRTO Y MAXIMO. ¡AJ' de la con11w dr 
soberbio! Is 28, 1.  

10.[54]. Habla el  Profeta, según la 
exposición de Lira. contra aq11ellos di'/ tl'i110 
de Jsrrel 111edia11/e los males 1011 miolado1 e,, la 
Iglesia los sacerdotes_y clérigos peroenos, q11ie-
11ei desprecian, obstac11liza11 y ajligen a lo.r 
predicadom pohrl!S de la tlffllad { . .]; p11rs a 
tale! c/é,igos, e,, smtido místico, .re dice jtff de 
la coro11a de sobtrúia!: la mal jitt ptimero 1(�11<J 
de h111111id.id, pero ahora, al ab11s11r de ello los 
déri!fJS 1110/os, {se ha tmsjon11ado} eu s��1111 de 
soberbia y 111aú_s¿,11idad; pero ¿cómo este 
lamentable iª)' de la corona de ,oberbia! no �e 
aplicará a la corona de ,ollfrbio de la nac1c'in 
hispánica?, de la c ual son, en América y 
Perú, la totalidad de clérigos sacerdotes, 
obispos, y religiosos y monjas, codos lw, 

CERTUM, ET .vlA.."X lMUM REMEDlUM prnponitur. / (p. 86(88]) Vi,, (11r111111 
\up,rbia. ls:tix, 28. v. 1 

51. Logitur hjc Prophcca secundum Lirani c:xpositionem: co11tra illos de Rf,!',11<1 I 11,rl, ¡11 1 
, s I{�11a11t11r in Edecia Sarenloles, <i,"' Oerici per rersi, t¡Ni pradicatores 1-e1itatis Pm,¡xrrr 11>11/r111 
,11/, 111,pedi1111� & 11jl{t!/mt: lnh'bm e130 Cle,i(JS 1\fistia dicitt1r hoc va: Coro11a 11,ptrhi<r, 11/111 ¡1111 
, ·•10 1ig¡m111 hlffnilitotis, sed 111111r ab11lm1/1 1r er, Clerici Mali, pro signo s11per/Jiu, & 11111/i1•111f,,t11 

, 1 ,¡uomodo hoc lamcnrnb1lc vre (Qro1ra 11,perbitr, non aplicabirur Com1ur s11prd>1,1, N 1 
t ,  1111S hispanicre? ex qua in America, & peruvio sunt cuncci Clerici Sacertlo1l'�, J 1.¡11,1 11¡ ,1, 

H, ltgiosi, & l\lonialcs, qui omncs tamquam Leones rugicmes, & corona 1 1 ,  n,101' 11111111 
11¡11.1 omnes alios xptianos (non hispanos) habenres coronam Sa1 ndn1.d1111, & 
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coronati extolluntur supra omnes 
alios christianos (non hispanos) h a 
bentes coronam sacerdotalem et reli
giosam, qure, si fuit in divo Perro 
tonsura humilitatis et improperii, 
sacerdotes et omnes eclesiastici portan
tes illam in capitibus SLUS pro honoris 
et Gloria: signo commutavetunt hu
miliantes capita sua et coronam illam 
humilitatem vocaverunt; hxc corona 
iam nunc ests11perbúe, qua abusi His 
pani / (p. 78(=87][89]) sibi solis arro
gantes et superbientes contemnuot 
alios et impecLiuot coronari. tonsura 
ecdesiastica et religiosa, a ffligcndo et 
contemnendo, aliquos pauperculos et 
paucissimos clericos Indos et mixtos, 
veluti indignos corona: sacerdotalis, se 
ipsos tantum restimando, sol.is ipsis 
plus iusto tribuendo, statuentes et 
docentes, sanctam Ecclesiam, $anetos 
Patees et Patriarchas, fundavisse reli
giones et sanxisse cantum homines 
hispanos et colorís a/bi (ut aiunt) csse 
idoneos ordinibus sacris et rcligioni
bus: va ergo corona s11perbia. Sed guis 

cuales, como leones rngiences y corona
dos, son encumbrados por encima de 
codos los otros cristianos (no españoles) 
que tienen corona sacerdotal y religiosa; In 
cual, si en san Pedro fue tonsura de hu
mildad e improperio, al  llevarla los sacer
dotes y todos los eclesiá sticos humillan
do su cabeza, la cambiaron en signo de 
honor y de gloria con que humillaban sus 
cabezas, y llamaron aquella corona humil
dad; esta cor.ona es, desde ahoca, de so
berbia, de la cual los españoles han abu 
sado al  arrogársela para ellos solos, y, 
estando llenos de orgullo, desprecian a 
otros y obstaculizan que sean coronados 
con la tonsura eclesiástica y religiosa, por 
afligir y desdeñar a algunos pobrecillos y 
poquísimos clérigos indios y mestizos 
como indignos de la corona sacerdotal, 
por estimarse a sí mismos hasta el punto 
de que lo más justo ha de ser concedido a 
ellos solos; estableciendo )' enseñando 
que la Iglesia santa, los Santos Padres y 
los Patriarcas han fundado religiones )' 
han sancionado que solamente los hom
bres españoles, )' de color blanco ( como 

Religiosam,qu¡e, si ftút in Divo Pecro tonsura humilitatis, & improperij, Sacerdotes, & 
omnes Ecleciastici portantes illam io capitibus suis, pro onoris, & gloria: signo comuta
vernnt, humiliantes capita sua, & coronam, illam humilitatem vocaverunc, ha:c Corona, 
jam nunc est s11perbi.a, qua abusi hispani / (p. 78[87] [891) sibi So Lis arrogantes, & super
bientes, contemnunt alios, & impediunt coronan tonsura Ecleciastica, & Religiosa, afli
gendo, & contemnendo, aliquos Pauperculos, & Paucisismos Clericos Indos, & wUstos, 
vcluti indignos coronre Sacerdotalis, se ipsos tantum restimando, solis ipsis plus iusto 
tribuendo, statuentes, & docentes, sanctam Ecleciam, Sanccos Parres, & Pacriarchas, fun
davisse Religiones, & sanxissc r.antum homines hispanos, & colon's Albi (ve aiunc) esse 
idoneos ordinfüus sacris, & Religionibus v111 e,;go Corona .mperbia. Sed guis me debitur hLuc 

2H 

medebitur huic malo superbire, nisi 
•11ccesor Illius qui fuit coronatus, co-
1111ta humilitatis, quando pro Christo 
lriit tonsus, facien s deinceps Indos 
rotonari tonsura et corona episcopali, 
,ncerdotali, religiosa, quod est valde 
conveniens ut videbirur? 

52. Primum, quia unctio capitis ad 
cpiscopos pertinens est quoddam 
cxhilarans et coofortans iuxta illud: 
1m:xit te Deus, De11s [tHus ], oleo letifit11 

(Psa/11111s44).1 Sic ergo ordinatio epis
copalis lndis dignis collaca, conforcans 
Indos quodammodo oovum spiri
tum eos indueret et príncipes facti 
saccrdotum, idiomace suo / (p. 
88(90]) naturali suis fratxibus evangeli
iarcnt, a quibus benevolcntissime 
ftudiretur; esse namque ex una patria, 
natione et cognatione atque vicinitarc 
exsisrit eficax medium ad instruen
dum melius et suavius. Alienigenre 
enim, ut cxtranei parum fidei habent, 

Capítulo X 

dicen) son idóneos para las órdenes sa
gradas y las religiones: luego, ¡qy de la cotv
na de soherbia! Pero ¿quién curará este mal 
de soberbia, sino el sucesor de aquel que 
fue coronado con corona de humildad 
cuando en lugar de Cristo fue tonsurado, 
haciendo a continuación que los indios 
sean coronados con la tonsura, y con la 
corona episcopal, sacerdotal, religiosa, lo 
cual es muy conveniente, como se verá? 

10. (55] . Primero, porque la unción de 
la cabeza, que pertenece a los obispos, es 
algo en cierto modo regocijante y confor
tante, según aquello: Dios, tu Dios, te ha 
ungido con eL óleo de la alt(!,da (Ps. 44(45), 8); 
así pues, la ordenación episcopal, con fcri
da a los indios dignos, confortando a los 
indios, los revestiría en cierto modo de 
un nuevo espíritu y, hechos Príncipes de 
los sacerdotes, evangelizarían a sus her• 
manos en su idioma natural, por quienes 
se(án escuchados muy benévolamente, 
puesto que ser de una misma patria, 
nación, fami lia y vecindad resulta un efi
caz medio pna instruir mejor y m:'is sua 
vemente; porque en efecto, los de origen 

malo superbire? nisi Sucesor illius, LltÚ fuit coronatus, corona humilitatis, quando, pro 
Xpto fuir tonsus, faciens de in ceps, lndos coronari, tonsura, & corona Episcopali, Sacer
dotali, Religiosa, quod est valde conveniens, vt videbitur. 

52. Primum, quia un ctio capitis ad Episcopos pertinens, est quoddam ex.ilarans, & 
confortans, juxta iUud: 1111xit te De11s, Dem oleo letitit11 psaL 44. sic ergo ordinario Episcopa
lis, indis Dignis collata, confortans indos quodammodo novum spiritum eos indueret, 
& Príncipes facci sacerdotum, idioma te suo / (p. 88[90]) Naturali suis fratribus evangeli
zare e, a quibus benevolencissime audiretur, esse namque ex una Parda, Natione, & cog
natione, arque vicinitate existit eficax mcclium adinstruendum, melius & suavius: alieni
gen;;e enim, vt e::,..-uanei parnm fidei habent, minorem cficaciam, maximamque suspiciooem, 
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minorem efficaciam maximamque 
suspicionem, ut gwsque se credat ipsis 
potius quam suis naturalibus: hoc 
patet in Samaritana, evangelizan te 
Christum Domimun suis Samaritanis 
trahenteque ad fidem multitudinem 
Samaritanorum, qui videntes et au
dientes Ipsum Dominum, facti disci
puli ipsius Domini et prredicatores 
Salvatoris, dixerunt mulieri samarita:: 
1am 11011 propter !11am !oqllefa111 credivms; 
ipsi enit11 audivim11:s et :scúm1s quia hic es! 
[. . .] Sa/vator 1111mdi.-' igirur Indi dicruri 
sic eranr, si aliquem viderent samari
ranurn, id cst Indum prrecursorem 
Christi: dicitur Indus samaritanus 
respecto Hispanorum, nam isti (ut 
Iudreos ta:debar Samaritanorum) 
treclium habent Indorum; et de facto 
dicum Indi instrucú et capaces myste
riorum Christi, plaogentes sic. 

53. « Va coirmce, per superbos a 
nobis ablara:, cum iam oos sufficientcr 
erucliti simus, et habeamus ex nobis 

extranjero, como extrai'ios poco confia
bles, implican menor eficacia y máxima 
sospecha, de modo <JUe cualquiera des
confía de ellos más que de sus connatura
les; esto queda patente en la Samaritana 
cuando anuncia ta buena nueva de Cristo 
Señor a sus samaritanos y trae a la fe a 
multitud de samaritanos, los cuales, he
chos discípulos del mismo Señor y predi
cadores del Salvador al ver y oír al mismo 
Señor, dijeron a la mujer samaritana: Ya 
110 creemos por IH pala/mi; pues nosotros tni:s
mos le he111os escuchado J' sabemos que este es el 
r . .J Salvador del llll/1/tlo; por consiguiente, 
11sí sería dicho de los indios, si vieran 
algún samaritano, esto es, algún indio 
precursor de Cristo; se llama samaritano 
al indio, respecto a los espai'ioles, pues 
éstos (como los judíos tenían aversión a 
los samaritanos) tienen repuganancia a 
los indios y de hecho los indios instrui
dos y capaces de los misterios de Cristo, 
dicen llorando así: 

10. [56). «¡-"!y de la coronal, que nos ha 
sido quitada por los soberbios, aunque 
ya estemos suficientemente instruidos, y 

vt quisque secredat ipsis, potius quam suis Naturaübus: hoc p¡1tet in Samaritana, cvange 
lizante Xptum D. suis Samaritanis, trahentcque ad fidem, multitudinem Samaritann 
rum, qui videntes, & audientes lpsum Dominnm, facti discipuli ipsius D. & Pra::dicato 
res Salvatoris, dixerunt Mulieri Samaritre: lat» no11 propte,· tuam loq11cla111 credi11111s, ipsi e111i11 

a1tdivi11111:s, & sci,m1s, qHia hic est salvator i\!fo11tli: igitur indi dicturi sic eranc, si ali9uen1 
viderent samaritanurn, id est lndum Pr.l:!cursorem Xpti: dicitur Indus Samaritanus. 
Respecto hispanorum, nam isri (vt Iudeos tredebar Samaritanorum) ta:dium habcnl 
lndorum; & de facto dicunt Indi instructi, & capaces l'Vlisteriorum Xpci, plangemes sic. 

53. V a, Corona per superbos, a nobis ablatre, cum jam Nos suficienter cruditi sumu�, 
& habcamus, ex Nobis licct Pauci, plenam suffi / (p. 89[91]) cicntian.1, ad erudienclll'I 
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llm pauci, plcnam suffi / (p. 89[9 l J) 
ru:nti,lm ad erudiendns mol tos: ergo 
rxsistamus nos minisui er prn:dicato-
1 r� Salvatoris Nos tri Dei ad fratres 
110s tros, docentes cos servare suam 
:-,i�nccam legem, qua: iam nosrra lex esr 
lll patria nostra. Cur non cantabimus 
1.1nticum Domini in cerra non aliena? 
1nm subiccimus colla nostra iugo 
wavi legis christiana:, verum est quod 
¡,ropter loquelam Hispanorum in 
principio: sed nunc iam ccssavit doctri-
11,1 Hispanorum, tantLm1 lucrum 
11utcrentium, et licet semper fuerit sic 
1 'hristus prxdicatus nobis ab hispan is 
lcstinanter, rustice, �uperficiaLitcr, et 
1111� audiverimus eos pra:occupati intcr 
labores maximos et gravissima onera, 
1,11n nunc ccssavit doctrina et mansit 
rm• ra loquela bispanica, et lndi sunt in 
prxcipitio et periculo máximo perdi-
111,nis et aposrasix: ex ore Hispano-
, 11m audivimus pnedicare Cb,is/11111 
,111,ijix11111, 4 et CLl111 Christo cruci6xi 
tuimus per manus Hispanorum, su
lllcienter diclicimus, ex his qure passi 

rengamos, aunque pocos de nosorrns, 
plena suficiencía para enseñar a muchos: 
por consiguiente, surjamos nosom1s 
como ministros y predicadores �alvífico� 
de nuestro Dios a nucstrm hermanos, 
enseñándole5 a guardar su santa L ey, que 
ya es nuestra ley, en nuestra patria; ¿por 
que; causa no cantaremos el canto del 
Señor, en una cierra no ajena? Ya hemos 
sometido nuestros cuellos al rugo suave 
de la ley cristiana, YCcclad es gue, al princi
pio, por la palabra de los españoles; pt�o 
ahora y:i cesó la doctrin:i de los españoks, 
sólo preocupados dc.:I lucro; y por más 
que siempre nos hay:i siclo predicado 
Cristo por los espaJ'ioles :isí: con pri�a, 
toscamente, con superficialidad; y noso
tros los hayamos escuchado con los áni
mos previamente ocupados entre abun
dantísimos trabajos y pesadísimas car�s. 
ya ahora cesó la docu·in:i de los españoles, 
y queda la mcrn p:ilabra hispánica, y los 
indios esr:-ín en un precipicio y peligro 
máximo de perdición y apostasía; de boca 
de los españoles oímos predicar a Ciislo 
cmrificado, y con Cristo foimos crucifica-

nnrltos: ergo existamus Nos Ministri, & Pra:clicatorcs sal\'atoris N. Dei ad fratres Nros, 
docentes eos servare suam S. Legem, c1ua:: jam Nra lex est, in Patria Nostra: cur non 
r mrabimus canricum Domini, in tcrra non aliena' 1am subiecimus colla nostra jugo 
11,1vi, legis xptianna;, vcrum est guod proptcr loquclam hispanorum, in principio: sed 

n1111c jam sessavir doctri na, hispanorum, tamum, lncrum qwerentium, & licet sempc-r 
111, rit, sic, Xprns pra::dicarus No bis ab hispa nis, fesr.inanter, rustice, superficialicer, & 11m 
111d1"erimus eos, prxocupati ínter labores Maximos, & gravissima onera, jam 111111, 
, ,.1vit Doctrina, & mansit mera loc¡ua:la hispanica, & lndi sunt in prxcipitio, & pt·1·1r1tlo 

M,rx11no perditionis, & /\pos tasia::: ex ore hispanorum audivimus prxdicar,• '(¡,1 urn 
1 rncifixum, & cum Xpto crucifixi fuimus, per manus hispanorum, suficieni,·r dul1M 1 
1111 ,�, ex his qux passi su mus: ergo iam aliquando doceamus Indos fram,s 11, hl 11,,, v I h1 
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su 1nus: ergo iam aliquando doceamus 
l ndos fratres nos eros ut hi proficiant 
alii� fratribus; multum enim mover 
amicabilis conversatio ad creditum 
fi<lei, etiam mul.ierum christianarum, 
ut divus Petrus ait: fi qui non cred1111t 
wrbo, per nm-/ (p. 90 [9 21) liemm co11ver
satione111 sine verbo !tmificmt,5 quando 
Domi1111s dabil benignitatelJI et terra nostm 
dabitfmct t11J1 St111m?'> usque quo expec
tabímus fructum serotinum et fora
oeum? Scmper auditores ta11tt1111? 
Numquam rcponamus? A11 Judeomm 
tantum Deus? An Chriscus cancum 
hispanorum?: 11011ne et ge11ti11m? nonne 
et Indorum? Itml/0, et ge11ti,11n.8 ergo 
etiam Christus est Indon1m Deus: 
q11011ia111 quidem tm11s est Dem, q11i it,styi
cat Indorum novitatem ex jide, et His
panorum vetustacem per fidenPJ.9 

Novitas Indorum, (si licet dici 
novicas chriscianitas recepta a retro 
ante duobus s.eculis et 'ampl.ius) in 
Evangelio, .equatur, antiquitati Hispa
nmum: neque ut novi reputari debent 
Indi, et teneri ut incapaces mysterio-

dos, por manos de los españoles: sufi
cientemente lo hemos aprendido por 
medio de esta cosas que hemos padecido; 
por lo tanto desde ahora enseñemos 
alguna vez a nuestro hermanos los in
dios, para que estos sean útiles a otros 
hermanos, puesto que un trato amigable, 
incluso de mujeres cristianas, mueve 
mucho al crédito de la fe, como dice san 
Pedro: mm mando algunos 110 crean e11 la 
pala/;m, sean ganados sin palabras por el co111-
porta111imto de sus ""!}eres-. ¿cuándo dará el 
Señor la dicha, _y nuestra tiem1 dará su fmto? 
¿hasta qué punto esperaremos el fruto 
tardío y foráneo? ¿siempre seremos sólo 
f!)lelltes?, ¿nunca sustituiremos? ¿Por vm
/11/'I.I Dios lo es sólo de /osj11dios, o Cristo 
sólo de los españoles?; ¿no lo es ta1J1bié11 de 
los genliles, y también de los indios? Sí, 
t,w,bién de lor gentiles; luego Crisro tam
bién es Dios de los índios;porque 1m 111is
v10 Dios es el q11e j11sf?fica la novedad de los 
indios m virtud de la fa,J' la antigüedad de 
los españoles por medio de la fa». 

La novedad de los indios (si es lícito 
que se diga novedad a un cristianismo 

proficiant alijs fratribus, multum enim movet, amicabil.is conversatío ad credirom fidei, 
etiam Mulierum xptianarum, vt D. Petrus ait: si qt1i 11011 cred1111tverbo,perM11- / (p.90[92]) 
/iem,n conv1rrsatio11em. sine verbo lrmifiant, q11a11do Dolflimts dahil benignitatem, & lifn-a nortm 
dabit fmct11n1 s11111t1? vsque quo expeccabimus fruccum serotinum, & foraneum? .rev,per 
at1drtore.r fantum? n.11mq11am rep1mav111s? An Tudeon1111 lanlt1111 Deus? an Xpttts la11t11111 hi.rpa110-
mm: 11011 ne & Gmtt11m? 11011 11e, & I11domm? lmv,o, & Ge11ti11m: ergo etiam Xprus est 
Jndorum Deus: q1,onia111 quidem vuu.r est Deu.r, quiju.rtijicat Jnclom111 novitat em, exjide: e:� 
/.Ji.rpanonmz vett,statem per jidem. Novitas, Indorum, (si licet dici novitas xptianitas Receprn, 
a Retro ante duobus creculis, & amplius) in Evangelio, a:quatllr, antiquicati hispanorum; 

278 

rurn fidei, ipsis creditre, fideliter, atque 
aman ter ab eis cus todi tre. 

54. Secundo: certe Dominus Salva
tor Noster poterat eligere multo piu
res apostolos quam duodecim, qui 
sua prredicatione reducerent gentilita
rem; sed non sic: cur qua:sumus, in 
cam plurima messe operarii tam pau
ci? nonne videtur Dominus Nosrer 
lesus Chriscus instruere Ecclesiam 
suam bac electione duodecim tantum 
apostolorum, seu episcoporum, glo
riam conversionis / (p. 91 [93]) gen
lium non debere tcibui multitudini 
militum sed dexteritati et omnipoten
tire Domini mittentis, nec industria: 
unius nationis Iudaicre ex gua erant 
apostoli et cliscipuli Christi; sed rationi 
et iustitire: deinde, ut necesitas cogeret 
Sanctos A pos tolos ex conversis ad 
tidem nutrire et instruire quos ido-

C�p111,lu X 

recibido hace más de dos siglos) en el 
Evangelio es equiparada a la anrigücdad 
de los españoles; y no deben ser rc:purn
dos los indios como noveles y tiernos, 
como incapaces de los misterios de la fe, 
creída por ellos fielmente, y amantementc 
custodiada por ellos. 

10.(57] . Segundo: ciertamente el Se 
ñor, nuestro Salvador habría podido 
elegir apóstoles en mucho mayor núme
ro que doce, para que restauraran la genti
lidad con su predicación; pero no lo hizo 
así: ¿por qué, preguntamos, tan pocos 
operarios, para tan gran cantidad de 
mies?; acaso no considera necesario 
Nuestro Señor Jesucristo enseñar a su 
Iglesia con esta elección de sólo doce 
apóstoles, u obispos, que la gloria de la 
conversión de los gentiles no debe ser 
atribuida al gran número de soldados, 
sino a la destreza y omnipotencia que el 
Señor hace sal.ir de sí? ni a la actividad de 
solamente la nación judía, de la cual pro
cedían los apóstoles y discípulos de Cris
to; sino a la razón y la justicia para que, 
inmediatamente, la necesidad impulsara a 

neque vt Novi reputari debent Indi, & teneri, vt incapaces, Mistetiorum fidei, ipsis 
creditre, fideliter, arque 11manter abeis custodie. 

54. Secundo: certe D. Salvator N. poterat eligere, multo piures, Apostolos, quam 
Duodecim, qui sua pra:dicationc reducerent Gentilitatem; sed non sic: Cur quresumus, 
tn tam plutima Messe, operarij cam Pauci? nonne videtur D. N. l. Xptus instruerc 
hcleciam suam hac electione Duodecim tantum Appostolorum, seu Episcoporum, 
<.1loriam conversionis / (p. 91[93]) Gentium non debere tribuí, multitudini Militum, 
�cd Dexteritati, & omnipotencia:: Domini Mittentis, Nec industrire vnius Nationis lu
drucre ex qua erant Appostoli, & Discipuli Xpti; sed rationi, & justitire: deindc, ut Necc• 
,Jtas cogeret Sanctos Apposcotos ex conversis ad fidem, nutrire, & instruire, quos ido-
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J11,r Í\IMl,l Nnvnm, 

ne(•� mn:nircnr. sicque instruccos, ex 
1ps1s n:uuralibus ordinare le,,it,ts, 
pr:cshyteros, consecrare episcopos, 
m1ncre9ue eos ad pnedicationcm 
cvangelii, c¡uoc melius invenitur intcr 
conn;irurales, guam inter alienigenas; 
nonque detinere homines christianos 
per srecula, s:eculorum, in subiectione 
neophitysmi et in captivitate, nimis 
indecora hominibus baptizatis, qui
bus non comnrnnicamur dona a 
Christo Domino Nostro grnüs data 
Apostolis suis, ut etiam gratis daren
mr: iuxta illud gratis accepisli.r, gmtÍJ 
date:1" hoc e,·enit Indis, guorum capti
verium honestatllr ab Hispan is nomi
negratit11di11ÍJ quam habere debent 
erga Hispanos, pro eo quod conver
terunt eos a gemiJirate: vernm cognos
catur tyrann.is vulpina, vestibus R.r,111 
voxque l11ro1».; aliud loquentis et aliud 
facientis;11 n.am vcre aliud esr reddere 
se benevolum benefactoribu$, et :iliud 
/ (p. 92[941) est pati dominium des
poticum, absolutum et tyrannicum, ut 
lndi christiani r,atiuntur, <1uod repro-

los santos Apóstoles a cuidar e instruir a 
yuienes encontraran idóneos de entre los 
conversos a la fe, y de esre modo instrui
dos, de entre esos mismos iuclígcnas, 
ordenar levitas, presbíteros, consagrar 
obispos, y enviarlos a la predicaciún del 
e,·angelio, la cuaJ es entcnruda mejor cnm.: 
connaturales que entre excranjeros; r no 
retener a hombres cristianos por los si
glos de los siglos en la servidumbre del 
neofttismo y en la cautividad, demasiado 
i_ndecorosa para hombres bautizados, a 
los ct1ales no son comunicados los do
nes, dados gratuitamente por C:risro 
Nuestro Señor a sus Apósmlcs parn <JUe 
los diernn mmbién gratuitamente, según 
a9uello: gmtis lo rráhi.r!t'ÍJ� dad/(! ,fl.n1tis; esto 
ocurre a los indios, cuyo cautiverio es 
cohonestado por los csp;1ñoles con el 
nombre degralihtd, la cu:1l deben tener 
hacia los españoles por aquello de que lo� 
han converrido de la gentilidad; pero sea 
conocida ht tiranfa con piel de zorra, con 
los vestidos de lismí )' la voz & Jacob, que 
dice una cosa l' hace otra; pues una cosa e� 
mostrarse benévolo con los benefactores, 

neos in venirent, sic que instructos, ex ipsis Natural füus, ordinarc levitas, Pn:sbircro�, 
concecrare Episcopos, mittereque cos ad pra:dicationem Evangclij, tJ�Hr.: melius inveni 
tur, inter coonaturnles, quam intcr alienigenas; non c.¡uc detincre homincs xptianos pt-r 
crecula, creculorum, insubicctione Ncophicismi,& incaptivitate, nimis indecora homini 
bus baptszatis, 9uibus non comunicantur Dona a Xpto D. N. gratis data Apostolis sui�. 
vt, ctiam gratis darentur:;11sta il/11d,gralis acsepütis. gratis dt1te: boc evenir Indis, 9uoru111 
C�priverium honcstarur ab hispanis, nomine Gmtih1di11is, qt1am habere Jehcnt cr_¡.::1 
hispanos, pro eo quod, convertcrunt eos a Gentilirnte: verurn cognoscatur tir:111nis \'Ul 
pinn, vcs1ibus E.ra11, vox que laC()hi alh<d loq11mlis,· e> aliud facientiJ; nam vcrc aliud c,1 
rccldcrc se hencvolum Benefactoribus, & aliud / (p. 92[94]) esr pati Dominium spot1 
cum, :1bsc1lurum, & tyrannicum, vt I ndi xptiani pariuntur, 9uod reprobatur a D. Pc1rn, 

?fl(I 

batur a divo Perro, nec tri do111i11tmles in 
cleris, sed.for111a [. . .  ] gregis ex a11i1110:ll 

quia dominatio Hispanorum ad ln
Jos, non csr societas fratrum cum 
fratribus, ncc hominum cum homini
bus, sed leonum rugientium scmper 
ét supcrbientium semperque volen
thun superior\tarem et dominium in 
cuneta llnimanúa terne: in Ecdesia 
primitiva, novi chrisriani serviebant 
Apostolis ut discipuli magisrris stús, 
sed nihilominus Apostoli, bborabanr 
11ia11i/111s suis (Id ea q11(e [. . .J op11s mmt,13 

et si serviebant d1ristiani conversi 
AposroLis ut patribus suis, tamen: 
v111/ti111di11is m•rlenti11111 l"ml ror 111111m el 
m11iJ1a 1111a;1 -1 Hispani autem, laici, et 
clerici etiamque religiosi, ex sevcrissi
t11is magisrris Indorum facti sunt, 
infensissimi domini et rcges coronati, 
in ter Indos, 1•tt ergo rom11fl' .r11perhitr. ,; 

y orra cosa es soporrnr un dominio do 
pótico, absoluto )' rjránico, como los 
indios cústianos padecen, lo cu,11 es re: 
probado por San Peclro:J' 110 rn111t1 li1c1110.r 
sobre /,1 heredad del Se1101; .ri110 bt1cié11r/f)(J.1' 
1JJorlelo de la g1�1, en cuanto al espíritu; 
porc1uc la dominación de los espai'\ole� 
respecto a los indios, n.o es una uniún d�• 
hermanos con hermanos, ni de hombres 
con hombres, sino de leones �1ue rug<!n 
siempre y se enorgullecen, y siempre <1uic
ren superioridad y dominio sobre codos 
los vivientes de la tierra; en la Iglesia pri
miti,·:1, los nuevos cristianos scrvbn a los 
Apóst0lcs como los discípulos a sus 
maestros, pero, con todo, los apósmlcs 
trabajaban con sus propias v1t111os pam 
pro,·eer a lo q11e 11ecerila/Jt111; }' s1 los cris1fo
nos conversos servían a los 1\póstolcs 
como a padres suyos, sin embargo: la 
111flllit11d de los m'Jlfllle.r tmí,111 1111 solo cora
zón.)' ,ma rlÍ111a soln. micnrras que los espa
ñoles, laicos y clérigos)' hasta religiosos, 
ele maestro:; sevcrisímos ele los indios se 
han convertidn en funestisimos señores, 

11er vi do111iila11trs i11 Cle,is, sedfom1a .w-e,�isfadi, ex a11illlo: qt1ia Dominatio hispanorum, :ul 
Indos, non esr Socictas frntrum, cum frauihus, ncc hominum, cum hominibns. sed 
l<lonum rugientium, sempcr & supcrbientium, semperque volentium superiorital<.:m, & 
Dominium in cunera animantia terrx: in Eclccia primitiva, Novi xptiani scrvieb::mt i\p 

postolis, vt Discipuli Magistris suis, sed nihilhominus Appostoli, lr1bomht111! lv/1111ih11.r 

rnis, ad ea, q11tll, opm era11I, & si serbiebant xpti:'111i convcrsi, APpostolis vt Patribu� �ui,;, 
tnmen: A111/titll(/inis crede11ti11111 eral cor v1111111, & anil/la /'/la, hispa ni autem, Lúci, & Ck11c1. 
t'ciam que Reli�iosi, ex scverissimis Magistris, lndorum, focti sunt, infcnsissimi Domini; 
e'"' Rcges co1v11t1ti, i11ter Indos, va' n;�,o Co,v11a, slfperhia. 
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55. Tcrtio, uc dictum est post duo 
sa;cula christian.itatis lndorum, isti 
quotidic minorantur ve! ex labore 
nimio sine requie in negotiation.ibus 
Hispanorum, aut quia fugiunt ad 
latibula montium et redeunt per vi
tam selvaricam ad gentilitatem: et 
quamvis Reges Ca- / (p. 93(95)) tholi
ci, a principio misserint sacerdotes, 
religiosos missionarios, qui manute
neant fide.m inter Indos christianos et 
convertant de novo gentiles, consu
mcndo in hac missione multa millia 
auli et argenti ex thesauris suis, tamen 
pauci convertuntur, et Indi consu
muncur: et ut quid? Non est alía ratio 
rus1 <¡Ula omnes missionani et sacer
dotes hispani sunt, et sic sunt Indis 
cunctis, valde suspecti de in.irnicitia, 
contra ipsos, et quod primo omnium, 
ut ab inicio, erecturi sunt aram ad co 
llocandam statuam dere Ratio11i.r staJJ1s 
narionis hispaoicre,16 qua, ut est evi
dens, ex tot millibus lndiis conversis 

y reyes coronados entre los indios, por lo 
tanto, ¡,ry de la corrma de soberhia! 

10. (58). Tercero: como ya se ha dicho, 
después de dos siglos de cristianismo de 
los indios, éscos disminuyen cada día, o 
por el trabajo excesivo, sin descanso, en 
las actividades lucrativas de los españoles, 
o porque huyen a los escondrijos de los 
montes y retornan a la gentilidad me
diante la vida selváóca. Y aun cuando, 
desde el principio, los Reyes Católicos 
hayan enviado sacerdotes, religiosos mi
sioneros, que mantengan la  fe entre los 
indios cristianos y vuelvan a convertir 
gen ciles, consumiendo en este envío 
muchos miles de monedas de oro y de 
plata, procedentes de sus tesoros, sin 
embargo pocos han sido convertidos, y 
los indios son consumidos; ¿y por qué?: 
no es otra la razón sino el que todos los 
misioneros y sacerdotes son españoles y, 
así, para todos los indios, son muy sos
pechosos de enemistad contra ellos, y a 
causa, lo primero de todo, de que, desde 
el inicio, han ido a erigír un ara para colo
car la estatua de l a  diosa Razón de Estado 

55. Tercio, vt dictum est post Duo crecula xptianitatis, Indorum, isti quotidic mino
rantur, vel ex labore nimio, sine Requie in negociationibus hispanorum, aut, quia fu 
giunt ad latibula moncium, & redeunt per vitam selvaticam ad Gentilitatem: & quamvis 
Rcges C a - / (p. 93(95]) tholici, a principio misserint Sacerdotes, Religiosos Missionarios, 
qui manuteneant fidem inter Indos xptianos, & convertant, de novo Gentiles, consu
mendo in hac rnissione multa rnillia auri, & argenti ex thesauris suis, tamen Pauci conver
tuntur, & Indi consumuntur: & vt quid? non cst alia ratio nisi, qtúa orno es Missionarij ,  
& Sacerdotes hispa ni sunt, & sic, sunt lndis cunctis, valde suspecti de inimicitia, contra 
ipsos, & quod primo omnium, vt ab lnitio, erecturi sunt aram, ad colocandarn stamam 
Dttr mtionis staJNS Nationis hispanica, qua, vt est evidens, ex tot millibus Indijs conversis in 
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in duobus sreculis, nec unus solus fuit 
admissus ad religiosum statum, m 
er.go corona st¡perbice. 

56. Nihil ex his contingeret, si Indi 
haberent nunc et habuisscnt suos 
ministros sacerdotes et episcopos de 
sua natione, quod figuraliter invenitur 
in sacr.a pagina scriptum et practice fuit 
sic factu.m a sanctis Apostolis: (lsaüe 
41) Dabo in solit11dine cedrum, et spi
num, et "!J'rflf111, et lignum olim; po11tJ1n in 
deserto abietem, 11út1111n et b11x11'11 { . .  ], 111 
sciant et videant et recogite11f et intefligant 
ponte,; quia ma/111.f / (p. 94[96]) Domini 
.ftcit ha:c, { . .] Sanctu.r Domini creavit 
i!h1tf,11 hoc est, ut ait glossa, irrigata ten-a 
ori1111te1r a-rbo,-es.18 Si fuisset Indis in 
America irrigatio nativa, suorum fon
cium naturalium christianorum sapien
tium et doctorum, ome essent inter 
Indos arbores mysrica: et procerre mirre 
magnicudinis et pulchritudinis qrne 
pertingerent ad nubes et ad ipsum 
ccelum perfectionis, et sanctitatis plen:I! 

de la nación hispánica, por la cual, comn 
es evidente, de cantos milc� de indios 
conversos en dos siglos, ni uno solo fue 
admitido al estado religioso, por lo rnnto, 
if!Y de la corona de soberbia! 

10. (59). Nada de esto ocurriría si lo� 
indios cuvieran ahora, y hubiesen tenido, 
sus ministros, sus sacerdotes y sus obis
pos de su propia nación, lo cual se en 
cuentra escrito, figuradamente, en una 
página sagrada, y, en la práctica, fue hecho 
así por los santos Apóstoles: Is. 41, 19-
20: Yo daré a la sokdad cedros y acacias y mi,to 

y olivo;yo pondd en el desierto cipreses, olmos y 
alerces;para que vean y co111pnmdan,y todos 
consideren y entiendan q11e es la ,nano del Se-
11or la que ha hecho esto, y el S e,ior el qNe lo 
creó, esto es, como dice la glosa, regam1 la 
tierra, nacen los árboles. Si hubieran tenido 
los indios en América riego nativo, de sus 
fuentes naturales de cristianos sabios y 
doctos, habrían nacido entre los indios 
árboles místicos de admirable magnitud 
y belleza, los cuales se alzarían hacia las 
nubes, y hacia el mismo cielo de la perfec
ción y de la santidad, llenos de frutos de 

duobus sreculis, nec vnus solus, fuit admissus ad Religiosum statum, va e,go Co,v11a 
s,pervice. 

56. Nihil e..x his contingeret, si lndi haberent nunc, & habuissenr, suos Ministros, 
Sacerdotes, & Episcopos de sua Natione, quod figuraliter iovenitur in sacra pagina scrip-
1um, & practice, fuit sic factum a SS. Apps.: Isat'. 41. Da/Jo in solit11dineSedrt11N, & spi1111111, & 
My1t11m, & lign11111 o!ivOJ,ponam in demto abietem, vim11111, & buxu,,,, vt sciant, & videa11t, & 
recogitent, & i11telligant pariler, q11Ía 111amIs / (p. 94(961) Dni Jecit htec sa11ct11s, D11i Creavit illlld, 
hoc es t, ut ait glosa, inigata /erra orúmt11r arbores. Si foisset lndis in America, i rrigatio Na Li va, 
füorum foncium Naturalium, xpáanorurn sapientiurn, & Doccorurn, ona: esscnr imcr 
1 ndos, Arbores Misticre, & Procera: Mira: Magnirudinis, & Pulchritudinis 9wc pcrtin�c 
cent ad nubes, & ad ipsum Ca:lum perfcctionis, & sanctitatis, plcna:,fmctib11s.fm1111J11li, 
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t 1uc11!H1\ 1 1  umcnri, vtru e1 ole1,t'1 scicn-
1 • d11<·1nn.c et chariratis, fortcs cr 

, rnMantcs nd protegcndum suns frn
ll"", til1os et oves Chnsti, ut suas. 

57. Si aqua doctrinx et excmpli ex 
,p�" prod1rec, forer 1mpos1bile non 
nasc1 arhores airas et multas, magnx 
\'trruri's: aqua: namque vcnicnrcs inris, 
non satis faciunt siti; sic in nhsidionc 
lkrulrn: Holqfemu / . . .  / limd, pnmpit 
f/fjlltrd11r/11n1 illomnr, m111/ /0111111 ...  
(o11tes longe, ex quilm.r.fi11ti111 1·1'd1-l){111/11r 
hoHnrt oquan, ad rrfonllamf11,,, poti111 
qH11111 (l{/ puta11d11111. ludit. '' Quamquam 
\·ix e:-. canali rupta fur1im Bcrhuhani 
suxisscnt aliquando paululum ayux, 
tnmen siri perihanc, quia non sufli
c1cns crat toti multirudini CI\ ican-. sic 
inrcr Indos, licct isri christiani sine et 
habc:mt aquam docrnna: in n- / (p. 

()5!971) vulis hispanicis, tnmcn Í\lrnm 
c:r fr:rndulenrcr et pt'r tcmporalia con 
ducta, qu1:1 non ob aliud I ltspani cu
mm anim:irum habentes accipiunt 
beneficia cedes, 1suca, tum q·cubna 
rum regularía, quam propwr lucrum 

rrigo, de vino y ele aceite; de ciencia, doc
trinn y c:1riclad; fucrrcs y const.1ntes para 
prorcger a sus hcrmnnos, hijos y oveías 
de Crisro, como sup<;. 

10.(60] . Si el ngun de In doctrina y dd 
ejemplo bromse de ellos mismos, sería 
imposible que no na7.can árboles nitos y 
abundantes de gran \·inud; pero las a¡,runs 
t1'1e \"ienen de fuer:i no satisfacen l:1 sed; 
risi, en el asedio de Betulia, 1--loloftmu 
111011dó rorr 10/J11! rl omrd11rlo dr rllo.r-, si11 
t111ht1'}!.0, r • ....-isti1111. a In le1os, Jitmlts dr lm 
malu. ron,o o r.r«mdidm, p111wit1 hmt11r ,rg110. 
p111,1 rtto1ifo1t11r 111111 qm parn sc1dn1: Qmli1 ., , 
6 -7). Aunque, hecha hrornr de lo� can:'lks 
a escondidas, con gran esfuerzo los hctu 
lianos pudicran succionar algunas veces 
un poco de a¡.,rua, sin embargo perecían 
de sed, porque no cra :-ufic1cnre para mcl.1 
In multitud de la t·iudad; :isí cnrrc los 
indio�, aunc1ue c�tos sean cristianos r 
tomen para si el agua de In doctrina en lo\ 
riachuelos h1sp:ínicos, sin cmhnrgo In 
h:1cen a escondtdns y fraudulencamcntc, 1 
mediante arrendamicnms R·mporalcs; 
porque IM csp:11inles ttuc nenen cura de 

1i11i, c,,�o/r,, scienti:e, Doccrin,e,& Charuaris, fom:s,& constantes, ad procegendum suos 
fr::11 res, tillos, & oves \'.pti, n suas. 

57. S1 Aqu1 Doctnnr, & exempli e� ipsi� prod1ret, foret imposibile non nnsc1, t\r\>11 
res altas, & multas, i\lagnx \'Írtum: aqu:c namc1ue veniences, foris, non s.11is focium �, 1. 
sic 1n obs1dionc Betuhx l 1ok!f1 mrs 1imrlípnrrrpi1 nq111r d11rt111J1 ,llom1Jr. m111I ln111r11 fl1111, ,. 
/011 ,, t.Y q11ib11s fmtim ridebolll//r a//mr ,11¡11,1111, ,,,1 r,Jor1/l,md11111 poti111 q1111111 ad f>i'lm11/11111. I ll(/.-/ 
Qu:m1t.¡uam, vix ex cannli ruprn furrim, Berhultani �uxisscm, aliquando paululum ayu:1.·, 
1 amen siu penchanr, yuia non sulicitns xr:11 ron rnulmudini Ci\'it�tis: sic inrc-r Indo,, 
l1c-t·t 1Mi xptiani sinr, & hahcam aqu:11n Doctrin:c 1n ri / (p. 95197]) hulis h1spanirn, 
1.1111cn furt1m, & frnu<lulemcr, & per 1cmporalia conducta, quia non oh aliud hispa111 
t 111,1111 a11i111arn111 habcnres, accipiunt beneficia Ecclcsfa�tica, tum sn:c.:ulam, tum re�'\1l.1 

t:r, ut communner \'Ocant pra:lacuras, 
beneficia et pnroch1as, .-0111"e11�ui,1s, ec 
ncgotiariones, ideo: <lum lndi non 
habuennr de sua naoone paswres 
magnos et minores rebgiososquc 
miss1onario� m \·,rnum laborant I lis 
pani, yui non q11,r • • .  ' lt111 Chnsti 
sunt, sed (Jllf/' JI/a 11111I q11tn7111I/I et 
utinam qua:rcrcnt sua, sed 9uxrunt et 
raph111t qua: 111a 11011 sunt;?J et qua: 
lcsu Chrisú, ut sua faciunr: l lispam 
dístenú in ter varias curas et studi:i 
vana propri:c utilitaus, fcstinanrer 
sicut 111t1�,;t1rii, et non pascores,21 

yuasi egressuri brcviter dirati, per mo
dum trnnseuntis, ,·identur pr-xdícare; 
sed non arguun1, non doccnt. non 
obsecranr, non mcrepant it, 011111i p,,lim
ho el dottm,a,1' sed t:tntum loquunrur 
U( (l'J J0/101/I et 0·111bo/11111 h11111m1,l-' 
volans ad aurcs sonus inefficax vocis, 
sed ad intima cordis non mtrans ut 
,rrb,1111 Dti \. intm ec pt:nctrans� quod 
totum, cene non conungcrct, si clige
rcnrur ex ip�is ln<lís t¡u1 probau, <locti 
in- / (p. 961981) venircmur idonci, yui 

alnus reciben bcn<:fic1os ccb,1:1�, h os, \':t 
,ecul:ucs ya rci,,,ularc,, no P' ,r 01 • 1111111 
vn que por el <le lucro, y as1, por t'\t:t 1., 
lon, llaman comúnmente. a !:is 1 , d.1t 1.1 , 
beneficios; y a las parrnquias, com t·111t·t1 
cías y negocios; mientras los mdtos n, 1 
tengan pastores grande� y menon:s. \ 
religiosos misioneros, de su prop1:t na 
c1ón, en vano trabajan los españoles, los 
cuales buscan lo q11e aprolll!c/.Ja n s11 /.J11cimtlt1, 
no lo q11t aprovecha a }t.rum.rlo i· ojalá <.jllt 
buscaran lo suyo; pero buscan y ro/,1111 Ir, 
que 110 t1119·0, y aun lo que pc:rcenece a 

Jesucristo, para apropiárselo; los c:.paño 
les, <l1spersos en varios cuidados }' en 
afane� ,•ano� para su propia utilidad, 
precipitadamente como mercenarios y no 
como pasrores, como 9uienes han de 
partir cuanto antes enriyuecidos, a manc
r:1 de transcúnres, parecen predicar; pero 
no com·enccn, no ensciian, no exhonan, 
no incrcpnn ron toda pacmma_y doctn11a, 
�ino �ófo hablan, (()1110 1,11 bro11rr q11t rrs11, 
11r1J' ,m rh11h11/o q11t reli,rc, que llega r:ipida
menrc a los oídos, sonido inefica;, de la 
voz, pero que no se introduce en la inti-

ria, quam propter lucrum, &, n Cl)munirer \'OCant Prxlaruras, beneficia, & Paroch1a,, 
roni-e111e11a,1s, & ncgoúacioncs, ideo: Dum In<li non habucrint, <le sua Natione, Pastort s 
\fagnos, & Minores, Religiosost¡uc M1�sionarios, 111 vanum lahoranr hispani, t¡ui non 
yu� Jcsu Xpci sunc, sed, qu.c sua �unr qua:runt, & ,·cinam �a:rercnt su�, s�d qu.c:'.'1111• 
& rapiunt, c¡ua: �ua non sum, & yue, lcsu Xpri, v1 su:, fac1ant: h1s��n1, d1stcnu 1nrcr 
\ arias curas, & studia una propri,c nilítatis, fc�tinantcr, s1cut �lt:rcenan1, & non P:MOCl , 
,¡uas1 egrcsuri brevircr, Dirnti, pcr mudum trnnswnti�, vi�cn�ur prxdicare; �l'd 111111 
,11g11111, 11011 rlocml. flOII obtrow,1, 11011 i11mpt111!, 111 011111i p,1trm11a, e,�_ Do.1m,,.,, �et� t.1u111111 
]oquuncur, ro/ as 10110111, c,,._C¡'IJ!boh1111 ti111em, volans ad aurc:�, sonus mcffica:-. voc1�. sed ad 
intima cordis non intrnn�, rl 1rrlm111 Do nmm, c.,.-pmdr1.1111;t¡uod tocun,, certt· non con1111 
�crct, si cl1gerentur, ex ipsis lndis, qui proba ti, Docci in/ (p. %!981) ,·enin·ntu, idmwi, 

285 



José Maria Navarro 

sempcr uc fontes manan tes lacte et 
melle/1 ut arbores fructifera: vini et 
frumenti28 vinutum, fuissent ministri 
sacramenrorum et verbi Dei, ut fuit 
Romre, in Icrusalem ac tota Europa, 
et ubique gentium c¡uo predicatum 
fuit Evangelium, licer primi sacerdo
tes, Petrus Papa er Apostoli Episcopi 
et septuaginta discipuLi pra::sbyteri 
fuerint iudrei, tamen, intrante ad Ec
clesiam gentilitate, ex ipsa conversa, 
assurnpti fuerunr summi sacerdotes et 
prresbyteri , et ex ipsa ordinata fuir aciu 

ecclcsiastica terribilis ¡,¡f castromm, 2'I id  
est, exercitus missionariorum, predi
cantium, et conservan tium fidem 
catholicam in suis regionibus: nam 
pra:lati omnesque sacerdotes esse 
debent, iuxta illud profeticum: Dabo ei 
vinitores { . .  ] e.,-.: eode111 loco (Osea: 230), 
ex eodem loco, populo, tribu, et natio
nc, quibus Ecclesia constar, ut ait Io
annis Apocalipsis: [ex] omni tnlm et 
ling11a et pop11h et natione, et.fecisti nos 

Deo 11ostro regn11m 'et sacerdote1,31 i n  
America enim videtur alia lex, aut 

midad del corazón como la palabra de 
Dios, viva y penetrante; todo lo cual no 
ocl1rrióa si fuesen elegidos de enrre los 
mismos indios, los 9uc, probados y 
doctos, fueran hallados idóneos, los 
cuales, como fuentes que manan lechey 
miel, como árboles que llevan frutos de 
vino, y de trigo de virtudes, siempre fue
sen ministros de los sacramentos y de la 
palabra de Dios, corno sucedió en Roma, 
en Jerusalén y hasta en toda Europa, y en 
todo lugar de paganos en que h a  sido 
predicado el Evangelio; aunque los pri
meros sacerdotes, Pedro Papa y los obis
pos Apóstoles, y los setenta discípulos 
presbíteros fueron judíos, sin embargo, 
después de haber entrado en la Iglesia la 
gentilidad, de ella misma una vez conver
tida, fueron tomados sumos sacerdotes v 
pres bíceros, y a partir de ella fue ordenado , 
m1 efénito eclesiástico, qHe itiftmdfa terror 
como disp11esto en orden de batalla; esto es, 
un ejército de misioneros que predicaban 
y conservaban la fe católica en sus regio
nes, pues los prelados, y todos los sacer
dotes deben ser según aquel profético le 

qui semper, vt fonces manantes, lacte & melle, vt Arbores fructifera:, vini, & frumcnci 
virtutum, fuissent Miniscri Sacramentorum & verbi Dei, ve fuir Romre, in Ierusalem, ac 
tOta Europa, & ubi que Gentium quo preclicatum fuit Evangeliurn, licet Primi Sacerdo
tes_, Petrus �apa, & AppostoLi Episcopi, & scptuagfota Discipuli Presbyteri, fuerintiu
�c1, t:unen inttante ad Ecdesiam Gentilitate, ex ipsa conversa, asumpci fuerunt Summi 
Sacerdotes, & Presbyteri, & ex ipsa ttrdinata.f11it Acies eclecia1tica, tenibil:i.r, vt Ca1trrm,m J d  
csr exercitus Missionariorum, predicantium, & concervantium fidem Catholicam in ;uis 
l�c�i�nibus 11am Pr:dati, omnesque Sacerdotes, csse debcnt, iusca illud Profeticum, Dabo 

N l'lllltores oxcodem loco. Osere 2 ex eodem loco, Populo, Tribu, & natione, quibus Eclesi 
co 11s1 :n, v t ai Joann. A pocaLip. ov111i T tib11, & li11g11a, & Pop,t!o, & Natione, & Jecisti nos Deo 
Nro lv1,.1111111 & Sacerdotes, in America enim videtur, alia !ex, aur aliud testarnentum 

aliud cestamcntum prredicacum Indis 
ab Hispanis quorum natio hispanica 
sola a:stirnatur, ut regalis, sacerdota
lis,32 episcopalis, monachalis, C<flcstia
lis, et divina: /(,p. 97[99J) Indorum 
vero natío in suo solo patrio, explosa 
et attrita, extranea facta est ab omni 
honore, dignit2te, et ut flebat Iere
mias: Domus 110.rtra versa est ad alienos; 
hrereditas 110.rtra ad extraneos. 33 Va 
nobis q11ia pecca11i11111s, 34 sed Va' coronm 
superbite. Js 

Capitulo X 

daré vendimia.dom¡ . . .  / del propio ft(gar(Os 
2, 15): del propio lugar, pueblo, tribu y 
nación, con los cuales la Iglesia pcrm:incr<: 
firme, como dice el Apocalipsis de Junr1: )' 
[de] toda tribu,y !et1g11a,y p11eblo,y 11flciri11 
has hecho de nosotros para n11eshv Dios 1l'Í110 
y sacerdotes; pero en América parece haber 
sido predicado por los españoles a los 
indios otra ley u otro testamento a tenor 
de los cuales la nación hispánica sola es 
considerada como real, sacerdotal, episco
pal, celestial y divina; mas la nación de los 
indios en su suelo patrio reprobada y 
abatida, ha sido hecha extraña a codo 
honor y dignidad, y como lloraba Jere
mías: n11estra casa ha sido entregada e, 11Ja11os 
qjenas, ,meslm heredad a los extra11os: qy de 
nosotros porqt1e hemos pecado, pero qy de la 
corona de soberbia. 

prredicatllln Indis, ab hispanis, c.1uorum Nacio hispanica sola, restimatur, vt Regalis, 
SacerdotaLis, Episcopalis. MonachaLis, C<flcstialis, & Divi na:/ (p. 97[99}) Indorurn vero 
Natio in suo solo Patrio, ex plosa, & atrita extranea facta est, ab omni onore, Dignitate, 
& vt flebat lerernias. Dom11s 1'\Jra versa est, ad alienos a:reditas nostra ad e;;:-h,meos: va nobis qtda 
pecca11i111111, sed va: corona: sttperbia. 
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CAPÍTULO XVI 

AD HOC MAXIMUM BONUM 
1 ll3Tl- / ne11d11m quid magis co11veniat. / 

He11! Heu! He11! Dot!IÍ11e Deus, ergone 
,lrrr¡Jisti /-popu/11111 i..rlum? Va 111ihi quo
nrnm defecit anima / mea propter inteifec
/!Jr. 1 (Jeremire 4, 1 O. 31 ). 

82. Triplex hic clamor inrericctionis 
,/11/e111is po11itt1ra Prophera, air Lyra, 
¡,ropter triplicem destmctionem reg -/ (p. 
l '\2[ 144]) ni israelitici, 1ciiicel, temp!i, 
,11.¡ft1tis etpop11ii, 2 et conclusio capitis 
, �1 aliud vre luctabile animre deficien-
11•, ,  c¡uia videt interfectionem pludmo-
1111 n de Rcgno, de Templo, de Civitate, 
d<· Populo: quatuor plagas plangens 
di ,luir, cum quartuor clamoribus: Heu! 
l /1•1¡! Hez1! Vamihi. Hos etiam clamo
" , America Occidcntis valer emittere 
, 1dcns populum lndicum quasi de-
• l'ptum a Deo, guod absit dicere, quia 

Qué es lo que más convenga para 
obtener este máximo bien. 

¡Ah, ah, ah! Senor Dios, ¿por qué has 
e11gaiiado así a este pueblo? (Jeremías, 4, 10). 

¡Ay de mí que desfallezco ht!fo lo, golpes de 
los asesinos! Qercmías, 4, 31) .  

16. [85). Este triple clamor de interjec
ciones dolientes, es eflfpleado por el Profeta 
-dice Lira-, a causa de la triple destmcción 
del reino israelita, esto es, del templo, de la 
ciudad_)' de/pueblo, y la conclusión del capí
tulo es otro ¡ay! lleno de llanto, del alma 
que desfallece porque ve el asesinato de 
muchísimos del reino, del templo, de la 
ciudad, del pueblo: cuatro llagas de las 
que se duele entregándose a extremos de 
desesperación con cuarro gritos: ¡Ah, ah, 

ah, C!J' de mi!También América del Occi
dente puede dejar escapar estos gritos 
,· iendo el pueblo indio como engañado 

/\D HOC lYIA}CTMUM BONUM OBTI-nendum quid Magis conveniat. He11 He11. 
1 11'11 Domine Deus, e1go ne decepisti Pop11Ílll11 lst11m? Vce 111ihi q11onia111 drfecit ani111a 111ea propter 
111Mfcctos. Hieremire 1 O. 3 1 .  

82. Triplex hic clamor, interjectionis Dolentis, ponitur a Propheta, ait Lyra propter 
1 1 1¡,licem Destructionem Reg- / (p. l j2[144]) ni lsraclitici, sciJicec templi, Civitatis, & 
1'11puli, & conclutio Capitis est aliud vte luctabile anjma: deficieotis, quia videt interfectio-
111 111 Plurimorum, de Regno, de templo, de Civitate, de Populo: quatuor plagas plangens 
111 1luit, cum quatuor clamoribus. He11, Heu, HeH, M mihi: hos etiam clamores America, 
e 11 cideotis valet, cmittcre videns populum lndicum, quasi deceptum a Deo, quod Absit 
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revcra confitetur esse blasfemiam boc 
dicere, guia Deus nemioem decipit, 
ncminem centat, licet perm.ittat tenta
tioncm et decepcionem ad pt0ventum 
bominum et ad alios fines qui abscon
duncur oculis nostris propter alritudi
nern Sapiencia:: sure; tamen Lyra dicir: 
Potest etia111 expo11i negative: ergone dece
pisti pop1tl11111, quasi dicat: Non, sed fa/si 
propheta fi11ge11tes loq11ipro Te,3 et hoc 
est guod modo plaogitur: fictio His
panorum fingentium loqui pro Deo, 
pro papa, pro rege, pro lege, quasi 
fuisset voluntas Dei fndos christianos 
catholicos inhonoratos in reternum 
manere, voluncas Pontificis Summj 
Iodos non esse sacerdotes nec religio
sos, voluntas regis Indos non esse 
assumendos ad rugnitates ecclesiascicas 
et sa:culares, et / (p. 153(145]) denique 
voluntas legis vetantis Indos posside
rc hos cunctos honores; in qua decep
cione quasi communiter iacent Indi 
iruotae et rndes: guia hispani hoc do
cent, hoc predicam, hoc pracrice faciunt 
cuncti ecclesiastici, religiosi et sreculares. 

por Dios, lo cual no es propio decirlo, 
porque en efecto, es blasfemia decir esto, 
porque Dios a nadie engaña, a nadie ticn 
ta, aunque permitll la tentación y el enga 
ño para provecho de los hombres, y p:1rn 
otros fines, los cuales se ocultan a nues
tros ojos por la profundidad de su sabi
duría. Sin embargo Lira dice: también p11edr 
ser explicado 11egativame11te: 'por co11sig11imtt 
no enga,itute al pmblo', co1110 si dijem: '110 
[fií], sino los falsos p1vfetas sim11/a11do hablar 
de tu p01te'; y esco es lo que ahora es llora 
do: la simulación de los españoles que 
simulan hablar de parte de Dios, de parte: 
del Papa, de parte del Rey, de parce de la 
Ley; como si fuese la volunta<l de Dios 
que los indios cristianos permanezcan 
para siempre deshonrados; la voluntad 
del Sumo Pontífice, que los indios no 
sean sacerdotes ni religiosos; la voluntad 
de Rey, gue los indios no sean admitidm 
a las dignidades eclesiásticas y seculares; \, 
finalmente, la voluntad de la ley que veta 
a los indios poseer todos estos honores. 
Un engaño en el que casi ordinariament<· 
yacen los indios ignorantes e incultos; 

dicere, quia revera confitetur esse blasfemiam hoc rucere, quia Deos neminem dec1p11 
nemincm tentat, licet permittat tentationem, & deceptionem ad proventum hominuni 
& ad alios fines, 9ui abscon<luntur oculis nosrris, propcer alticucünem Sapicotix su., , 
tarnen Lyra dicit potestetia111 ex poni Ncgative, ergo 11e decepisti pop1-il11m qHasi dicat; Nou, sed.J11l1 
Prr.,pbette fingen tes /oqui pro te-. & hoc est quod modo plangitur, fictio hispanorum, fing¡•o 
ciurn logui pro Deo, pro Papa, pxo Rige, pro Lege, guasi, foisset voluntas Dei, lmlu 
xptianos Catholicos, inonoratos in ctcrnum manere: volunms Pontificis Summi lncl11 
non esse Sacerdotes, nec Religiosos; voluntas Regís Indos noo esse asumendo, ,111 
Dignicaces Ecclesiasticas, & Seculares, & / (p. 153[145]) den.ique volumas lcgis vet:11111 
lodos posidere, hos cunetas honores; in qua deceptione guasi comunicer jacem 11111! 
ldiotae, & Rudes: guia hispan.i, hoc docent, hoc predicant, hoc praccice faciunc, cu111 11 
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ldeo non admittunrur ad sacerdotium 
11isi vix unus ve! alter; ad religiones 
oullatenus, qu.ia ha-: fccerunt in Ameri
ca contra ius comune Naturale et Ece
lesiasticum leges incerdicences lndis et 
ex illi oriundis ingresum ad suos ordi
nes. Ergo m, heu, heu, be11 Indis in 
regno a guo expulsi sunc, in civicace ex 
gua exsulant uc ci ves nobiles sine, in 
templo a quo extorres Lit neophyti et 
hxrecici fraudulenter maoent, in po
pulo in quo ut famuli, ce servi Hispa
norwn caprivi exsiscuot et ab omni
bus et in omni loco interficiunrur! 
Quis ergo medebitur hu.ic aximo 
malo? Quis nisi Deus, et qui ese in 
terris Dei vicem gerens Summus Sacer
dos et Maximus Pontifex. 

83. Ad hoc ergo maximum opus 
c-urationis longi languoris lndorum er 
reformacionis cyrannidis Hispanorum 

porque esco enseñan, esto pn:c.Jic:11 1 ,  ¡•�to 
hacen en la práctica todos los eclcs111s11ron, 
religlosos y seglares españole�: por lo 
tanto no son admitidos al sact!rJocio 
sino apenas uno que otro; a las Religio 
nes, de ningún modo, porque estas p11J 
mulgaron en América, contra el <lerecbo 
común y natural, leyes que prohibían el 
ingres() a sus Órdenes a los indios y a su5 
descendientes. Por lo tanto, ¡qy, tJh, ah, uh 
de los indios en un reino del que han 
sido expulsados, en la ciudad de la cual 
estan desterrados, aunque sean ciudada
nos nobles; en el templo del que perma
necen arrojados fraudulcncamencc como 
neófitos y herejes; en el pueblo en el qut:, 
como sirvientes y esclavos de los españo
les, están cautivos y por todos y en todo 
lugar son matados! ¿Quién, pues, curará 
este gran mal? ¿ Quién sino Dios y guien 
esta en la cierra dirigiendo en el lugar de 
Dios, el Sumo sacerdote y el Poncí fice 
maxirno? 

16. [86). Pata esta obra maxim:1 de 
curación de la brga enfermedad de los 
indios y de reforma de la tiranía de los 

1 ícclesiascici, Religiosi, & S:eculares, Ideo non admittuntur, ad Sacerdotium, oisi vix vnus 
vcl Alter: ad Religiones, nullatenus, t1uia ha: fecerunt in America contra jus comune Natu 
rlle, & Ecelesiasticum leges interdicen tes lnclis, & ex illi oriunclis i.ngresum ad suos ordincs: 
1'.rgo va. Heu, H.m, Heu, lnrus in Regno, a guo expulsit sunt! in Civitate, ex gua exul:rnt 111 
( :1ves Nobiles sint! in templo a quo ex torres, vt  Neophyti, & Hrerecici, fraudulenrcr mn 
ncnt; in populo, in quo vt famuli, & servi hispanorum, captivi exismnc, & ab omnibns; e1 
1n omni loco interficiuntur: Quis ergo medebitur huic Maximo malo? Quis Nis1 Dcus, & 
'ILli est in terris Dei vicem gerens Summus Sacerdos, & Maximus Pontifex. 

83_ Ad hoc ergo Maximum opus curationis, Longui Languoris lndorum, & Rcln1 
nmtionis tyranoidis hispanorurn, nondum apparer satis provissum, si ranlum 11<.'H'lll 
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nondum apparer satis provisum, si 
mnrum ficrent qu2: ante d ie - / (p. 154 
1 146)) ca sunt: nisi Sanccicas Domiru 
Nosu:i Papre, plcnitL1dine qua pocest, 
crea rer, ordinar et et mi recree que
mcumque ,·ellec virum sapicntcm el 
prudencem, cuiusvis nacionis ad par
ces has lndorum et prresenim ad l'e
ruvium nomine ec auctoritate atque 
iurisdictionis er poLestatis plenicucüne, 
cum dignitace Pattiarchali, qui calis sic 
et Primas in coto orbe Indiarum occi
dentalium, cum instructionibus crean
di ec consecrandi cpiscopos in omni
bus locis ubi opus fucrit, qui regereL 
omnes c:cclesias Amcrica:: consulcns 
alios metropolitanos et dio:ccsanos de 
reformatione et gubcrnatione ccclcsia
rum CL de salute lndorum eorumquc 
doctrina etdc instruetione licccrali, ut 
capaces ficrenc ad promotionem bcne
ficiorum ccclesiaticorum; congregaret
quc concilia, nationalia et provincialia, 
eciam faccret alios cpiscopos congrega
re  synodos diceces:mas et conferencio 
in ter se statuere salutaria remedia, iura 

españoles, todavía no parece haberse 
proveido bastante si solamente se hiciera 
lo que antes se ha dicho; a no ser que la 
Santidad de Nuestro Señor el Papa, con la 
plenitud con gue puede, nombre, ordene 
y envíe a escas regiones de los indios, y 
particularmente al Perú, al varón sabio r 
prudente gue él guisiera, con nombre, y 
autoridad, y jurisdicción, y plenitud de 
potestad; con dignidad de Patriarca, que 
tal sería, y de Primado en codo el ámbito 
de las Indias occidentales; con instruccio
nes de crear y consagrar obispos en todos 
los lugares donde fuera necesario; que 
gobierne todas las iglesias de América, 
consultando a los otros mecropolitanos r 
diocesanos sobre la reforma )' gobierno 
de las iglesias, y sobre la salvación de los 
incüos y sobre su adoccrinam,emo e ins
trucción literaria a fin de c¡ue se hagan 
capaces para l:i promoción a las dignida
des eclesiásticas; y que convoque Conci
lios nacionales y provi11eiales, b') también 
haga gue otros obispos convoquen Sí
nodos diocesanos y, conferenciando entr<" 
ellos, cscablezcan saludables remedios de: 

qua: ante clic- / (p. 151  p 46]) ta sunt: Nisi Sane titas D. N. Papa:, plcnirudine qua pote,1 
creacct, ordinarec, & mitteret qucmqw11que vcllct virum Sapiencem, & Prudentem, cuinsvi, 
Nationis, ad parces has lndorum, & prxcertim ad Pcruvium nomine, & autoritate, atqu1 
jurisdJctionis, & poLestacis plenírudine, cum Dignitatc Patriarchali, qui talis sit, & Prim:i�. 
in coco orbe lndiarum occidcmalium, cum insrructionibus creancli & concccrandi, Epi, 
copos, in omnibvs locis, vbi opus fuerit, qui Rcgeret omnes Ecclesias Americ:e com1 1 

lens alios, Metropolitanos, & Di:x:cesanos, de rcformationc, & Guvernatione Ecclesi:1 
rum, & de salme lndorum, eorumque doctrina, & de inscructione litera.li, ve capan 
ficrcm ad promorioncm, Bcnefficiorum Ecclesiaticorum, congregaretque Concilia, l\ , 
1ionalia, & Provincialia, etiam faccrct alios Episcopos congregare, Synodos Direcesan:i,, � 
crn1(c-rc::ndo inter se, statueret salutaria Remedia jura, & lcges quibus dirimcrentn1 ,  ,· 1 

eL leges qui bus dirimerentur et sepeli
rentur rixre discordiarum et iurgia 
scandalorum qui intersunt mter Indos 
et Hispanos, seminata ab initio illa 
rndicitus eliminando; ipse autem P a 
triarcha, seu Primas, moriente / (p. 155 
[ 1 47)) aliquo 1:.piscopo, prresideret 
cum atiis episcopis provincialibus, 
clectioni pasl'oris illius ecclesia: vacantis 
confirmaretque eam; sin autem prop
ter discaotiam ci non possec assistere, 
confirmaret electionem faccam ab aliis 
episcopis, mores antiquorum cano
num imitando, sine necesita te recu
rrendi ad regem catholicum, qui elegit 
omnes episcopos America:, sed tan
rum ad Sedcm Apostolicam, pro 
aprobationc elcctorum et bullis papali
bus et collatione pallii mecropolirano
rum. 

84. Nec vicien: potest hoc novum 
in Ecclesia, ubi wgnítas palriarchalis 
(qua: nomine tcnus in curia regis ca 
tholici, sepulta manct) non cst insoli-
1 a, neque eric inconveníens eam intro-
1luci in Americam et in Pcruvium, 

Capitulo X\'I 

derecho y le res con las cuales se diriman )' 
se sepulten las pendencias de las discor
dias y las disensiones ele los escándalos 
que existen entre indios )' españoles, 
sembradas desde el principio, eliminfo 
dola de caiz. Sobre codo, el mismo Pa 
triarca o Primado, al morir algún obispo, 
presida, con otros obispos provinciales, 
la elección del Pastor ele aguella iglesia 
vacante, y la confirme; pero si por la dis
tancia no pudiese asistir, confirme la elec
ción hecha por los otros obispos, imitan
do las costumbres de los antiguos 
Cánones, sin necesidad de recurrir al Rey 
Católico, que elige a codos los obispos de 
América, sino solamence a la Sede Apo�
tólica, para la aprobación de los electores y 
las Bulas Papales y la colación dd palio de 
los Metropolitanos. 

16.[87]. Y no puede parecer nuevo 
esto en la Iglesia, donde la Dignidad d<.: 

Patriarca (que sólo de nombre, permanece 
sepultada en la Corte del Rey Carólico) no 
es insólita; y no será inconveniente gue se 
introdujera en t\mérica, y en el Perú, que 

scpelirenrur rixre discordiarum, & jurgia scandalorum qui intersunt inrer Indos, & hispa 
110s, seminarn ab Initio, illa radicitus eliminando: ipse aucem Patriarcha, scu Prim:1�, 
morience / (p. 1 55[147]) aJiquo Episcopo, prresideret cum alíjs Episcopis, Provinci:ili 
hus, clectioni Pastoris illius Ecclesire vacantis, confirmaretque eam; sin autcm, prop1c 1 

dtstantiam, ei non possct asistere, confirmaret elecrionem factam, ab alijs Episco1m. 
mores Antiquorum Canonum imitando, sine necesitare recurrencli ad Regcm Ca1hol1 

rum, qui elegir omnes Episcopos Amcric.i.:; sed tamum ad Sedem Aposcolicam, p10 
Jprobatione clectorum, & Bu!Hs Papalibus, & collatione Pallij Merropoli1anorum. 

84. Nec vidcre poresr hoc novum in Ecclesia, vbi Di!,'llÍtas Pau:iarchafü (qua: 1111111 1 111 
ll'nus in Curia Regis Catholici, sepulca manee) non cst in solitll, neqm: e1 it 111 convc:1m ,,. 
, ;1111 introduci in Americam, & in Peruvium, quod tan vastum, & disrnns, n:111 1 ,11,,1 1 1 11 



11110d tan vastum ec discans remocissi-
111c cs1; e1 s1 novitas noviter erecta sic, 
111mc11 pro ucilitate animarum deberct 
wlcrari. Sed uáque non ese novum ce 
haber multa sanássimaque exempla, 
digna ut exponancur oculis sine pas
sionis caliginc intuentibus, variis tem
poribus iuxca Ecclesia: indigentiam 
scacuca; 11am prrerer quattuor sedes 
Patriarchales, Alexandrinam, An tio
chcnam, Hierosolimitanam, arque 
Constan- / (p. 156[148]) cinopolit:.
nam, ab lnnocencio 111 in  Laceranensi 
Concilio confirmaras;' etiam fuere 
erecti alío cempore patriarchatus Aqui
lciensis, Gradensis et post Veneten
sis;5 et in Asia, et IEgipco patriarchre 
Maronicarum/ Armenorum; Mos
covitarum8 et /Etiopia:9 ce Patriarcha 
lndiarum (scu úrulus sine re) exsis
tens in curia Marricensi, et hoc fiebat, 
quando necessitas chrisáanorum, 
maior videbac: sed qua: necessicas 
videri poterit maior necessitate Indo
rum? cuius comparatione, qmecum
que maxima necessitas cuiusvis tem-

can extensa es, y can remotisimamenre 
disrnnte está. E, incluso, si como nove
dad fuera de modo nuevo restablecida, 
aún así debería ser tolerada en razón de l:1 
utilidad de las almas. Pero no es nuevo, y 
Liene muchos y santísimos modelos, 
establecidos en diversos tiempos según l:1 
necesidad de la Iglesia, digno de ser ex
puestos ante los ojos que miran sin la 
niebla de la pasión; pues además de las 
cuatro sedes patriarcales de Alejandría, dt· 
Anrioquía, de Jerusalén y de Constanti 
nopla, confirmadas por lnocencio 111 c-n 
el Concilio Lateranense, tambi.én fuemn 
erigidos, en otro momento, los patriarca 
dos de Aquilea, Grado y, después, Vcnc 
cia; y en Asia y Egipto, los Patriarcas de 
los maronitas, de los armenios, de los 
moscovitas y el de Eáopía; y el Patriarca 
de las Indias (o árulo honorífico) exis
tente en la Coree de Madrid; Y esto se 
hacía cuando parecía mayor la necesidad 
de los cristianos: éY qué necesidad pue<lc 
parecer mayor que l a  necesidad de los 
indios, en comparación de la cual, cual
quier necesidad máxima de cualquier 

est: & si Novitas noviter erectta sic, tamen pro vtilitate animarum, deberet, tolerari: '-;('11 
,•tique, non est novum, & haber mulra, santissimague exempla, digna, ve expon:1mu1 
oculis sine passionis calígine intuentibus, varijs temporibus juxta Ecclesia: indigcn11.rn1 
statuta: Nam ptxrer quatuor sedes Patriarchales, Alexandrinam, Antiochenam, le rosoli 
mitanam, atque Constan- / (p. 156(148]) tinopolitanam, ab Innocentio Ill. in La1cr.1 
nensi Concilio confirmaras; etiam fuere erecá alío tempore Patriarcharus Aquilejrll\l 
Gcadensis, & post Venetensis, & in  Asia, &}Egipto, Patriarcha: Maronicarum, Armc1111 
rum Moschobitanun & /Etiopía: & Patriarcha Indiarum: (seu tit11/11s Si11ere) exisu.:m 111 
Curi� Matritcnsi, & h�c fia:bat, qu�ndo Necessicas xptianorum, maior videbat: sed 1¡1 
Necesitas videri poterit maior Necesitare Indorum? cuius comparatione, 9urecu11111111 
Mnxima necesitas euiusvis ternporis, & nacionis, in sa:culis pretericis, videbitur mi,11111 1 
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poris et naáonis 10 sa:culis pra:teritis 
vidcbirur mínima et nulla, ut cst plo
ratum. Propterea ergo pludmurn nc
cessirntis est calamitati totius christia
nitaás et gencilitaás Americ:c, ur 
instituantur tales patriarch:e et prima
tes, non nomine solo, verum etiam 
cum exercitio et iurisdiccione legati 
apostolici a lacere, qui oculis suis cons
picerent et manibus contrecrarent 
damna ingentia et quotidie de novo 
ingrucncia gregi pusillo, humili ec 
simplici lndorum, ur infirma et depra
vata, sanarcnt et consolida rene: ut 
autem non cxtraneum et insolimm 
apparc:at hoc tanú pondcris negotium 
propositum pcr partcm christia- / (p. 
157[149]) nitatis lndorum, Summo 
Ponrifici Romano communi Patri, uc 
remedium efficax ad sanitarem ovium 
Christi lndornm, exeat mine illc mag 
nus doctor et ma:ximus Ponáfex di
\'US Grcgorius 1, antonomastice 
Apostolos Anglire dictus: hic Papa 
Sanctissimus mittens sanctum Augus
unum, monachum sancti Bcneclicti, 
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aempo y nación en los tiempos pas:1do, 
parecerá mínima )' nula, como ha mio 
llorado? Por esta razón, pu<.:s, es muv 
necesario para el inforrunio de toda la 
cristiandad y la gentilidad de América, que 
se escablezcan cales Patriarcas )' Primados, 
no sólo de nombre, sino también con 
ejercicio y jurisdicción delegada de Le!-iado 
apostólico a latere, que puedan percibir 
con sus ojos )' palpar con sus manos lú� 
daños inmensos y cada día de nuevo 
echados encima de la pequeña, humilde y 
sencillii grey de los indios para que, enfer
ma y descarciada, la sane y consolide. Para 
que no parezca extraño e insólito este 
asunto de canta gravedad, propuesto por 
parte de la crisrianda<l de los indios al 
Sanásimo Pontífice Romano, Padre co
mún, como remedio eficaz para la salva
ción de las ovejas indias de Cristo, sal¡r,i 
ahora n colación aquel gran Doctor y Pon
tífice máximo, el divino Gregorio I,  lla 
mado por antonomasia Apóstol de In 
glaterrn. Este santísimo Papa, al enviar a 
San Agustín, monje de San Benito, con
sagrado obispo con amplísima potestad 

& milla, vc est plorarum. Propterea ergo plurimum Nccesicatis est calamita ti cotius xptia
nicatis, & Gentilicatis Americ:e, ve instituantur tales Patriarchre, & Primates, non nomine 
solo, vcrum etiam cum exercitio, & jurisdictione Legari Appostolici alatere, qui oculis suis 
conspicerenc, & manibus concreccarenc Damna ingentia, & quotidie de novo ingruc1111a 
gregi Pusillo, humili, & simplici Indorum, ve infirma, & depravara, sanarent, & consoh 
darent: vt autem, non extrancum, & insolitum appareat, hoc Lanti ponderis Ncgouum, 
propositum per partem xptia- / (p. 15711 49]) nitatis Indorum, SSmo. Pontitici Ron1111 10 
communi Patri, ve rernedium effica., ad sanicaccm ovium XpLi ln<lornrn. Ex cal nunr 111,· 
:\!agnus Doctor, & i\1aximus Pontifex Divus Grcgorius l. Antonoma:1ticc t\ppo,111111• 
t\nglire Dictus. hic Papa Ssmus. i\fütens Sanctum Augusánum Monachum, S, fü•n('d1r 
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consecrarum episcopum amplissima 
potestate et iurisdicticmc ad convcrsio
nt:rn illius insuhe non longc a Roma 
distantis, rcspectu largissima: distan
cia: Amcrica:: ad usquc Rornam, sic 
dicit (Dccrec. Greg. Dist 18): Fralemita
le111 l:tla111 ita voh"m,s ord1i1are episcopos, uf 
nbi ipsi rpis,opi longo i111ervallo 11n11i111t 
di.ritmga11111r, qHalim1s 11111/a sil ,,ecessilas, 
11! in ordzi1atione episcopi convenire 11011 

possint. Na111 epi1copom111 ordi11atio, 1i11e 
aggregatiJ tribu¡, aul q11al11or episcopis fieri 
1mllate11111 debut:'° ubi ciare videtur 
collata fuisse a Summo Pontífice illi 
sancto episcopo Augustino, auctoritas 
cceandi, ordinandi et confirmandi alios 
episcopos absquc ulla expectatione 
confirmationis nova: Romana: Sedis. 
Hoc magis roborarur et darescit histo
ria recemita a sancto Beda Vencrabili, 
referente epistolam ipsius divi Grego
rii Papa: ad Sanctum Augustinum (sic 
libro I Ecc/eria.rlica Hutoria, 29): Reve
renti.r1i1110 / (p. 158(1 SOj) et sa11tlis,i1110. 
A11g11Jti110 frahi corpiicopo, Grtgori111 
Sem11s Sm'Omm Dei: quia 11ova A11glom111 

r jurisdicción, para la conversión de aque
lla isla, no muy discante de Roma respec
to de la larguísima distancia de América 
hasta Roma, dice así (Decretales de Gre• 
gorio, dist. 80, c. 6):Q11eremos qm t'11tifro 

fraternidad ordene obi.rpo¡ de taí modo que 
entre e/!01 estén separado.r p()r una düta11da /11 
111mos gra11dt poiible, ha.Ita el p1111/o de qnt 1111 
hffJa ningNna cimmsta11da qm ks i111pida 
mmirse para la ordenación de obi.rpos; p11es la 
ordmació11 de obi.rpoi de 11ÜtglÍ11 111otÍQ dtbe 
hacerse sin que se hffJall mmido iru o malm, 
donde claramente se ve que a aquel santo 
obispo Agustín fue conferida por el 
Sumo Pontífice la potestad de nombr:11. 
ordenar y confirmar a otros obispos sin 
esperar nueva confirmación de la Sede: de 
Roma. Esto es más corroborado y lo 
aclara la historia narrada por San Beda d 
Venerable que hace referencia a la carm e 1, 1 
mismo Papa San Gregorio a San Agu,1111 
(así en el Libro I de la Historia ede1iást11,1 
[de los anglos], 29): Cregorio, Sie1'IIO de In 
sien/(}J de Dios, al Revenmdísi,110 J' S a11tt'.r111111 
Ag11stí11, obispo conmigo: porque la iglesi,, ,J, 
los AJ1glos, por la grad(I de DiM O11111ip"1m 

ti, consecrarum Episcopurn, amplissima potcstate & jurisdictionc, ad conversim11 11 
illius Insulre non longe a Roma distantis, rcspecru largissima:: Distantire Americe 
vsque Romam. Sic dicit. Decret. Creg. Dist. 18. fivtemitatem flfalll, ita vol1mmI 01,/111 
EpiicopoJ, vi sibi ipsi /011go i11tem1/lo 111i11i111e disti11gua11h11; q11atem1I milla sil 11ecesilt1r, 1 

ordi11atio11e Episcopi ,om-enire 11011 poIIi11f; 11(11/J F.piscopomm ordiuotio, ,ine agregatis tn/111,. 
qua!t,or fieri 1111//alemJJ dehet: vbi ciare videtur colata fuisse a Summo Pomifin. 1111 
Episcopo Augustino, autoritas creandi, ordinandi, & confümandi alios EpiscopO'I, 11 
que vlla expectatione, confirmacionis nova: Romana: Sedist. Hoc magis robor.11111 
clarescit Historia Recensita a S. Bcda venerabili. Referente Episrolam ipsius D. G1q• 1 
ad S. Aug. Sic. Lib. J. F:cclesiast, l lis. 39. R1110 / (p. 158[150)) & Sstt10. A11gt1sti110 ( 1lff• ,, 
C:rego1i11s Se1v111 Semmm1 Dei: q11ia Anglom111 Ecclesin ad Dei O11111ipote11lis grati,1111, 
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Ealesia ad O11111ipotmli.s Deigralio111, 
eode111 Domli10 /(lflfente, et le lnborante 
¡>ertlucta c.rt, 11s11m libipallii i11 ea ad 10/n 
lllis1amn1 sol/mmia agenda ro11cedi111111; Í/a 
111 per loca si11gu!t1 dJ1odedt11 epi.scopos ordi-
11e.r, qui t11a s11hiacea11t dilio11i, qHale1111J 
f .. 1111donie11sis dvitatis episcopm seJJTper in 
¡,ostm1111 a !)•11odo prop,ia dtheai co11seC1'a1� 
atque ho110,is pallim11 ah hac sancta el 
,tpostolica, CIIÍ Deo a11clo1-c sm:io, serle 
¡w.ipiat. Ad Ebomc11111 vero dvitatem le 
1r>nmms epiJrop1f/11 t11ittere, q11m1 ip1e i11d1-
1,111Ctis ordi11are¡ ita d11111tt1xat, uf s-i eadr111 

dvitas m111 finitimis loas verb11111 Dei rect• 
1"'1it, ipse q11oqM d11odmi11 rpilcopos orrli-
11rl, et metropolita11i ho1101r pe,jmtllm; 
,¡Hia ei quoq11e si vita comes fimit, pflllti1111 

tiihuen D0111i110 favenle dilpo11in111.J. 1 1  

lpse etiam Venera bilis libri 2 capicc 4 
1it: S11ccesit t111lev1 Aug11sti110 i11 cpiscopa· 
l1m1 Lrmrmti11s, q11en1 ip1e ir/cirro adh11c 
11/'f/lI ordi11averal1 11e se defimrto, sitl/111 
I • rdtsia ta111 mdis, ve/ ad homm pt11fore 
,lnti/11/us, 1111cillare iflciperel. 111 qNo et 
r-111JjJl11tJ1 seq11ehat11r p1il11i paslon1 Errlf-
' ,, hoc u/ beatiisi111i apostolom111 p,iucipu 

( .. q11111l11 \ \' 1 

co11 la líbef'{1/idad del 111is1J10 J )10, )' ron 111 
/rabq;o, Je ha e.xte11dido. le ,·011i-erln11//s rl 111r1 
del Palio solo para la ce/ehmdó11 Jolt•111111· rlr 

111i.sa1¡ de modo q11e m cada 11110 de los d/1/r 
/J(�aru, ordmm�ÍI obipo1 que e1lé11 Io111et11l11, ,, 
111jmisdicció11, pue.rto q11e para el tie111po 1•,•11i 
dero s1i1J1pre el obispo de las 011ce cit1d(ldcJ r/1'111• 
ró ser CQIIIagrado par ti Sí11odo,.)' recibini ti 
honor de/Palio de es/a Sa111t1y Apa1tólim serle 

a la que si1vo por lll{lfldato de Dios. A la ci11d11rl 
de }'ork q11ere111os q11e 111a11de1 co11Jo obispo 111 
111iJ1110 q11e hi hlf)•as decidido ordmar, rle.rp11és 
q11e la ciudarl,p111to co11 los hgan:s ved11os, 
h1!)'fl l'tábido la palabm de Dios; él falllhié11 
orrlmaró dore obipos,y gozartí de la dig11idt1d 
de Alttropolitano, alma� si la l'ida lo aco111pt1• 
,;(/ simdo el Súir;r propicio, di.tpo11er11os olor· 
garle el Palio. El mismo Venerable, en el 
libro 2, capítulo 4, dice: S11adió,p"u, a 
,"lgustín m el Episcopado, Lormzo, a quim 
hflhía ordenado aquél mando atÍ11 vivía pat'O 
et•ilar que, a 111 111/fe,te, la iglesia, todavía m 
s11s pti111eros pasos, p,ivada de pastor a1111 """ 
.ro/11 hora, commzara r1 vacilar: Y er, esto cm 
segNido el qe111plo del bealisi1110 Pedro, Pri11cipc 
de los Apóstoles, t1! q11e se atrib19e t¡Ne hahim-

I >0111i110 largientc, & le la/Jora11/e perduc/a tsl: vsm11 tihi Pall!i, ad sola kf.iJsano11 sole11111ia a�ell(/(I 

11,·edin111s¡ ita l'I per /o(tl si11g11la Dlfodecit11 Epilropas ordi11es, qui l11a slfbjacet111I Di1io11i_· q,u:lemu 
1 11do11is Civilt1fis Episcop11.r se111peni1 posler11111 a SJnorw debcal Dmcecra,i, atr¡11e ho11ori.r Palúi1111, 

/, li(lc Sancta, & Appca, c11i Deo A11lort sen:io Jedr perscipiat. Ad fivom m111 1r:1r; Ci1ii/11/r111 le 
nmms Epi!cop11111 11Jiftrre, que111 ipst JÍ1dict11>t1is orrli11arr, ita d11111/;1xt1I, 14 C1iila1 ª"" ¡i111tli111s 
,r 1'e1ÍJ11111 Dei Receperit: ipic quoq11e duodecim Epircopos ordi11u, & Metropolitano 0,,01� /!(1 /ma 
1, mi q11oque si vita co111e.r.fi11:rit, Pa//i,m, tribmre D110 favtnte tlispo11ÍJ1111s. Ipst: etiarn vr;w, ,l 

1 il1� Lib. 2 cap. 4. Aic: S11cce.r,i autm1 AitgHstiuo, iu F..pisropat11 Lmrmli115, q11e111 1¡11r 11/mw 
INr 1i1'f'11s m'lli11averal, vi re Dejimclo, s"1l11s Erderue ftl111 mdis. re/ ad hor,1111 Butort dr1ht11lm 
1/lr1re i11dpenl, & in eo P1i111i Pa.rtori1, hoc eJI Beatis.rimi Pelii AppoJ'tolom111 flmw¡,1.1 ,._,,.111 

17 1 
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i>d11·, qui fi111data Rom(B E.desia Chti.sli 
Clelflenle111 .rihi adittlonw, t>vangeliZflndi, / 
(p. 159(151 j) simul et mece.sora,,, conse
tmsse perhibe t111: 12 

85. Ecce prreclarisima exempla 
varia et ma1'ima,, offeruntur considera
tioni et imitationi. Primum: maxi
mum, sanctissimum atque doctissi
mum Papam Gregorium iudÍcavisse 
valde necessarium, in qualibet civitate 
nova: ecclesia: Anglicana: cupience 
suscipere fidem Christi exsistere suum 
proprium episcopum, ita uc unus
quisque episcopus, non distarec ab 
alio longe, ut se invicem iuvarent et 
congrcgarent ad conferendum inter se 
ipsos, ut rcrum cventus postularcnt. 
2. H uic sancto episcopo Augusr ino 
fuisse datam, plenissimam facultatem, 
non solum creandi duodecim episco
pos suffraf,,aneos, verum etiam, quod 
synodus congregara talium episcopo
rum deinceps eligeret succesorem illo 
defuncto, 3. Uc ipse sanctus Augustin
us constitueret et nominaret archiepis
copum eboracensem, qui etiam ordi-

do fimdado en Roma la Iglesia de C,isto, co11.,·,1 
gró a Clemente cofllO qy11da11te St!Yº para em11 
gelizar,y a la vez como sucesor. 

16. (88). He aquí que varios prcclarísi 
mos y muy grandes ejemplos se ofrecen ., 
la consideración )' a la imitación. Primero: 
que el muy grande, muy santo y muy 
docto Papa Gregoóo, haya juzgado mu� 
necesario que en cada ciudad de la nuev:1 
Iglesia inglesa que quisiera recibir la fe 
hubiera un obispo propio de ella, de t;1l 
modo que cada obispo no distara mud11, 
de ocro para que se auxilien mutllamrn11· 
y se reunan para hablar entre ellos segü11 
lo requiriera el acontecer de los asuntos; 
2. Que a este santo obispo Agustín hnr,1 
sido dada plenísima fucultad, no sólo 
para nombrar 12  obispos, sino incluso 
para que reunido el Sínodo de tales o! 11, 

pos elija el sucesor después de muerto < I, 
3. Que el mismo San Agustín pusiern 1· 

nombrara al arzobispo de York, quic-1 1 
también ordenara otros doce obispos 
sufragáneos, de modo que entre vei1rn 
cuatro obispos y dos metropofüano�. ,·I 

p!uJJ1 .recztlus, q11i fimdata Romce Ecclesia Xpti, Cle111e11/em .ribi coarf¡i,tor11111, Et·cmgelisa11t h /1 
159l151 j) si1J111/, & S11cmore1JJ concecrasse per hibetur. 

85. Ecce Prxclarisima C1'empla varia, & Maxima, offeruntur consideracioni, & i11 111 i 
tioni, Primum: Maximurn, Sanctissimum, acque Doctissimum Papam Gregocium 111d1 
cavisse valde necesacium, inqualibet CivitateNova:: Ecdesia: Anglicanre, cupieote Sll\t 'I" 
re fidem Xpti existcre suum proprium Episcopum, Ita vt vnusqLúsque EpiscopL1s, 11, , 

discaret ab alio longe, vt se invicem juvarent, & coogregarent ad confercndum 11111 1 
ipsos, vt rerum eventus postularent 2. Huic Sancto Episcopo Augustino fuisse d: 11.11 11 
plcnissimam faculracem, non solum creandi XII . Episcopos Sufraganeos, vcrum e 11111 
quod Synodus Congregara ralium Episcoporum deinceps eligerct Succesorem ill11 11 
funcco, 3. Vt ipse S. August: constitueret, & nominaret Archiepiscopum Evornn11 11 1 
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11arer alios duodecim episcopos suffra
Anneos ,  ita ut inter viginti c¡uattuor 
"piscopos et duos metropolitanos, 
1pse Augustinus gauderet q,1asi p a -
1rlarchali aut primari:t dignitate: et hoc 
in parvula insttla Anglia:, qua: cornpa-
1,1tione Americx, exsistet ur formicula 
l11xta elephantem, ve! granum sinapis 
.1da:quare / (p. 160[152]) mio: quo 
lacto cognoscetur quod, licet non no
mine verum potescace et iuriscüctione 
�nnctus Auguscinus patriarcha fuir 
l:1ctus. 4. A d  hoc totum exsequendum 
1nnctissimus Papa Gregorius non 
l unitavit sibi tantorum episcoporum 
1 orl.firrnationem, solumque voluit uc 
mitteret, ad Sedem Pecri (ex oba:dicn
tl,I qu.e exhiberi deber Virnrio Chrisci) 
, lcctiooes et ur archicpiscopi uterentur 
pallio m.isso a Summo Pon ti fice. S. 
Nt,minatio succesoris facta ante obi-
111m suum a divo Auguscino, sequen
do exemplum sancri Petri Apostoli, 
luste et rationabilicer timens maxi
mum periculum imminens novre 
, hristianicati Anglicanre ex deficientia 

e u¡,h11l11 X\11 

propio Agusón goce de una di¡:ni1hid r.,�1 
de Patriarca)' Primado; y CSLO en l:1 pnptt 
ñita isla de Inglaterra, que en compn1 .t 
ción con América resulra como u11a hlll' 
miga junto a un elefante, o como un 
grano de mostaza que se compar:m1 ron 
el ciclo; Hecho por el cual se conoce tiuc, 
aunque oo por el nombre, sí por l:1 ro 
testad y la jurisdicción, San Agusrín (L1c 
hecho Patriarca; 4. Para consum11 r md( ) 
est0, el santísimo Papa Gregorio nn �e 
reservó la confirmación de tantos obis 
pos y solamente quiso que enviara a la 
Sede de Pedro las elecciones (por la obt!
diencia que se debfa mostrar al Vicario de 
Cristo) y que los arzobispos usaran el 
Palio enviado por e.1 Sumo Pontífice; 5. 
El nombramiento Je sucesor, hecho poi 
San Agustín anLes de su muertt:, siguicn 
do el ejemplo de San Pedro Apóstol, 
temiendo justa y razonablcme.nre como 
máximo peligro eminente para la nueva 
cristiandad inglesa la falta, por tan sólo 
una hora, ele obispos a su iglesia exput:s
ta a los lobos rapaces. 6. No quiso el 
santÍsimo Pontífice, (en la eJección de 

1¡u1 etiam ordinaret alios Duodecim Episcopos Sufraganeos: Jta vt in ter vingimi 9ua1u11r 
hp1scopos, & Duos Metropolitanos, ipse Augustinus gauderet quasi Parriarchali aL11 
t>rrmaria dignitate: & hoc in Parvula I nsula Anglire, qua: comparatione Americx, cxihlt'I, 
vr formicula juxta Elephancem, ve! grnnum Sinapis [adre]quare / (p. l60l 1521) Oc In: 
111,, facto cognocetur, quod licet non nomine, vei:wn potestate, & jurisdictionc S:1nc111� 

At1�\UStinus Patriar.cha foit factus. 4. Ad hoc totum exequendum Sanctissi111L1s Pnp 
l,rt•gorius non limitabit sibi, tantorum Episcoporum confirmacionem, solum tJLIC.- vc1 
l1111, vtmittcret, ad Sedem Petri (ex obedienria qua: exiberi debet Vicario Xpti) elt·c11onl'', 

1° 1 Archicpiscopi vtcrentur PaJlio misso a Summo Pon ti fice. 5. Nomina1 io �urn·�• 111� 
h1 in ante obitum suum, a D. Augustino, sequen do exemplum S. Petri i\ppos1 ol i, ju\lt. 

1,11ionabiliter timens, Maximum pcriculum inminens nova: xptianit:1 1 i  /\nglirnn:1\ <'X 



J,,,,f �l11r111 Nav,rn· ,, 

unius tantum horre ep1scoporum a 
sl1a ccclcsia exposita lupis rapacibus. 6. 
Noluit sanctissirnus Pontifex (in ekc
tionc Episcoporum) as�wni illos ex 
1 talia ve! alia regione chrisciana, sed ex 
ipsa Anglia neophitos ehristianos 
eruditos el nobiles, insigni sanctimce 
cligi voluit: hoc fuir beneplacitum talis 
ae tanti Pontificis, qui fuir ex sanctissi-
1nis et doccissimis sanctior et doctior. 
Hoc etiam fecit Gregorius· II, qui con
secravit Sanctum Bonifacium, mona
chum sancti Bcnedicri, m episcopum, 
mittens illum ad Germaniam cum 
auctoritarc conse- / (p. 1 6 1 [ 153D eran 
di alios ep1scopos piures, necessarios 
ad prredicationem et conversionem 
illius gentilicacis, er fccit et aposrolus 
Gem1anire fuit vocacus, glociosissi
musque Christi Marcyr cvassic anno 
750;11 er dcinceps. 

86. Quis ergo, cum \'ideat hrec et 
alia, non diect flendo: in America csse 
paucissimos episcopos, comiderans 
,·astam magnitudinem suam quia tot 
millibus leucarum, cotius 1ovi Orbis, 

obispos) romarlos de Italia o de otra 
región cristian:,, sino que quiso que fue 
ran elegidos los neófitos cristianos de la 
misma Anglia instruidos y nobles, desta 
eados por su santidad. Esto fue del beoc 
plácit0 de un tal y un can gran Pontífice, 
que fue el más sanro y el más docto de 
entre los muy doctos y muy santos. E:;10 
hizo también Gregorio II, quien consa
gró obispo a San Bonifacio, monje de 
San Benito,}' lo envió a la Germanía con 
autoridad para consagrar otros mucho� 
obispos, necesarios para la predicación y 
conversión de aquella gentilidad; }' 6st..: In 
hizo y fue llamado Apóstol de la Germ.1 
nia y, gloriosísimo mártir de Cristo, mi1 
rió el aíio 750; y así succsivamcnce 

16.[89). ¿Quién, pues, viendo est.,s 1 
otras cosas, no dirá llorando: en Amém .1 
hay poquísimos obispos, considerando 
su diJat1da extensión, porque para tanto 
miles de leguas de todo el I ue,·o �lu11 

deficientia, vnius canrum Hora: Episcoporum a sua Ecclesia e..-xposita Lupis Rapa ni 111 
6. Noluit Sancrissimus Pontifex (in eleccione Episcoporum) a summi illos, ex ltala.1. h 
alia Regionc xptiana, sed ex ipsa Anglia, Ncophitos xprianos, erudicos, & Nobib 111 1 
ni sanctitace eligi voluit: hoc fuir beneplacitum talis, ac ranú Poncificis. qui fuir ex S:1111 tt 
simis, & Doctissim1s, Sanctior, & Doctior. I loe eciam fecit Gregorius U, qui Concn 1 ,  
Sanctum Bonifacium Monachum S. Benedicti, in Episcopum, Mictens illum ad ( ;t 111, 
niam cum autoritate concc - / (p. 161 (153)) crandi alios Episcopos piures, Ncc:esa, 111 1 
prcdicacioncrn, & conversionern i1lius Gcntilitalis, & fecic, & ApposLolus Germa111 , 1 
vocams, Gloriosissimusque Xpti Manyr, e\·assic, ann. 750. & de inceps. 

86. Quis ergo cum videac ha:c, & alia, non dicet flcndo: in Amcrica cssc paun,�1111 
Episcopos, consideraos vastam Magnirudinem suam c¡uia tor millibus Leucn,·11111 1 
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qui longior et dilatior est rnillies coto 
t\ntiquo Mundo, non inn:nienrur 
<1uadraginta cpiscopi? A Rc.:gno Sancut: 
Fidci ad usquc regnum Cbilcnsc, qua: 
distant plus duo millia leucarum, 
9uod regnum Peruntinum vocacur, 
non sunr nisi decem, et octo episcopa
tus, ex quibus tres sunl metropolit.1ni. 
Episcopams unus ab alio, clist1ns cst 
per quingencas leucas et qui minus pcr 
treccntas, sicque invcniuntur roe millia 
animarum, qua: non viderunt nec 
cognoverunc episcopos, quasque 
nurnquam pastores sui visitaverunt 
ncc qu:esierunt quia, ut senes et infir
mi, aur Hispani delicati, non se 
offerunr, nec tradiderunr animas srn1s 
pro suis ovibus: ex hoc orra fuit qua:
dam magna inordinatio et confussio 
omnium rerum / (p. 162[154]) ecclc
sinsticarum et s:ecularium stragcsquc 
morum in omnibus, calis ut rota 
\merica Peruntina potius vocari dcbet 
habilonica confussio 9uam provincia 
rhrisciana. 

/ ,p1111l1 1 \VI 

do, que es mil veces m:ís largo }' :1nd1u 
que el Viejo i\Cundo, no se cncucn11.111 
cuarema obispos? Del Reino ck: Sa111a 1-'(· 
hasta el Reino de Chile, que úis1:1 ma, 1 1l· 
dos 1niJ leguas, lo cual es llamado Rl·tno 
del Perú, no hay sino dieciocho olm,p:1 
dos, de los cuales tres son mctropolirn 
nos. Los episcopados están separados 
uno del otro por quinientas leguas, )' el 
que menos por trescientas, de modo qul' 
se encuentran miles de almas que no h:111 
visto ru han conocido obispos, y a las 
cuales nunca visitaron ni buscaron sus 
pastores; porque como ancianos y en fer• 
mos, o españoles delicados, no se cxpo 
nen ni entregan sus vidas por sus ovejas. 
De aquí se originó un gran desorden y 
confusión de mdos los asuntos eclesiást i
cos y seculares, y una tal ruina de las cos
tumbres que toda la América peruana se 
debe llamar más confusión babilónica 
que provincia cristiana. 

uus novi orbis, qui longior, & Dilatior esr miJlics toto Antiquo Mundo, non iovcnicntur 
t¡uadraginr� �piscopi? a Regno Sanctll! fidei ad vsque Regnum Chilense, qua; clis1ant 
plus duo m1ll1a l.eucarum, quod Regnum Pernntinum vocatur, non sunt, nisi Deccm, & 
octo b:.piscopatus, es quibus tres sum Metropolitani: Episcop�tus vnus, ab alio, idistans 
rs1 per quin gcntas Lcucas, & qui minus per trecentas, sic q inveoiunrur rot millia aninu 
1um, qure non viderunt, ne cognovcrunt Episcopos, quasque numquarn Pasmrcs su1 
1 1sitaverunt, nec qua:sicn1nt, quia, vt senes, & infirmi, aut hispani delicaci, non se oflcn1111, 
lll'C tradiderunt animas lsuasj pro suis Ovibus: ex hoc orta fttit qua:dam J\la¡¡;na inoidi 
nmo, & confus�io omnium rerum / (p. 162(154]) Eccles1asacarum, & S�u,lanum, 
tragcsque Morum in omnibus, ralis, vt roca America Pcrumina poaiu� vocnr, dchc1 
llabilonica confussio, quam Provincia xpciana. 



87. l licc causa paccrnaliter iam 
vidcawr a sanctissimo, Domino Nos
tro Vicario Christi faciat9ue, iuxta 
bcncplacitum suum et potestatem sibi 
a Christo traditarn, indos christianos 
veteres mixtosque nobiles instrui, 
instructosque ita iubeat eos ordinari et 
consccrari episcopos, presb)'tews, 
religiosos, supra quos (si Sanctitati 
videatur, conSLliendo Deum) consti
tuat alium ve! ali os veluti Archiepisco
pum Mexicanum in lova Hispania et 
Limanum in Peruvio (suppresso no
mine tenus Pacriarcha in curia regis 
hispanici exsistente) cum bonoribus, 
privilegiis, iurisdictione, potestare et 
auctoritate parriarchalibus, c.1ui siot in 
omnibus subiecti immediate solí Pon
ti6ci Romano, cisque sit facultas conci 
lia et synodos congregandi, et admi
nistrandi alía negotia qua: pro summa 
distancia et temporis diuturnitate 
differuntur et raro ve! numquam ad 
Curiam Romanam perveniunt et qua 
mvis ad regís curiam accedanc, camen 
in casum, numquam salutaris effecn1s, 

16. [90] . A causa de esto, sea resuelto 
ya paternalmente por nuestro sanúsimo 
señor, el Vicario de Cósto, y haga, según 
su beneplácito y la potestad entregada a él 
por Ccisto, 9ue los indios cristianos vie
jos y los mestizos nobles sean instrui
dos; y, así instruidos, mande que sean 
ordenados l' consagrados obispos, pres
bíceros y religiosos, por encima de los 
cuales (si a su Santidad pareciera oportu
no con el consejo de Dios) constituya 
alguno o algunos como Arzobispo de 
México en Nueva España y de Lima en el 
Perú (suprimido el Patriarca 9ue existe 
sólo de nombre en la Corte del Rey de 
España), con honores, privilegios, jmis
dicción, potestad y autoridad de P atriar
cas, que estén en todas las cosas sujetos 
inmediatamente a solo el Romano Pon11 
fice, l' cengan facultad para convocar Co11 
cilios y S.ínodos, y para administrar otro� 
negocios que son diferidos y rara vez o 
nunca llegan a la Curia romana, por la 
excrcma distancia y larga duración [del 
recorrido], )' aunque se acerquen a la Cor11 
del Rey, pero por casualidad, nunca se 

87. Hoce causa paternaliter jam videatur, a Ssmo, D. N. Vicario Xpti: faciatque jux111 
beneplacitum suum, & potesratem sibi a Xpto ttaditam Indos xptianos, vetcres, i\1 1� 
cosque Nobiles instruí, instructosque ita jubeac eos ordinMi, & concecrari Episcopm 
Presbyteros, Religiosos, supra t¡uos (si Sanctitati videatur, consulendo Deo) constHt1ill 
Alium, ve! Alios, veluti Archiepiscopum Mexicanum in Nova Hispania, & Limanum, u,  
Peruvio: (supreso nomine tenus Pacriarcha in Curia Regis Hispanici existente) cum h•, 
noribus, Pcivilegijs, jurisdictione Potestate, & Aucocirate Pacrjarchalibus, qui sint 111 
omnibus, subiecti 1mmediate soJ j  Ponti6ci Romano, cisque sit facultas Concilfa, & 'I\ 
nodos, Congregaodi, & administrandi alía negocia, qua: pro Summa distan tia, & cc111¡11, 
ris Diuturnitate diferuotur, & ráro, vel oumquam, ad Curiam Romanam per vemu111 
quamvis ad Regis Curiam acsedant, tamen in casum, numquam salutaris effectu�. / q 
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/ (p. 163[155]) fuic sequtus, quod si 
tieret, religio christiana multum dilata
retur et magnificaretur, multi errores 
collercncur, laudabilesque mores ins
taurarentur; evitarentur eciam multa 
peccata qua:: sequntur cum maximis 
darnnis lndorurn ex vacatione episco
patuum, qui per negotiaciones tantum 
simoniacas conferuntur Hispanis plus 
offerentibus, et sic vacaciones pro
crahuntur pee multos annos, ut est 
diccum. Si patriarcha: aut primates 
habeant potestatem ratas habendi 
electiones episcopornm ab aliis episco
pis factas et, mortuo episcopo, intraret 
alter per canonicam electionem episco
porum suffragancium per merimm, 
pasror essec utique ovilis Christi, ex
pulsis roe mercenatiís haud peros
t.ium intramibus ad pauperculas eccle
sias Indorum ad qua:stus et lucrativas 
negmiationes, cum guibus 6ac pro
n,otio ad alias lornpletiores. Sic etiam, 
si ab hispanica sola progenie auferren
tur stagna in guibus reten ta: et reclusa: 
�une om nes dignitates ecclcsiastic.c, 

siguió el efecto saludable. Si c�,o M� h 1ric
ra, se excendecía yengrandcccri:i n1urh,1 l.1 
religión cristiana, se quitarían mucho� 
errores y se establecerían costu mbrcs 
laudables; se evitarían tambi.én mucho� 
pecados que, con perjuicios muy grnndi:s 
para los indios, se siguen de la vacancia de 
los episcopados que, mediante negocia 
ciones en aleo grado simoniacas, son 
conferidos a los españoles que ofrecen 
más, y así las vacancias se prolongan por 
muchos años, corno se ha dicho. Si los 
Patriarcas o Primados, tuvieran potestad 
para juzgar ratificadas las elecciones de 
obispos, hechas por otros obispos; y 
muerto un obispo, entrara otro mediante 
elección canónica por parre de los obispos 
sufragáneos en virtud del mérito, cierta
mente sería Pastor de las ovejas de Cristo, 
una vez expulsados codos los mercena
rios, que enrcaron, y no por la puerta, a 
las pobrecitas Iglesias de indios para hacer 
ganancias y negociaciones lucrativas, con 
las cuales Uegar a ser promovidos a otras 
más ricas. Así ciertamente, si a la sola 
progenie española se le quitaran los es-

163[155]) fuir sequtus, quod si fieret, Re!igio xptiana multurn dilatarecur, & Magnificare
tur, muid errores tollerentur, !audabilesque Mores instamarentur: evitarentur etiam, 
multa peccata, qu:e sequntur, cum Maximis damnis Indorurn, ex Vacatione Episcopa• 
1uum, qui per negotiationcs tancum Sumoniacas conferintur hispanis, plus offerenti
h11s, & sic vacaciones pro trahuncur per multos annos, vt est dictum: Si Patriarch,i:, aul 
Primates habeanc Potestatcm ratas habendi elecciones Episcoporum, ab alijs Episcoris 
l,1nas, & morcuo Episcopo, intraret alter per Canonicam Electionem, Episcoporum 
11fragantium, per meritum, Past0r essec vt.ique ovilis Xpti, expulsis cor Mercenarijs, 

haud per Ostium intrantibus ad Pauperculas Ecclesias lndorum, ad qurescus, & lucrati-
1, negociaciones, cum quibus, fiar promotio, ad alias locupleciores. Sic ccinm, si nb 

lu�panica sola progenie, auferrentur stagna, in qujbus recen ere, & Reclusa;, sunt omnc:s 
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1;im ele, 1 srccularis quam ordinum 
rc.: Ugiosorum et indifferenter iuxta 
meriia smgulorum, conferrcntur er 
1 ndis et Hispan is uti subiectis, eis dern 
1 \cclcsia:, religioni, et regí ca- / (p. 164 
11561) tholicis, unis moribus et legi
bus viventibus, pax Christi stabiliretur 
exuberans in cordibus cunccorum pcr 
charitativam unionem inrer Hispanos, 
indos et mixcos, ex u trisque pra:ful
gens sicut sol in medio creli ecclesia: 
dignitas excelsa, poteSL'IS regia et divi
na Romani Pra:sulis, cuí soli reserva
renrur lalrgitioncs palii patriarchalis et 
metropoUtani et bulla: ratificaotes 
clectiones episcoporum aliarumque 
dignit:1tum ecclcsiasticarum secundum 
caoones sacros et vestigia antiquorum 
Patrum, ita ut clilatio non csset detri
mento universitaú Ecclesiic et lndis. 
Obviarentur ita illa maxima damna 
lndis solis ficca ex carencia suorum 
natucalium pastorum et periculum 
defferendi fidem quia non habenr indi 
episcopos, cos confirmantes sacra
mento unctionis. Quoc lamentationes 

tanques en que son retenidas y recluidas 
todas las dignidades eclesiásticas, tanto 
del clero secular como de las Órdenes 
celigiosas, )' fueran conferidas sin distin
ción, según los méritos de cada uno en 
particular, tanto a los indios como a lo� 
españoles, en cuanto someridos a una 
misma Jglesia, religión y Rey caLólicos 
porque vh•en por iguales motivos y con 
iguales leyes, seria establecida la paz de 
Cristo que sobreabundaría en los corazc > 
nes de todos por la unión de caridad 
entre españolc:s, indios y mestizos, res 
plandeciendo con ocasión de unos y 
01ros, como sol en medio del cielo de l:i 
Iglesia, la excelsa dignidad, la potestad 
regia y divina del Romano Ponófice, soln 
al cual serían reservadas la concesión de 
los Palios de los Patriarcas y Metropol11;1 
nos y las bulas que rnificaran las eleccio 
nes de obispos y de otras dignidades 
eclesiásticas, de conformidad con los 
sagrados Cánones y la traza de los an1i 
guos Padres, de modo que la dilación 110 

causara perjuicio a la Iglesia en general, 111 
a los indios. Se prevendrían así ac.¡uell, •� 

Dignitates Eccles iasticre, ram Cleri Sreculacis, quam ordinum Rcligiosorum; & iodifcn.:1111, 
juxta merita singulorum, conferencur, & lodis, & Hispan is vti subjectis, ejsdem Eccln1, 
Religioni, & Regi Ca- / (p. 164[156)) tholicis, vnis moti bus et legibus vin:núbu\ I' 1 

Xpti stabilirerur, exubernns in cordibu[s] cunctorum, per charitarivam vnionem 111111 
hispanos; Iodos, & Mixtos, ex vtrisque, Prrefulgens sicut sol in medio Co:li Ecclr 1 ,  
Digni1as excelsa Potes1as, Regia, & Divina Romaoi Pra:sulis, cuí solí reservarentur l.11, 
tiooes Pallij ParriarchaLis, & Metropolican.i, & 13ulla: Raciticantes, elecciones Episcop1111111 
aliarumque Dignitatum Ecclesiascicarum secundum Caoones Sacros, & vesrip;ia 1\1111 
quorum Patrum, ha v1 dilacio, non csset detrimento, '"niversiraci Ecclesi:c, & In 1, 
Obiarcntur ita illa maxima damna I ndis solis ticta ex cMentia suornm Naturalium I '  1 1 
rum, & periculum defercndi fidem, c¡uia non habe111 lndi Episcopos, eos confü-111.1111 
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et quot lacrim:e non essenr illis sanc
tissimis viris, bearissimo Grcgorio et 
Augustino, si Angliam viderent carere 
pastoribus uno vel duobus annis, et 
quare non plorabitur lacrimabilius 
calamitas christianitatis lndorum ca
rentis per multas annos, pastoribus ,  
licer non suis, et : i  principio (cxceptis 
Sancto Turibio et aliis paucissimis) 
sine pastoribus / (p. 165[157]) suis 
naturalibus,14 semper quia hisp:ini 
episcopi tantum Hispaoorum video
rur pastores, qui solos Hispanos fa
ciuot doce re sacras et humanas litteras, 
solos Hispanos ordinaot et ipsis solis 
conferunt beneficia ecclesiascica. Si 
tantum damnum timebant sancti 
Gregorius et t\usguscinus ex abscotia 
unius hora: episcoporum, quae lacri
ma::, non effunclencur a sanctis s imo 
succesore ciusdem sanctissimi Grego
rii pro damno [ndorum in Amcrica, 
ubi per tot nnnos ecclcsi:c manent sine 
pastoribus? Qunmi pondcris fucrit 
hoc in bilance Ecclesire, invenitur in 
Concilio Nicreno, canonc 8 ara be tr.ans-

graves daños hechos a le,\ 111d111\ �11111 
par la carencia de Pasrorc:� cn11nílH11,1l1••, 
suyos, y el peligro de perdc.:1 la fe p11111111 
no tienen obispos indios l1uc In, P>11l11 

men con el sacramento de la L111c11 111 
Cuántas lamen raciones y cuantas L1gi 111w, 
tendrían aquellos sanúsimos varo!ll·,, d 
beatísimo Gregorio y Agustín, si ,·11.·r:111 
que la Anglia ca recia de Pastores dm:1111 l' 
uno o dos años, y por qué causa no ,t 

llo.rarfa la más deplorable dcsgraci� dt· la 
cristiandad de los indios que carecen du 
rante muchos años de pas1orcs, es clec1r 
teniéndolos pero no de los suyos, y tb 
de el principio, (exceptuados Santo 'l( ¡ri 
bio y otros pocos), sin pastores suyos 
verdaderos, porque siempre los obispos 
españoles, sólo de los españoles paH·ci:n 
pastores, los cuales a los españoles única 
mente hacen eosei'iar las letras sagrachs )' 
humanas, a los españoles únicameo1c: 
ordenan y a ellos únicamente dan los 
beneficios eclesiásticos. Si los Santos G n.: 
gorio )' Agustín temían un daño tan 
grande de una sola hora de ausencia del 
obispo, ¿qué lágrimas no senín demun:1 

Sncrnmento Unctionis: quot lamentaciones, & quot lacrimre, non es sem illis Saoctissim1� 
viris, Beatissimo Gregorio, & 1\ugu stino, si Angliam viderent carere Paswribus von, vd 
,luobus anois, & quare non plorabitur, lacrimabilius calamitas xptianitatis lndorum 
• m.:ntis, pcr multos annos, Pastoribus, licet non suis, & a principio (cxceptis S:uH 111 

l'uribio, & alijs, Paucissimis) sine Pastoribus / (p. 165[ 157]) suis Natura libus, �crnpe1 
• 111ia hispani Episcopi, tantum hi�panorum videntur Pas tores, qui solo� hispanm 1, 
• 1un1 docere sacras, & humanas l1tcras ,  solos hispanos ocdinant, & ipsis solis conlt·1111u 
lll'ncficia Ecclcsiastica: si tancum damnum timcbant SS. Grcgorius, & 1\ 11s1'LISli1H1N l' \ 

Jhscntia 1111i11s /Jora Episcoporum, quae Lacrim:e, non effuodenrur, a Ssmo. Sun l ,, 11 l 

• ¡usdem Ssmi Gregorij, pro damno lnclorum in America? vbi per tot :1nn<1\ 1.n le '"•' 
111.111c1H sine Pastoribus; quanti ponderis, foecit hoc in vilance l·kck�i:l·, invt·1111 111  111 
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1:uo, ubi sic: Quod si archiepiscopus 
Cypl'i moriatur, quia ese periculum 
dil:11 ionfa 111ittere Antiochiam, poterit 
sine consensu eius ordinari, ne loto 
rumomtbiepi.rcopocareat. 15 Heu! Heu! 
Quam ingens strages lacrimatur, exor
ta universis fidelibus tam Hispanis 
quam lndis in americano orbe et Peru
vio, ex v.1cationibus ccdcsiarum et ex 
promotionibus, non pro utilitate 
Ecclcsire factis, sed pro lucro, ministro
rum regis vendentium et episcopo
rum sollicitantium, et emcntium 
Christi humilitati et paupertati adver
santium. 

88. Quis narrabit ingenrem iactu
ram in mo- / (p. 166[1581) ribus ex 
paucicate episcoporum imer cot millia 

das por el santísimo sucesor del igual
mente santisimo Gregorio, con motivo 
del daño de los indios en América, don
de por tantos años las iglesias permane
cen sin Pasrores? Cuánto pesaba esto en 
la balanza de la Iglesia, se descubre en el 
Concilio Niceno, Canon 8, traducido del 
árabe, donde se dice así: «Que si el Arzo
bispo de Chipre muriera, porque tiene 
riesgo de dilación el enviar (la consulta] a 
Antioquía, sin su consenso podrá ser 
ordenado (uno], para que no carezca de 
Arz.obíspo d11rante todo 1111 01W>>. ¡Ah! ¡Ah! 
¡Qué inmensos estragos son llorados, 
originados para todos los fieles, tanto 
para españoles como para indios, en el 
mundo americano y en el Perú, por las 
vacancias de las iglesias, y por las promo
ciones hechas no a causa de la uciLidad de 
la Iglesia, sino del lucro de los ministros 
del Re)' que los venden, y de los obispos 
que los solicitan y compran desconocien
do la humildad y la pobreza de Cristo. 

16. [91] . ¿Quién narrará el inmenso 
detrimento de las costumbres, por el 
corco número de  obispos entre tantos 

Concilio Ni seno Can. 8 .  Arab. Translat. vbi sic, qHod siArchiepiscopus yrpd moliat111; quia r.1/ 
pe11CJ1!t1111 dilatirmis, mittere Antiochia111: pote,it sine co11sms11 r!fus ordi11a11, ne tolo tJJl/10 Anhir 
piscopo careat. Heu! H.eu! quam ingens strages lacrimatur, exorta vniversis fidelibus, tm11 
hispanis, quam lndis in Americano orbe, & Peruvio! Ex vacarionibus, Ecclcsiarum, & ex 
promocionibus, non pro vtilicate Ecclesire, faccis, sed pro lucro, Ministrorum Rcg1-, 
vendenrium, & Episcoporum solicicancium, & emencium Xpti humilicati, & Paupcn a11 
adversancium. 

88. Quis narrabit in gentem jacturam in  mo- / (p. 166(1 58]) ribus, ex Pauci1.111• 
Episcoporum, Ínter toe millia hominum, Civitatum, & locorum? vbi, vt hispani EpiM 1 1  
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hominum, civitatum et locorum ubi, 
ut hispani episcopi, locupletiorcs sint, 
et similiter beneficia ti cura ti, tam cxi
guus est nurnerus pastorum et infini
tus numerus gregis: si cantillo pusillo
que grcgi ecclesire primitivre ordinati 
fuerunt duodecim Apostoli seu epis
copi, septuaginta duo discipuli seu 
parochi et, multiplicato grege fidelium, 
eciam crev.ic numerus pastorum, cur in 
America, ubi grex chriscianus tam 
Indorum, quam Hispanorum est 
innumcrabilis, ahsqtte eo q11od inhin.recus 
lalet 16 in montibus er c¡etera, erunt 
tam pauci episcopi? Cum illorum 
fcecunditas debeat csse ad bonam et 
sedulam administrationem gregis 
dotninici, h.ec fo:cundiras a Deo per 
fsaiarn promiccitur (caput 54): Lmtda 
stenlis(�cilicer Gentílicas) qua 11011pmis; 
decanta !tt11de111 el úim,i, qua non pariebas: 
q11onia111 vmlt�filii deseitts [magis) q11t1t11 
ei"s q11(B habebat 11ú11111, dicit Domi1111.r. 11 
V-;e Indis! 

miles d e  hombres y de lugan:s, dondt 
por ser más abundamcs lo� ohi�¡m•, 
españoles, )' del mismo mc>do lui, , 111,1 
beneficiados, tan exiguo e� el m·1111L·1 , 1 d, 
los Pastores e inmenso el nú1rn.:rc i d1 l.1 
grey. Si  para el rebaño pcqudibinw 1· d, 
muy pocos de la Iglesia primi1 ivn, 111< 11111 
ordenados doce Apóstoles u obi�pn� .• 
setenta y dos discípulos o Párrocos, v 1111,1 
vez multiplicada la grey de lo� fieles 1:1111 
bién creció el número de los P(lston· �, 
¿por qué en América, donde la grey c:11� 
ciana, tanto de  españoles como de i11cl11,• ,  
es inmensa, sin aguella que est.1 cscrn 1d1 
da en el interior de los montes, etcérc1.1, 
serán tan pocos los obispos, dchicndo 
ser S1.1 abundancia para la buena y ruid� 
dosa administración de la gre¡• de Di11st 
Esta abundancia es prometida pc>r 1)10� ,, 
través de Isaías, capítulo 54: «Regncij:11 t' 
estéril, la sin hijos (esro es, la gcntilid:1tlJ: 
encona un canco de alegría, tú qut nn 
conocías los dolores del parco. l'ort¡11r 
son muchos más los hijos de la ahand(/ 
nada que los hijos de la casada, dice el 
Señor». ¡Ay de los indios! 

pi, locupleciores sint, & similiter, Beneficiaci, Curati, cam exiguus est numcrus P:1st1Jrll11 1, 
& infinitus numerus gregis: si cantilJo, PuciJloque Gregi Ecclesi:e primitivre, wdina11 
fuerunt Duodecim Appostoli, seu Episcopi, Sepcuaginta Duos Discipuli, scu Parm l 11, & 
multiplica to grege fidelium , etiam crevic nwnerus Pasrorum cur in America, vln ( un 
Kptianus, tam lodorum, 9uam hispanorum, est innumerabilis: absq11e ell, r¡1111rl /111111111, 111 
late!, in montibus, &c. Erunc tan Pauci RpiscopÍ' cum illorum fecundirns dcl11:m n,t·, .1d 
bonam et sedulam adminiscrationem gregis Dominici? ha:c fecunditas a Dt:u pcr 1��1:11 11 
ptomittitur c. 54. Lat1da stmlú (scilicet Ce11tilitas) ql(tc non pt11is, deca11ta lr111de111, cl.- Jm11111 1¡11, 1  
11011 panebas, q11011ü1111 nmlti Jil!i de.rt<1ttc, quam cj11s1 qt1a habcbat vimm diát do111i11M, nr /,11l1 , 1 
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